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liabet (g3UKwl #) Fortasse bic &Spé excidit, quae vox anle &hie, i similliman , feile

owitti poluit
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y) Sie Codex bl et infra saepius, addite ubique siguo, lileram v punctis vacuam esse.  Melius. scribitux -

J).:LA;: z) Cod. Q_‘_j a) Cod. \-;-zj b) Sic Cod., sine vocalibus. Apud alios scribitur
©, 3 6. 3

3y, sive )\—}53? . ¢) Cod. U"j d) Cod. J:J:‘-; ¢) Cod. in uno hoc loco perspicug
oﬁ'ert st%3ts i reliquis 00,1 seriptum est, ita tamen ut literac ; nusquam peculiaris illa nota
sit imposita, qud in hoc- Codite haud raro a ; distinguitur. Utraque scriptio illius nominis apud
Arabes recepla est (vid: ‘Tbn-Call, edit. Wiistenf, Fasc. ITL p. 4F, Slanei I p. 'f), ct prior etinm,
elsi errouca (conf: Sacy Not. et Batry T. IL; p. 825 in ann., et Fleischer Lbalf. Hist. dnieisl.
p. 206) , adeo frequens. est, ut Hydeus in Syntagm. Dissert. 11 p. 219, non dubitaverit afficmare,

earn in omuibus Arabum. libris constentem . esse.
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feriur, bt BSGa. m) Cod. Al w) In Cod, literne  signum Gemnae inscriptum esl.
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0) Cod. F.Lc 2) Cod, wbaedl. . g) Multis locis uti hoe nomen cecurrit Cod, dislinete habet
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¥) Prior manus perspicue seripsit ¢a:~'ff5f (verosimiliter , ub magis resonaret hoe vocabulum anieeedenti
‘r..:é\-”); posterior vero.etiam Faiham adjecit, quae tamen incertum est utrum ad lilern ww an ad #
veferri debeat, Equidem non dubitavi legendum esse 54;«3255 Bty quod eliam ocourrit in Marr@kisii
loco. a Weijersio. descripto-in Hoogvliet: Spec. p.7 vs. 9 annol. =) Conf. in pag. superiove ann. ¢
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¢) Cod male WKaply, ) Hanc vocem, a primd manu in margine adscriptam, in textum recepi.

g} Cod. Lsgb"b %) Cod. wd‘.;- ¢) Haec verba cidem ac lotus Codex manu in margine

adseripla sunt, ideogue ea inserenda puiavi, k) Sic corrigendum putavi pro é-e%l-s, quod in.

Cod. scriptum esl {) Serior manus adscripsil: B'jia"vl-yﬁ ', id est, bellum obire. m) Serior

manus adscripsil : Xadleodl (&, i est, prokibere, ») Serior manus adscripsit: sbaill (st
5,*



oy V'o L")
o mJ}SLs ¥ LS\)\JESLI e U_y,smwj dybib ! ,5[.2:,5\; i
PRI TS ST J-6 R S U ot ﬁ o uisdi

- 3 o)

Lw..w OS] VN LG Y VX 3] @mﬁ gd u.o.n réKA Vg Jodta ol )L_ﬁ_s\_“
@uyall fopby wril

W

.,swﬂg,i» mawxmu ---- Y el Sila >st.u O e
A e e (R (e Sl aLS s e U/PLW
@ =l

st ,.Lu: P T -+ R PN WIRC VW S P VSN RN PR les»df
s olp e ke e b i s volaill e B Y RV S ¥ s

& admd !SJ..M;O U.:: J.¢.=5 t}b@ a.ﬂ)

vy - .
FENE T ru, PP L L;kw ws o3 msx ks a,s Umm ,_SJ : m}m
2 sty consummares 0) Serior manus adseripsit : Koan 131 ske siwd ) vorbum siw du 51

©
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Td est: Zaws Deo sit,  Solehant Twamus Safiius et Ahmed (+bn-Hanbal P) se invicem saepe visitare.
Qud de re guum inter se loguerentur homines , dixzit Safitus:

Diverunt : visilat te dhmed et tu ewm visitas. Dixi ego: complura excellentive genera cwm illius
persond conjuncte sunt (pp. non discedunt a domo ¢jus),

St dlle me visitat , hoc facit per prasstontiom (indolis) suae , sique ego eum visito, hoc facio ob illius
praestantiam ; et sic in wrdque conditione praestantio ab illivs est parte,

o) Cod. sdl,.
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Codex Bibliothecae Regiae Parisiensis 1404, 2, a Nobilissimo de Slane
editione collatus, hanc obtulit seripturae diversitatem (*):

cum nostra

PP vs, 20 5a5all = (h.e., non legitur) in Par,

» 3., Pro eu.;.x.\j P, sasiio.

» & Pro fLd P, xalasd, sl — in P,
» 5. Pro p=y ;o P, Sl feliitud bis seriplum in P.

e e AL e S

(*) [Ul Valetono meo, hujus opuseuli editionem paranti, jam ex nonnullis ejus locis apparnerat, seri-
ptorem , si non ipsum Tadlibium, certe hujus acgualen Tuisse, ita mihi, accurativs quam adhue feeovan,
weam quoque operam in ewm rem conferenti et testum ut edendus esset perficienti, ex uno loco (quer
vide supra p, FF' vs, 6) cerlissime constilit, ipsi Twalilio hune libelum Wibuendum esse.  Quod quiam-
primwn cognoveram , indagare coepi, an titulus ¢jus, qui in nostro Codice non additus esset (inscriplio
enim C’\-Ss UWL—UB ml_\"u.:zﬂ_, rs.l'w’ &,Qd: sl L;X/o u;.:}}.“ l‘"b/ U“by nudam ar_qzcmcnti CAPOSim
tionem conlinet), fortasse per collata nomina diversorum Taalibté seriplornm, conjiciendo definiri, et simul
spes aliqua sic oriri posset, aliud usquam hujus e¢jusdem opusenli exemplum reperiendi.  Conluli igitur
omnium, quae aut alinnde mihi nota, aut a Fliigelio (in praefatione ad libram: Der wertraute &ofichrte
des Linsamen) et a Wiislenlelddo (Ueber die Quellen des Werkes : Lbn Clallikant vitae i, vir,, p. 1520,
sive in G, gel. dnz, 1837, p. 1103—1108) recensila erant, Faalibii operum titulos; idgue co exitu,
ut cum veligua ab hoc libello diversa viderentur, wnwm eormm bunc ipswmn esse stalim suspicaver. Nimi-

= Y g p . ,
ram illud, quod inscriptum esset )'L:,S\g_\./)s s )‘L??\::Ji i s cujus uli nomen nostro libello prorsus
= & .

congrueret (vid, ex.gr. po ¥ v5.6,9; p. ¥ vs. 2; p. © vs. 9, cact.), ila non minns eliam brevis argu-
menti ejus deseriptio , quam Catalogus Bibliothecae Bodlejanac offervet.  Exstal enim is Tualibi/ liber lwa
Parisiis in Bibl, Regid (Catal. p. 248 a., n, 1404, 2°), twm Oxonii (Catal. I p. 94 b, 1. 338), et apud
Urium legitue complecti Prophetica quaedam et dlcoranicn effuin, varin item Chalipharon , Region
Paganorum et Mohammedicorum , Fesirorwn, Oralorum, Philosophorum Theologorum , Jonschorum

aliorumgue Sapientum , apophthegmata, Quae argumenti adumbratio cum sine wlld mutalione In nostrumn
opusculum l[‘dn:ful'll possut prope jam aberam ut rem confectam putarem ; ab restabat lamen o do-
bium, quod persuasionem illam labefactabat. Nunpe in codem illo loco Urius vetulit, librum ez
)'L?'”\J.m s in decem capita divisum esse: quod si is ex vero dixisset, comsequens erat, ul noster liheltus,
qui ocfo tantum capita complecteretur, ab illo diversus esset. At subdubitabam , an non in islo numero
fortasse error lateret, sive ab Urie ipso sive a typothetd conumissis: nam qui pos illam eandem rem re-
tulerant, hi unice illins auctoritalem seculi videbantur , ewn nec in Calal. Bibl. Reg. ,n('(‘ apud Herbe-

lotum (in vv, Zyias jil igias et Gorar al-belugal), nec denique apud Hagi-Califwm (in v. 3= = Shealy
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edit. Fliigel, T. I. p. 350 n. if), de capitum numero quidquam esset proditum. Ut certior ergo fie-
vew , seripto adii Nobilissimum de Slane, cujus officium el benevoleslia jam multo usa mihi perspecta
eraut; eumque rogavi, ut e Parisiensi exemplo, quod in universum ewm Bodlejano convenire pro certo
habebam, et operis initiwm mibi impertive ¢t capitum indicem transmillere vellet. Statim quod petieram
praestitit, et haec mihi respondit: Codicem, de quo quaesiveram, duo continere Taalibii opera , (UOTUIN
privs, inscriptum w2 badt ads s ¢y® ST septem his absolvatur capitibus:
(1 L) st ooy Loy Dty sadldl 5 S0 Ll
Riwdt Sty wlily g dt 5 HU0Y Gulalt
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Et porro mihi seripsit, ullimum caput valde longum esse ¢t plusquam tertiam totins lbri partem efficere ;
hunc autem in eo Cedice 83 folia, sive 166 paginas, complere, ot singukis has paginas 17 versibus
eonstare+ litterarum, formam majuseulam et cloganiem esse,, sed puneta diacritica sacpissime desiderari et
vocalem fere nullam adseriplurn, in paginarum vero. margine complures annolaliones. offendi: exaratum
esse Codicem anno Ar. 621 in urbe Zebid/. Denique pro singulari sut humanitale addidit, si ad suscepti
laboris perfectionem e collatione illius operis. aligna utilitas redundatura videretur , nulld se ex purte nobis
defuiurum,

Hoc igilur responso accepto, ul manifesto quidem mihi constilit, nostrum hbellum non plane enndem
esse ac _)'L?'\,D" s )L?-'\-\:"ﬂ U, ita simul tamen vidi, tantam inter utrumque necessitudinem inter-
cedere , ut sine ullo dubio alter pro allerius fonte habendus esset. Sola enim exordia inler se differe-
bant 5 cum inscriplione aulern oclo capitum, quibus ille absolvitnr, paucissimis exceplis vocabulis , pror-
sus conveniebat inscriptio oeto priorwm hujus ecapilum ; ac simililer prima horum werba eadem csse
atque illorwm apparebat.  In universum ergo comununis wirivsque ralio- patebat, sed minus perspicuurs
erab, quo romine haec pressius definienda et unde discrimen explicandum esset.  Poterat enim et noster
libellus. et 3kt o3 5lenedt LY, wterque dpsi Tualibio teibui, qui ilun prius sceipsisset ac postea

13
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ex illo hune derivassel, duobus adjectis capitibus, Poterat vero etiam nostrum opusculum pro compendro
hujus libri haberi, quod alins quam Taalibius ipse, nescio quando, edidisset, novo praefixo exordio. Et
posteriorem quidem  explicationem quodammodo commendabant, tum verba in ejus initio oblata (p. ¥

H.-0

w5, B)1 kS h-'k-‘?’, tum illud quod ]_IEgi-Calil‘g in loco supra landato retulerat, exstare epitomen Libri
)-L?\.;B'i L5"5 )-L?'L::'ﬁ, faclam a celebratissimo ‘Imamo Faéro'ddine Mohammede <bn-"Owmar -ar-Rizi
(mortuo a. 606). Prior vero explicalio ut non uno exemplo, ex Arabum Litteris petilo, confirmari po-
terat, ita ab hoc praesertim scriptore haud aliena videbatur: ut enim constabat, Taalibium complura opu-
scula hujus cjusdem argumenti et ad eandem hane normam composita, seripsisse , ulque in duobus libellis,
qui uno Codice 1042 comprehenduntur, non pauca offenderamus ad litteram sibi invicem respondentia,
ita mon mirumi fore putabam, si, quo tempore Judici illi, quem in exordio modo descriplo significat,
honoris causd aliquem librum suum dono mittere constituisset, hunc in finern non plane novum compo-
suisset opus, sed tale cujus majorem partem ex alio jam prius a se facto derivasset. Ut antem hoc pro-
babilius ctiam quam illud haberem, duo inprimié hace argumenta suadebant: tum quod, si nostro Jibello
compendium , ex majori illo opere excerptum, contineretur, vix causa excogitari posset, cur duo ultima
capita provsus omissa, nec certe selecti loci ex his quoque descripli essent; tumn quod pracfutio ejus ita
comparata esset, nt, si unum illud vocabulum po¥3\a (quod ambiguae poteslatis est, et tam parvum
opus quam epitomen significal) excepisses , nullum alienae mantis se in ek vestigium offerret , sed ipse
auctor suo de libro loqui videvetur: unde, si tamen reverd compendium essel, ub alio homine e Libro
skt sl ductum, neatiquam cerle 1d illud esse judicabum , de quo Hagi-Califa mentionem
injecisset, sed potius plagiario tribuendum , qui, ul in exordio suo Tualibi nomen operisque a se contracti
titulum callide omisisset, ita in loco illo p. I vs. 6 imprudenter ipse furtum suwm prodidisset. Et eadem
quoque argumenla obstare putabam, quominus ipsins auctoris hanc esse epilomen conjicerem, quam
postea ¢ majori illo libro fecisscb: cur emim el ille duo posirema capita tota pragtermisisset, el cur in
praefatione ne nomen quidem istius operis commemorasset P
Hacc ergo post acceptas Slaned lilleras, jam stalim de quaestione illi mceum constilueram: quam ut
non plane tum ad exitum perducere mihi posse videbar, ita non dubitabam , fore ut haee quoque per
aceuratam totins operis collationem aliquantum illustravetur: si enim appaverct, a nostro libello non tan~
tutn duo illa ultima capita abesse, sed reliqa ctiam passim contracta et fortasse mutilata esse, -tum id
quod nune minus verisimile duxissem , majorem probabilitalem accepturnum essel 3 contrd vero, si ex in-
stitutd collatione sequeretur , partes utrique operi cormmuncs , inter se prorsus acquales et easdem ewe,

tum quod nunc jam magis placnisset, wulte cerlius evasurum et proxime ab evidentid abluturum essel,
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Vel eam igitur ob camsam oblatun a Slineo gratiam avide arripieham; accedebat vero, quod in nostro
opusculo non unus superesset locus, de cujus inlegritate dubitarem ; et quod ipsa eorum locorum consi-
deratio, qui in uilrdque parte Codicis iidem offerrentur, manifesto docuisset, hunc, etsi in suo genere
praestantissimum, a mendis tamen non vacuwmn esse. [taque mox curavi, ut textus sic ut tum diligen-
tissimd Valeton? tum med operd conslitulus esset, jam prelo exprimeretur ; ac plagulas paratas deinceps
Parisios transmisi, ut a Slaneo aline ex alils cum exemplo libri )'L_S\,-\,'SS @)L,Su:'ﬁs conferrentur.
Promtissime hoe ille officio perfunctus est, pl;igulasque mihi remisit cum adjectd in margine omni lectionis
diversitale : quam simul atque ad finem usque acceperam , ex paginarum versnumque ordine separalim de-
seripsi, et textui hic subjungendamn typothetae tradidi. Videbit ipse Lector, quantum auxilium inde daci
possit ad complures nosirac editionis locos corrigendos, el ex versione Lalind cique subjectd annotatione co~
gnoscel , quam sedulo ipsi studuerimus accepto beneficio digni esse ; quod vero ad quaestionem supra agitatam
attinet, collatio illa mili haud parnm confirmavit, non compendium majoris illins operis, sed actate priorem
libellum, quem Taalibius postea fere integrum in-illud rveceperit, a nobis esse editum: universe enim
omnia inler sese conveniunt, et diversitates illius sunl generis, ut, cnmn ab epitome alieniores videantur,
cum seripti prioris retractatione sab facile conjunclae esse potuerint, Unde, ut in tiulo editioni praefixo
rem in medio relinquendam duxeram, nec eliam nunc de et confidenter decidi posse existimo, ita alte-
rum tamen vix verisimile, alterum paene certum et confessum, jam judico.

De leclionis varietate, ut blc a me in medio est posita , adhue nonnulla monenda sunt. Et primmn qui-
dem, textum editwn cum Pavisiensi exemplo sic eollibum esse, ub nihil curatum sit, wlrum is ex ipso
Codice expressus an ex conjecturd ortus esset: itaque, si ad vocabula conjecturd recepta, nullu diversitas sit
annolata, hace ipsa in Parisiensi Codice offerri. Deinde, nullam plane ralionem vocalium adseriptavum esse
habitam , utpole quae, ut supra jun disi, in illo fere provsus desiderentur. Tum, ubi discrimen a Sla-
neo notatumn, in sold punclorum diacrilicorum uhsentid vertercbur, me id omisisse, s¢ post dccuralam con-
siderationem apparuissct, ea puncla salvi senlentid abesse non posse: sic ex, gr. nemo dubitet, p. ¥ vs, 3
Sz et vs. B ,C\».:-.s'z::', legendum esse, quamvis in Par. Cods Jwai et Z\A-"-SU" exaratum sit,  Ac deni-
que, me verba, quae hic Codex a nostro diversa obtulisset, si (ut permulla erant nwwere). diacriticis
punciis carerent, simpliciter his instruzisse, ubicunque ambiguum non esset quae suppleri deberent ; in
causis tamen dubiis me aut incertarn reliquisse seriptionem , ant pronuntialionem quae sequenda videretur,
sieut in aliis locis emendationes a me propositas, uncis inclusisse.

Restat, ut de titulo et exordio libri )'L—?'il,-:\-)" o )'L—,'\“\s\)" , quemadmodum supra exstant, pauca ad-
jietam.  Vides enim, practer hane iuscriptionemn alind quogue vomen in Parisiensi Codice ei operi Wibui,
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10 usque ad p. 1 vs. 12, Pro omnibus quac hic ¢ nosiro Codice sunt edita, s

quod igitur et in Catal, Bibl. Reg. et ab Herbeloto (locis jam laud.) inde receptum est, Quia tamen
Hiigi-Califa neque in v. )L“H“ﬂ )'L-f-’\d alterum illud nomen commemorarit, nec ipse dilulus Redud 458
in illius Lexico offenditur ; quod porro in Bodlejano exemplo , quantum ex Urii Calalogo apparet, nulun
¢jusdem vestiginm est; maxime vero, quod in ipso Par. Codice verba illa Xﬁ}lén);;‘; ety ita seripta
sunt, ut non eidem librarii manu, sed minus eleganti ci eomposit recentioris hominis adjecta videan-
tur: ideirco ea uncis includenda pulavi, nec dubito fere qnin nomen illud, nescio unde ab isto sumiwm,
plane commenticium sit. — Quod vero ad exordium atlinet, hoc, ut bene multis vocalibus instruxi
passimque emendavi , in universum jam satis ab omnibus intelligetur; at unus tamen ot aller in eo locus
est, quem breviter hic illustrare non supervacancum sil, De nomine Judicis, cui Taalibizs hoe suuwm

"
opus dicavit, nihil compertum habea: ex Alidazwm stivpe enm fuisse, adjectus titulus Owd! declarare
videtur. Nihil efiam de allero libro, gnem jam prius ad eundem se misisse hie dicit (s n vs. 7 seq.),
Leetori tradere possun, cum neque Iagi-Galifa illius mentionem injeceril, nee titulun cjus usquam alibi

offenderim. — In verbis "Z““ Rald) g — BE3p0 oy ij O M (p. TV vs.3af.seqq) nulla diffienltas est,

si animadverteris, prius oyo significare propter, el posterius. demum illud esse, quod solenni usu dictio~

nem O ¥ eompleat, — Proxima illa: ’Z«“ WS cpn (p B v, 5), b nunccorrexi, cliam fagillima
) Lua [
sunt, si memigeris locutionem : O Jeis &f ,bgs.}.;.-c, vid{ eum sic facientem, Sensus enim esi: com-
ponendo talem, illins nomine decorandum . librum , cyjus similes admirationem efficere et multum placere
vidissem. — Verba s — oyN's (vs. 7), quae proprie significant: at ef gui lbrum describit, won
aliud incumbit officium, quam ut (Raimile) hoc opus swmmi diligentid. perficiat , proverbii speciem prae
"s¢ ferunt, et sinc dubio hic exprimunt: af iniguam est Plus o quoguam poscere, quum quod optimun
in suo gemcre possit. — In exiremis verbis OLL;-\H — rilmj (vs. 10), pulera illa pogseos specimina,
guac in 10° operis capile sunt tradita, similia esse dieuntur sectionibus hortoruwm , id est, ita ritere eb
suis singula virlutibus splendere, ut diversae hortorum areze variis flovwin coloribus fulgent, — Postremo
addendumn , Tmra.o'bqaist versum , qui in initio istins capilis tanguam praestantissimus. omniwn  gquos hic
poela fuderit, citatus. est (p. 9 vs. 15), in illius Diwtino, a Slaneo edilo , cxstare i p. ¥4 vs. 9. 1L E. W}



Py ovs, 2,

» 4,
» b
» 6.
» 1,
» 8,
» 11,
» 12,
» 13,
» 14,

Poyo»n 2
» 8.
» 10,

» 13.

e OF s
prie e bal s in P. tantam sequentia, quac ex parle diversa sunt, exstant:
Loy e Ve . I : o ,
XS etd N0 ‘.ﬁmmi L5?.,(: f‘ﬁﬁﬁ.g Lt e sl W v,w.)'ﬁ J)w'ﬁ Hasy Yy
fd,é L&ﬁl.c U'; RS2 e E.A,«.@) u{w\%r{ Ly redtd AN d J.?ixm/a Lf.') C}..\S ¢ UJA.)‘

- o -

Le Gl Uy Lol e oKipss ek Y B lle e Jamy 05

[t
@ . o T R 3 b M " 3

Pl (o8 i) pohes Ugpad il paaeldy Leea ppamnssis ey

v - 5 o ] . . OT—!A . (r'f:

0 Uj,:,-;é ﬁ.{.‘b\s Lé‘J \.‘-l).> \}\{ n LS_;";'S _)—); 25)/.5, ):J' 55 " s)Lj LLD\)L: 5 S;QS

Pro asdled, P. aidlyiads,

Pro »y Po g

Pro LS.QLS\..\:»S P. L‘,'L,aS. Post s> P, 4- gy @y Laigle  Pro ‘.,;\"5‘%;?.3’“
P, F}CJL‘ALC. Pro Jea le3sfi Po Jon (Lo edX3) Gt

Pro ovavsdt Poooganydh,

P()St L;\AH P. -}- “5‘:{;‘{‘.:’)’“

Pro &J5° P, xeaes,

Post ?s)b P, +J;m’§ UIS\“ (23 Ante )_,J-S' P A oy

Pro ‘...JjLuo“ P. E@ﬁm.s‘) u’C‘ju‘b ECB VSN

En:\.‘.?- P, + WS,

Pro .y el Pu g, el O, Lﬁ,oﬁwlh

Ante

Pro asbad et soliis P, rba.é et rLiz‘é.

Pro t«w».ii P. U.:'ﬁ..w.ﬁi;. Pro 23y P. adea.
.pl'() EJ'FJS I). C)Q.:g.

Pro U«La..” P. Ot l--ww:‘ .

a) Conl, p.o vs 13, 5) Vid. «al-Qor. X. 24 ¢y Al-Qor. XXIX. 57. d) Conf. p. o vs. 13.
ey Ibid. ve, Db seq. /) Al-Qor. LY. 20. g) Conf. p.o vs, 13. %) Al-Qor. XXVIIL 77.
i) Al-Qor. XIL 8% ky Conl. p.oeovs, 17, ) Al-Qor. XVIIIL, 10, w) Al-Qor, LXXIL 25,
n) Al-Qor, VI, 164, o) Conly p.o vs, 1B seq 2) Al-Qor. LXIIL &

14



e O o

P. AN V8, 16. Pl‘o C}l?\_ - - U;é Pc (.S,J‘ &4—(9 L)NL:\?‘S} BJ‘J..’SS &:‘))3 &.JL&-’O‘ JJ‘“L.W }..3/:)
G;,L':’ 8t s Eelsm

s

» 18, Post vu=Bl Po o Uiy o éun (S
P.1 » 1. Post xeleldl Po = xylasu ¥ il 3o Pro hulsa P, Lalsu,
» 6. Pro odully P ol
» 12, Pro ;= P, 5=,
» 15, Pro (g P. lgie jowo.  gaodil ) e in P,
» 16 seq. Pro alud wa wsadl Poosows Lea 590 sl L il el
» 20, Tro o et PoSoud oS
Lo o» 1. Pro gy P <
» & Pro siwsgy Po gwesiy,
» b seq. Verba Bpaal i gl = in P,
» 6 seq. Pro gl K0 Poowael wndld ekl oge oty vt uilds
» 14, fooe — in P
» 16, xe alll &) L@Lﬂ*—‘aﬂ — in P,
» 17 et 18, sie sl ooy — in P
» 20, Pro 4 P, ==l
P.h » 2. Postslz P+ lada,
» 8. Pro be:\._;jé? P. Ujoﬁd;éf. Pro Loyt etiam P, Loyodsé, sl —in P,
» 4o Prolyse P 5
» 6, Pro pliadl lagp Pu plaldl phoe
» 7. Pro ®jies isdly P, Kljies st o (Wl
» 8, Pro «uld P. s,
» 9. Pro §ss P 3ui. Pro sslif P. st
» 10 et 12, Pro jlawl 3t Po Slasd 3

» 13, Pro L P. jomus,



o

P

P, W

LD

»

»

»

»

»

»

”

»

»

»

»

»

»

»

»

»

»

»

»

15,

16,
17,
7.
9,

11,

14,

16,

17.
18.

w 21,

(2]

fes] Fa
s ‘

18.

Pro ku.fi?aw[‘@.g.rﬂ P. ‘w.JI?-A:‘JLa%_(é.

Post a9 Do 4 iy oS,

o — in P

Pro ‘)L..‘\.)&.ASLAN‘)} P, )L,J_‘.ixii\ﬂﬁa

Pro W}.L,k_m Lj“:ﬂo”\\.{ P, U’”Jk’\m ey %Wb\fxfn Pro ¥ Sy 5
P, Xj L&.s'z.‘x i js'zib Y.

Pro \.,Q,Q;QLQQM.} P vl o Post L3I P ) o (L ) UT’-W’
POS‘. Ll‘}-ﬁr’. P. - M:\,LS’ 0.135 A ARA \55 UNLA“ AL .j,

Nomen &:{lu\{gibw? in P. sine ullo puncto est scriptum, Pro A e N
1. (].,)L:-_v\)'w“) )'L:?)JJ‘” &Jw.zu \.,!J.;F\.;J‘ oy N

Post Lid=al Do o sdle,

Pro iy PuGithss.

Pro ﬁ;.&"\ﬁ v l\'..nr‘é\“ s P. (.,)""L’ KAA J.‘A‘.i;\.” th‘ AAD> Cys

. Pro slals P il

Pro 8_;)-#&“ P.;./:v\ﬂﬁjin
Pro wanaz P, woswo,

Post Lfle P o Kslly ol o el (L 1] sive (siod) ol Ly sl e

-

. 1’1‘0_)‘_9,5) P.J_ng,
. Pro );,\_1.5 P. ows, U\ — in P.

Pro wha P. ofeandt (L oSzt ).
Pro dk,g)u\.ﬂ P, ‘J'L,JJX.S?.

Post z;.;\“ii:s P, - xlad 3R

o Pro & Poopi=te Pro et Pooasst,

CPro il P S)lesl Bl oSy Bl oK e Skl Pro e

P e
[ L}- radl
Post prius .} P, - o Post % P. - L
It Y



o O]

P.te vs.e 1o Pro sghe Po bl
I, N
> 5. 1]0)\.19,;\.- P.))%Sﬁ
st P e . -
» 1. Anle Lot P + L')L'Jy U"\ ijjg, ut nova incipiat sectio, %i‘)iu\émin P.
Pro oS P, Kuke.
» 9, Pro _5)».w»:§. r, 5).»,;».:';.,
TR
» 10, Pro Ms).’> P. CJ"S)D"
» 12, Post slysdl Po 4 nda,
» 14, Pro 5 P. o
P.H » 3B éj.s‘:.SS shis ogely in P, Post LsJS P. - s,

Vocem s} in P, manus recentior mutavit in Sl

-3

»
» 9. Pro ot Pyl
» 13, Primae litterac nominis umji manus recentior in P, punctum subseripsit,
ut nune in eo legatur ( gm o2 At in vs, 15 perspicue offert (_g‘WJjQ Pro
B PuoogsXia, Pro jhudt To jhalt,
» 4. Tro L@},\g P. b,
» 15, Pro mod To Ouowd, ot pro POy D ki
» 16, Pro iy Po  gles
» 17, j"ﬁ"@ S ca in P,
P.tv » 3. Pro Juas P. Juia.
» 5seq. Dro sismho il Pooils,
» 8, Pro «bb P, wls,
» 10, Pro sLilKy P sbla.
» 15, Pro Soelwg Po el
» 17, Pro hiis P slblygdl el Hlsdiad
P, th » 1o Qs — in P. Pro pwdll T il
» 3, Pro u?}»&.ﬁn:& P,meu



w0V e

Pl v 4o & — in P Pro wllLdJl, Poosdlddl,
» 6. Pro gy sowlly Po gowdly s0ualls,
» 9. Post xiay Pu = alys.
» 12, Pro sast P. stus,.  Pro St P, A
» 18, Pro Xeslisd Sy A0 Po dislasd Gyl b Post b Py (e Pro
giy P. g,
» 15, Pro jfosli P, joudh
» 16, Pro w8 P iy o b Pro sliaod P oalides,
» 18, Pro ju> Po yasem,
P. 11 » 1. Post & P. + Lea.
» 3, Pro «isy P. oS5y, Post hane vocem P, + g o} wo)l 181 Sois 5
@s dotr ¥ oy (L 5d) e
» 4 Post b P, 4 L= o8 S5 (L :’L‘J)‘L-—QJE) slrall Rilhuy it aidh walss Ly
2 b B Ko ppbd ke Ny NOWES IR S E_ U RN
» 5. Pro xakhey ol Po saas wnklay i
» 7. Pro Uy P 3. |
» 11, &S o —in P, Pro whuw Pu obow.
» 15, Post adlQll Py 4 Gpidy jnal Geam 5 s Wy ol gl e i )
obedl Mlesd log & e JB Rl Je
» 18, Pro su owd iy P Ol sy xa. Pro ghudt, quod in P, prius scriptum
fuit, nunc novo ductn addito, ﬁw offertur,
P. b o» 3. Post cowl P+ Lo

» 5, Post t:_; P. 4 k@-**SdT- 8" g0 = in P,

LS >
» 8 Pro 8 l'L.E'Lc:'

g L P =
» 12, Post P P+ t.ﬂ,).

» 14, Post Riw P, -+ o oy, Post (5 Pu 4 % gxa.



P.o#ovs.

»

»

»

»

»

»

>

»

19,

o Pro ¥, P. omac Loy, Post iy P 4

Pro opliy Do yhai o

o Pro Sefiay T Jodia OS5 Pro legie v wllb ) o B r\\,l.w.ﬂ Lagahe

Pro seo eliam in P, seriptum est fseonm.  Pro 0 P, Layy

. Post wooy Puot od Pro i iy Po (s aend

o Post wy P, 4 bl ol g0l B

Pro st P. Julsih.

. WBU.}_-'in].)p

Post asall Put Jisy s Lile 631 Pro s Bu Guslom

Inter vs. 20 et 21 in P. offertur sectio illa de Mog:abo «ibno-"z«Zobair , quae in

nostrd edit, inferius sequitur, p., M vs. 5—8.

vs.22. Post sty Pu o ol (L &5 5T) A1 olpd! 331 ol (8 sl ) oy

r.wo»
»
»
»

»

i.
4.

Loy (L sy foondies ) mloonins Lapssil,
Pro altero sh,als” P. 5 p5as

5—8, Vide supra ad p. 1 vs. 20.

5,
6.

Pro sy il Po syl
Pro slwaill P. <lwdd) e

. Pro 55 5 P ousgl,

Pro oabwdl P. o= of. Pro altero (ls P\ o

. Pro Jo=u Poowasu

. Post &b P, 4 Lo, Pro Xgz= P ipe-

Post kel Ouie ey W":}“ P alisl wayy, JB adliin pliy wnd wle W
EVSIEl) KUy ymianall el wea Kgba i waalasly y5,; et continuo
post hacc verba ibi sequitur nomen QS\L@” DS e UL’.'&'L‘N, tunquam

initium novae sectionis, Hoc nomen excipiunt edita illa: Z\Ji ShhE N,



w0} =

P. o v, 4 Jv — in P,

»

»

»

»

»

»

b

»

»

»

»

»

5.
6.
9.
10,
12,

13.
14,

15.

10.
11.
13.

18,

Post oyt Poop= sty Post wyd Py wa8d (gopmse Post var= Pu ok Qi
Post JQ«?L; P. + rdbmﬂ,. ‘

Post . lu= P; + Jas |

Pro susf Po oSl Ous o,

verbum sic ibi seriplum est: su=suiasl,

Post ;3a Pu o= odpedl sliel  Jo pphll oSipe Sty e

Post Oz Puee sdS gty Bgns e bLES (L desw) s dois )
Pro oSl (ol Puushll 2 oSalll.

. Pro BT W P. uﬁjjs'a{.m.

18. Verba Bl .o .l 31 in P, scorsim scripta sunt ut distichon,

. Pro %t Po o,

Pro m=sdly o wadly Pzl ssdle oL,
Pro syt olay P, spedl by, sis — in P.
Pro yii Po sids,

35 — in P,

. Pro 3o P Mo

Pro paiia P (eddes (1 asis).

Pro LY P. wsLl Pro Jetl %y Pu Joml i

Pro «Syla P. slals, Post (alasdl Po - aie &M o Pro sk ag Lot
PooLoodt (a8 b L

Post wodsits! sequitur in P. haec nova sectio: Lad <_5LC Y PUL RS
8RBl S BankS e e g s (L et aut i) b
Wapme g Laley w3 W Ll sl gis.  Haee vero verba continuo
escipit sectio de kﬁ“‘\'é‘&”’ in cujus initio ante ol wx3dlwmd 5 ea in P, offe-

5



P, §F vs, 20.

Pt » 2
» B,
» 7.
» 11,
» 14,
» 15,
Py o» 5
» 7.

S P

runtur , quae in nostrd edit, ultima sunt sectionis deJMf )Jl.x::«. _94“
NEMPE Mipasd wm Sy Lo J3N

Pro lgis = bgigaad Po Sas yo Ldgiady Lihe «Siguads

Pro e P. ,si00,

Pro altero xa=li P, (5,54,

Pro abpysu P g bosa,

Suwit in P, scriptum est Jaidls

Xy — in P,

Pro 1551 P. fofont.

Pro it P. Wi,

Pro (5,2l P. slgn

» 13, Pro ua,uwf P. U’U&JL Logy U8 == in B,

» 15,
» 16.
» 18.

Quae

vs, 21.

P.tv »
»
»

»

» 12,

» 19,

» 20,

I

Pro )Liia.ﬁ P, sl
Pro L= P. )L.:>'75$.
Pro xads” P.-sileydes,

a vs, 19 hojus pag. usque ad paenultimum versum paginae sequentis legun-
tar, in P, exstant inter p. 1 vs. 2 et 3: continuo igitur post vs, 18 ibi
sequuntur ea, quae in p. v vs. 1 a f, usque ad p. ¥ vs, 2 sunt edita,
Pro J5 Po el (g3 (sic) e b vu Ll Ovailadd] IV RS ol 0 s,
Ante Laodt P, 4 Jof,

Pro Js P. pkds

b — in P,

Pro Xisiw 5 mif P o8 (L 85 aut LAFY).

Pro  Sowws P (sowwes
Pro Jaie P. Jeit.
sy — in P.



Pyopaove 2,
» 3.
» 4.
» B,
» 6,
» 9,
» 10,
» 12,
» 13,
» 22,
P.oMo» 1,
» 5.
» 0.
» 10
» 11
» 12,
» 16
» 17,
Popoo»n 1
» 2,
» 3
» 5
» 6.
» 7.
» 8,
» 10,

S

Pro bt Puooofalt b ge it L casadl lase JU5 Ju Sl L camalt,
Pro woy Ao T osgles

Pro sipz> Py s,

Pro segidly Po Syonally,

o —in P. Post L P, + Ji.

Pro ospid) P, etiam hic o=l

Pro si=w P ssuus,

Pro Sl P, Jus,

Pro oo a0 P povie 5,0,

Pro oty Po oS

Pro SLsdls P, )Lé.:cJLg. Pro Mg P, J&i.

Post;fl"éa-e--“ I + (Ji\‘.:iﬂ.u.w (1 .CL\;’\.;O) CL&S\A ey

Pro o3 Pu cume Pro s Po U0 e ol sy

. Pro »._JS_;._: P, )50

. Pro \.._h'/:)_v p. U)d.\'::iunl)..

"

le‘; — in P,

. Pro (_5&&: Um-ﬁ\.” _94? P. U-MS\.” L;LQ _Jm._s?.

Post ELSK,W P. - B.:.LA& (1 WL\S ).

. Pro o¥} P. Sel. Pro s Do (55

Pro Lie L% Qb P Lt =4

. Post (:«,;’:3}9? . +)J.$w_)\:m Cy Pro uwy P. s,

. Pro &0y Pl asldedss.

Pro ;Ludi P, sl Post hoe vocabulum Pu = JSlwd! ads™ gas
Pro wleliidl, P. xelaidl,,
Pro sy P, 330 Pro clesilt P. L™,

Pro Cﬁ’ ,P. U:’ U}JDLA' POS'. Q}h‘. P' ‘”’["J.L‘Ln NPT, &é}bﬂ ‘TJU’) .
16



P, ¥, vs, 11,

P

S

» 13,

» 15,

» 17,
» 8.
» b
» 6.

8

»

» 11,
» 12,

» 16.
» 17,

» 2.
» B.
» 10,

T

o a3l aafy st Bt haee verba sequitar nova sectio ; UMASK.H wrns o
2l 3 Q,su Ko Ugoﬁ el pal jmam 3l Pro fayo et Rayo
P. in utroque loco Kaepin.

Pro e ¥ ¥y3 P, Y5 ¥ Yab. Pro fy00; Pl fyolos,

I'ro S).)&.S P, MLQ}A a [abs gl

Inter (weiidl €t wastems, in P. alia dicla ejusdem viri sunt tradita, quac

trium versuum spalium complent,  Pro (songidl Po skl

o

. Pro syt I, u,J)LSL

Pro Y Po L,

Pro Sehwat cliom P. Kol

Pro (sl Do makedls Pro Gpidd eb sl Pu Gpidld et gadiil,

bt — in P. Pro ple pidf cpwe Pooodel o siudl,

Post ¢y P, 4 L_.S‘-‘yi et post ;a\JLm » bl g Verba (5,28 radST e
— in P,

Pro g0 Lo P e g

eye — in Py

PI‘O U;Lx*m_‘z Po U)‘)uﬂ.ha..la

. Post Lpwsy alia dicta - in P., quac spatium complent duorum versnun,

Pro xwwss Po xmwa,

Pro jsiind ot yshiud P skl ot 35l , dum praeterea hujus verbi quartae
litterae . etiam punctum litlerac 4 subscriptum est,

Pro gt —- 131 in P legitur: S 131y Lie L3 ol Ll Ll ol 1)
gt s U Liaa sl

Pro w_f,‘:\l.?s P. {J}.ﬂ.?i, ¢t pro 6_,.«¢~<u, («fJMZ,;\-\.

Post U‘;«AUS P. 4 LAGJL

Pro Owsu ol P ous P‘b? ot projda_.g o, e Wl



P, va,

» ]

»
»
P, M o»
»
»
»
»
»
»
»
»
»
»
Py

»

»

»

» 10,
» 11,
» 12,

» 13.

11,

14,
19,

o ;o &

= P e

Pro _sLwi P ula,

Pro =Ly P, Lk

Pro (gyde #55 Pu (se vl

Pro oy ya Po Osy.

Pro \..b‘.;'sﬁjﬁj,\)-, P Laagt g5 ULJJ»“. Pro  isiwe I’.Lg.ayo&n; et pro ¥ewiso , ke,
Past )} P. o~ slulita, Pro s ota Po gib Qs

Pro »Uys0 P.o j, saads

Pro zowol Pu bl

B CTPSE R SFSCO SN AT UD SR S

Pro Ows P, Quas,

. Pro woisoly Py wnbysle Post wisial Pu A wddilin

Post ( gmmi& P, - 5WJLSJ§ Ly

Pro joi P, (3l

. Pro B s Po G,
. Pro oue PLoOves,

. Pro prieri )L.\ | L VS

Pro Juesdl . Juweailly,

. ke Sy = in P, % -~ in P.

Pro oyed] P gensUL Pro Wit T g

o Pro Lstes Pobgyss Tro lasdl Po ledle Pro wpudKi Puosol',

Pro 5.5 P owitsmadd op00 Pro Lie P, owis,
Pro Ugs Po U Pro Juls P, alee,

Pro wliz=ll P wlilu,

Post zsustms P, o slylh

Post 1CH Pu sl bt Ll Yy slikest sbindit L Gead 370w o™ 3
sl sliad Ll Y,

16



|

P, 18 vs, 15, Dost uﬁL@iSD P 4 s,
» 17, joudielly — in P.
» 16, Pro s Do Usimd, Post s Po 4 oS0,
P.Po »n 2. Pro oo P.ogoswds Pro s, Po Suss,
» 4 Post (o€ Poo Lot woee Jols l — in Po Pro Gigowe P Wi
» 9. Nomen il in P, mutatum est in  aSimell.
» 11, Ows ol —in P,
» 12, Pro lelis P, Lo,
» 13. Pro (L} Pu gl
» 18, Tro Jady Pu b oyos,
» 20, Pro & d 3 g0 Po gl N ™ e
» 22. Post (s,ioldl Pu 4 il
P o» 1, b9 —inP.
» 30 Yot we gy — in P,
» T, Post plgudl Po - ;3 sl e dilell wdS” il o8 By, Post b
P, 4 e
» 9 Jeiy Sy —in Pu
» 11, Pro Juds P. J,
» 12, Post Eé:..;a_; P. + (L )}i,fo) Soew sbwdly, Pro pie Po pds. Pro lally
P, suballye
» 14, Pro P. 33 et pro u)b,_!)w,
» 15, Pro ® P. b Post st P A+ Ll Pro Slaw Pu Ulssin
» 19, Pro siowall - - 5531 P, ¥ My o idvally.
» 20, Post e P, + (gpsuand! (L BTl )s
» 21, Pro 1,33 P, leexls.
P, #v » 1, Pro .puleall P, oliliadl,



P. v

P

V5. 3.
4,

»

<t

»
» 10,
» 11,
» 14,
» 16,

oe 10 s

Pro ut Pu w5l

R in P,

Pro ;)t P, Jusds Pro ot Po ol
Pro u:l‘" Jj.: P. Lgksu

Verba uads" vl & — in P,

& == in P,

Pro & Lg3} Keairo P, LI INCY

» 17 seq.  Verba Jpdy wm Jahé = in P,

» 18.

» L

» 3.
» 4
» 10,
» 13,
» 16,
» 18,
» 19,
» 21,
» 22,
» 23,
» 2

» 13,
» 14,

» 15,

Pro 5 P, ok
MNokadly itiledly ~— in P,

Post aps Po = sliida (ya

Post &) P, -4~ sactuibwa, |

Post U*""LW P. + AP (>

Pro Lgmda Lesda P Lo LgsNows

Pro g i P. Raysids "

Pro ! P. Lt

Pro sy P. S8 L..m” __wf , ut nova sectio incipiat.
{3} e in P.

Pro whe P. wld, Pro Jesull P, Jusut Job.
Pro %3l P. s,

Pro Je= P. Josi. Pro Sed Po §y=0 (subseripto litterae secundae po W

appareret eam puncto vacuam esse)e Pro sbadl <5y Py it U5 a

. Post i P. 4 3o,

Pro \Jilye P. iSlesll | 9.
Pro J.:;A’ o gally Puoso ekl
Pro lia, quod per errorem scriptum fuit, P. recte aie.

17



P. ™

P. %

R

vs. 18, Pro s P g,

» 20, Pro jla¥ P jLadh,

» 1. Pro e P, GR35 et pro L_;::-, ey 3 —in P,

» 6 seq. Verba plall o pd 3 — in P., ac pro sequenti .yoy ibi est .y,

» 8, M‘ ——in P. Pro st e Oy in Poseriptum est: spes SaSyy 5 e Mo

(#

» 11, Gwey — in P Verba xioiisly siodiiily — in P,

» 13, M‘ — in P,

« 15, Pro Jud P Jwlid,

Inter vs. 18 et 10 P, + Lt 150zl Qus g (Jo sl sl (ool
st ghe (Y by Ol pes e (L Hl) JBY Ll olpdl ez
o ag e (L eda=) wdes Jb L (L olpue) ol g

vs, 19, Post Z\A.R.” yi P, 4~ ul;,

.» 1. Pro US L. C)‘P

» 5 seq. Pro jb o duiti W Pl Kb sl Ol KT o Judls s,

» 7, Pro L;_:DLW P. .

» 8. Pro UJLAMA-JY r. UJMQR.ST»

» 10, Pro vl B. toud,

» 1, Pro se=d Po saasd,

» 2, Pro altero ;'9.3' P, s,

» 4 Pro gy P 2. Pro ;2 P, 5

» 9. Pro wuwwd P cmids

» 14, Post wopusl) P, o wosdddl Cpdds, id est, ea ipsa verba quac in nostri edit.
exstanl p. £ vs. 6 a £, Bt continuo ctiam haec (& a A Gy )

wipima B, omissis omnibus quac le-

excipiunt ea quae ibi sequuntur ;C\H &

guntur a p. ¥ vs, 4 a f. usque ad p. ¥ vs. 14, De gquibus scripsit Slaneus :

» nou reperio totum hune locum in Codice nostro.™



S [V

Pof™ vs. 15, (ishll ga — in P.
» 16, Post wapids P 4=
» 17, Pro ot % G 3 Pu (50 Uy (gopm B0 Post Ll Po 4 iEpiime Lol
C‘J‘H Leiyye
» 18, Pro a\.l_u:.e P. ZL{M-
» 19, Pro pawd oo ghiady Po pawas lisdy eand sy,
P, fF » 2. Post clafsl Po 4 Kl
» 4 Pro euelt P. glall
Inter vs. 5 et 6 alin in P, sunt addita, quue spatium duorwm versuum complent,
vs, 6, Fro IQL-R-’ P, KS‘L&«W Pro wyah Po wyedle  Ad verba 5 i Jo Aty 5
usque ad finem cditionis nostrae, haec Slanewus adscripsit: » Restant in Pa-
risiensi Codice adhue 47 folin, sed in his non reperio ea quae hic le-

guntur.'



% ptSR
ah Oupesad
)

Wu ; j
Y9 L}"*"Q £5
L}\ ;
énxnlﬂéu:
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INDEX NOMINUM PROPRIORUM

virorum et mulierum,

quac in libello edito et in locis libri st=ul,

)-L:$\="b'9, ex Pari-

siensi et Petropolitano Codice traditis, se offerunt;

cum brevi de singulis annotatione.

) e

Pag, 1ovs, 20, . L . L L L o
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shiani, primum hominem appellant. Conf. Herbel.
in v. ddane, el Nawawls s0,m) \-v*-‘)‘z—” ed,
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Si haec diversitas, in Petrop. Cod. oblata, non
nudum mendam est, necessario inde sequitur,
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PRAEFATIO

Quum anfte hos sex, et quod excurrit, annos, Vir Clarissimus , idemque semper
erga me benevolentissimus, Weijerstus, quo munus Prefessoris Literarum Orientalium
suscipiente , equidem maxime huic doctrinae generi operam dare inceperam, auctor mihi
exstitisset, ut opusculo quodam Arabico elaborato, progresstum meorum qualinumcunque
specimen ederem, nihil sane mihi, optimi praeceptoris consilium lubenter arripienti,
aliud fuit propositum , quam ut specimen illud, eo praeside , ad publicam disceptationem
proponerem. Multa vero fuerunt, quae ut prius impediverant quominus opus susceptum
deinceps absolveretur , ita denique me moverunt ut illud consilium mutarem. Primum
fuit, quod Ecclesiie Wallonicae, quae Medioburgi est, cura mihi mandaretur, Haud
mullum quidem tunc aberat, ut operis editio a med saltem parte parata esset, utque
illud Weijersto, ultimam manum admoturo, tradere possem. At memo mirabitur, me
juvenem , ad tam grave munus obeundam vocatum, intra primum fere annum ctiam pauca
illa quae deérant adjicere non poluisse. Ineunte tamen anno 1842 Weijerséd curl eo
perventum est, ut opusculum typis mandaretur, Jam vere Viri Clarissimi accuratissimi
investigatione factum est, ut Codicis Parisiensis, de quo mox }dicam , collatio necessaria
redderetur , quod ut ad operis interpretationem perficiendam plurimum contulit, ita tan-
tum quogque temporis absumsit, ut non nisi ineante anno 1843 de editione et defansione
cogitari posset. Cirea hoc autem tempus gravis et dinturnus Weijerssz morbus omnes ,
quibus Literarum Orientaliom studium cordi est, omnes inprimis, qui Viri praeclari
institatione et familiaritate usi erant, dolore affecit et metu perculsit, quibus tandem,
insigni Dei O, M. beneficio , liberati videmur, quum, morbi vi remissid, spes nobis facta
sit fore, ut Vir Clarissimus pedetentim ad pristinam valetudinem redeat, Vel sic tamen
ne;jue ille adhue, neque ego nunc amplius, de primo proposito exsequendo cogitare pos-

sumus, Quod ad me enim atlinet, lanlum interea lemporis spatium elapsum est, ex



quo Academiae valedixi, et tot negotiis impedior, quominus totum me istis studiis jam
tradam, ut a publici disceplationis consilio plane desistam, Sic igitur in lucem nunc
prodit opusculum illud, de quo in antecessum adhue pauca monenda habeo,

Codex, ex quo Iibellus a me editus descriptus est, ipseque ille libellus, jam quodam-
modo innotucrunt iis, quae Venerandus P, Cooléus in praefatione ad Selecta ex Thadlebic
ltibro facetiarum (quae, Chrestomathiae nomine, T. Roordae Gramm, Arab, L. B,
1835. 8°, adjuncta sunt) pag, 172 monuit. Est enim Codex ex eorum numero » quos vir
amplissimug Warner bibliothecae Leidensi ex testamento donavit, Notam gerit 1042,
Formi est quadruplicatd minore ; chartd Orientali; seripturd, quae Nesch? dicitur, satis
nitidd atque eleganti,”  Voculium notae, puncta diacritica aliaque signa lectionis, quae
salis magno numero, non tamen omnia neque ubivis recte, adscripta sunt, magnam par-
tem alii cuidam quam librarii manui debentur, quae recentior manus etiam hic illic
in textu avgendo vel corrigendo, et in notis nonnullis marginalibus adjiciendis, occupata
fuit,  Continet ille Codex duo opuscula, quamvis in primd ejus pagind tres inseriptiones
reperiantur, Opus enim, in terlié inscriptione sic designatum: _ayls »{L;Ji MJ;::ESS Kady
Lot bl s VuLKJI L’J}: @ desw el sl ) » nescio quo casu degst,
Reliquorum opusculorum prius diserte ad Tailibium auctorem refertur, Nullum, proprie
sic dictum, titulam in fronte gerit; argumentum vero ejus (partim saltem) his verbis
evponitur : opmiezet aie Wb oy amlilly Silsualt Ladlla),  Duodecim capita complecti-
tur, quorum argumenta ex Coolio cognoscere licet , quippe qui ex hoc ipso libello Selecta
sua cdidit.  Est autem illam libellum inter et alteram , qui Codicis 94 ultimis paginis,
singulis 13 versus complectentibus, continetur, quemque nunc edo, magna generis, ar-
gumenti, stili quoque, qui dicitur, convenientia ; quin imo multa iisdem vel parum diver=
sis verbis in utroque traduntur. Quae omnia Coolium ad suspicionem adduxere , nostrum

quoque libellam Tadliblo esse tribucndum. De auctore enim, non minus quam de titulo

ejus , Codex nos incertos relinquit, Neque aliud quidquam diu mihi affirmare posse visus

sum , nisi auctorem incognitum Taalibis fuisse sequalem , quum ex locis nonnullis ,ut ex. gr.
hujus editionis pag, ™ vs, 10 et 13 s> M vs. 2 a fine, pateat eum saee. XI, inennte vizisse,
Hic tamen desinendum non fuit, Nullum enim amplius dubium nune superest, quin
. . o MY el L o . . .
severa opusculum nostrum a Tadilibio conscriptum sit,  Quomeodo primum hace persuasio



Weijersio orta sit, ipse exposuit in hujus operis pag, ¥4 in annotatione, Apparet autem ,
guod hie jam monendum esse censeo, ex ejus disquisitione, opuseulum nunc editum pris
mum sic, ut hic habetur, a Taalibio compositum esse , deinde vero ab eo fere totum paus
cisque mutatis receptum esse in alind quoddam, majoris ambitiis, opus, cui titulum
)-L_q:,_'ﬂj )L_s\g*és praefixit. Hujus autem etiam libri duae variae recensiones exstant , altera
quae Parisiis , in Bibliothecd Regid (sub titulo )-L,ﬂ,;_‘ﬁs ® skaet) servatur , quamque Weijer-
stus uberius deseripsit in ann. modo laud. ; altera ab hac maultis nominibus diversa edque
recentior , quae in Bibliothecd Petropolitané reperitur, et de qui Weijersius fusius egis
pag. 94 ann. 5.

Ex utroque hoc Codice magnum adjumentum ad nostri opusculi editionem perficiendam
redundavit, Quum vero alterius collatio locum habere non potuisset, nisi super plagulis
textus nostri typis jam expressi, alter vero ad Weijerssum tum demum afferretur , quum
tota intcrpretatio absoluta esset, lector monendus est, omnem Parisiensis ilins varietalem
lectionis,, cujus jam in interpretatione ratio habita est (1), reperiri inde a pag. *f usque
ad pag. “v; ea vero, quae ad opusculi nostri intelligentiam ex Codice Petropolitano de-
sumi poiuerunt, collecta esse in Addendis inde a pag. 98 ad pag. 113,

Cacterum non opus est ut multis de Taaliblo agam. Universe notum est, eum fuisse o
numero elegantissimorum Arabum scriptorum, eumgque inprimis Anthologiis colligendis
operam dedisse, Natns est Neisab@iré a, Ar. 350, mortuus a. 429 (secundum b=
Callicinem) vel 430 (secundum Hagi-Califame), Cognominatus est -at-Za:@libz a pellibus
vulpium consuendis et vendendis, Pauca de eo dixit Coolius op. eit. p. 174 sq.; plara
reperiuntur apud Herbelotium in v. Tha'lebi ; uberius’de eo disputavit Gust, Flidgeleus in
libro: Der wvertraute Gefihrie des Einsamen, Praef. pag, xvi—xxvit, Sed inprimis
conferatur Tbn-Callican n, 391, ed. Wiistenfeldez Fase. IV. p. 4, 4%, Slane 1. 3
p. fo, £4; item Wistenfeldius : Ueber die Quellen des W erkes Ibn Challikans in
Gitt, Gel, An%, 1837, p.1103—1108, vel ejusdem scriptionis , scorsim editac , p, 13—20,

Nonnulla quoque indicia ipsum nostrum libellnm ad accuratiorem rerum Punlibis com

(1) Ii loci, qui non ad editum textum, sed ad Codicis Par. diversitatem , Latine conformati sunt,
cursivis, quae dicuntur , lileris accurate a reliquis distineti sunt.



gnitionem suppeditare , ut legenti cuique facile apparebit, ita Index Nominum proprios
rwn etiam magis declarabit,

Scribendi finem facere non possum, antequam animum meum declaraverim erga te,
Vir Clarissime Weijers! cui, si qua mihi est cognitio Literarum Orientalium, eam omnem
debeo, qui semper mihi consilio et auxilio tuo affuisti, quoque nunc auspice hoc speci-
men edere mihi licet. Gratias meas benevolenter accipias pro omnibus quae tibi debeo,
inprimis quoque pro operd, quam in hoc opusculum contulisti, Dicere non possum,
quantum cum voluplatis tum utililatis ex universi tud institutione, et ex hac sub tuo
auspicio paratd libri Arabici editione perceperim, Non ego is sum, qui multum ad Lite-
rarom Orientalinm disciplinam excolendam aut promovendam umquam allaturus sim: hoe
iamen aflirmare non dubilo, universum hoc studium matimam vim exercnisse et etiam-
nunc exercere in reliqua omnia, quibus operam dare mihi incumbit, Non loquor de sold
V. T. intelligentid, ad quam sine reliquarum Semiticarum linguarum cognitione perveniri
nullo modo potest, Ifoc volo: sic ut tu mihi dederis eorum sermonum ingenium capere
et perspicere , nihil umquam posse magis idoneum esse ad menlem elaris notionibus im-
buendam eanque ad accuralam rerum eyistimationem et recltum ratiocinandi medum
informandam,  Magna igitur ex hoc studio in maxime diversas doctrinas emolumenta
redundant. Haee ego 1ibi debita refero. Faxit Deus 0. M., ut per longum adhuc temporis
spatium et ipse huic disciplinao operam dare et mullis in ed adolescentibus viam monstrare
possis.  Decus ot praesidium Literarum Orientalium in patrid nostrd esse pergas. Disci-
pulos invenias, qui magis eliam quam cgo te digni sint, tuaque vestigia premant, pera

mullos 5 qui animo erga te magis grato sit, invenies nullum,

e



INTERPRETATIO LATINA

LIBRI ARABICI, QUO CONTINENTUR

pudekerrima effalorum Mohammedis, el Socvorum +llius virorm-
que qui hos seculd sunt, et Fegum , lam gqui ante Tslamum
vizerunt, quam qui ipsis tmperavunt Moslimis, et
exirorum ac Scribarum ot eloguentium viros
rum , el Plilosophorum atque Bruditorum,

Qui liber aut pro fonte habendus est ex quo postea fluxeril =
aut pro epitome in quam contractus sit cws
liber cui titulus est:

Inimitabilio acutae breviloquentive specimina ,

scriptas a Sei¢o Abti-Mangtiro Abdo’lmalico ibn-Mohammed
ibn-Tsmidl -az-Taalibl -an-Neisabiui,






NOMINE DEYT MISERICORDIS BENIGNI.

Non nisi per Deum res mihi prospere succedet: in Illo posui fiduciam meam,

Laus sit Deo, apud quem successu non earet spes sperantium, neque in irritum cadit

fabor laborantium ; domino absoluto coelorum et terrarum, ct gubernatori rerum creata-

rum omniumm, Ac benedicat Ille et faveat prineipi Legatorum , Mohammeds, et genti

ejus, et Socils cjus, bonis, puris, -— Quibus solenniter pracmissis (ut jam ad rem

ipsam veniamus) , est hie liber compendiosum opus, quod eomplectitur nonnulla apophthe-

gmata acula perfectionis inimitabilis, quae magnificus -al-Qorinus cffatus est, et aliquot

dicta coneisa Prophetac, cui Deus benedicat et faveat, ac Califuram reeld vit inceden-

tinm 1, et Regum ‘Emirorumque et Wezirorum Tslamiticorum , ac Regum qui anie Islame

tempora virerunt, Continet autem octo Capita :

Carvr 1. exhibet nonnulla apophthegmata acuta perfectionis inimitabilis, quac magni=-
ficus -al-Qoranus effatus est,

Carvr II. coneisa dicta Prophetae, cui Deus benedicat et faveat, ejusque assimilatios
nes 2, metaphoras et comparationes,

1) Mace sine dubio vis est illins appellationis , qud quatuor primos Mohammedis successores ornare solent
Arabes, nimirum ut integritatem vitae rectaque inslitula eorum laudent. Minus bene camn explicuerunt
Hevbelolus in v. Kkalifuh (les Khalifes de la droite ligne), et Ruiskens in versione loei Abi'lfed:
V. p. 234 (legitimi Chalifac). Meliuvs Mangerus in loco #itae Zmiari 1. p. 506, vertendo: Cha~
lifac rectae jidel, quanquam mon fides adeo, sed probitus agendi exprimenda erat, ~- Caclerum anim-~
advertendum est, quatuor illos, et praeterea, ut videtur, ‘al-Hasunem , filium et successorem Ali7,
solos ab hujus libelli seriptore Califas dici, reliquos Zeges Jslaniticos: cujus rei causa est in eo,
quod tradit pag. ¥, vs. 13 seq., ipsum Mohammedem dixisse: » Califazus post me per 30 annos dus
rabit.” Mortuus autemn est Mohammed anno post secessionem 11°, et «al-ITasan Califazze se abdicavit
a 41, ‘

[Nequaquam opus est, ut vox x3%iedy, quac hoe loco perspicue in Cod. offertur (sed sine vocali-
bus), in x3MaSe mutetur, quemadmodum factum esse diximus in loco qui sequitur, p-vv 2
{ubi cx p. o vs, 8 vides, etiam Par. Codicem cwn correctione ill conspirare). Ut enim 22 forma

x

OV signifieat: fecit, instituit, Win, ita 5% per vim suam reflexivam exprimit s fecit sibi, instituit
1+
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Carur ITL, talia quae tradita sunt, ut a Califvs rectd vid incedentibus, et a Sociis Mo-
hammedss , alque a viris qui hos secuti sunt, profecta; quos omnes Deus gratos
habeat,

Carur IV. ea quae ad nos pervenere a Regibus, qui ante Tslime tempora vixeruat,

Carve V. dicta Regum EmIrorumque ‘Islamiticorum,

Carur VI dicta festiva Weslrorum et virorum principum,

Caryr VIL facetias Scribarum et virorum eloquentium,

Carvz VI, dicla ingeniosa Truditorum ct Ascetarum et Philosophorum,

CAPUT 1

exhibens nonnulla apophthegmala aeuta perfeclionis inimitabilis ,
quac magnificus -al-Qordnus effatus est,

Qui cognoscere velit dicla concisa, animamque advertere ad praestantiam brevitatis, et
scolive eloquentiam talis scrmonis quo velut nutu res exprimatur , et perspicere vim su/( =
ciewlem orationis paueis verbis contractae, is atlente consideret magnificum-al-Qor- Toum ,
et contempletur © excellentiam cjus prac omni re 1quo sermone, Cn]us generis est hoc
dictum Jllius, cujus majestas sanele colatur: » fi qui dixerunt; Deus est Dominus noster ,

et reclos se tenugrunt 2,” Unum enim verbum hog est, quod perspicue exprimit omnem

A e At ALY

1

—

5 . G2, .

sibiy X, R jgitue uAMJ el W3, assimilusionem denotab, ac nullo fere sensis diserimine ir:
pharali aut L;:J-LJJLJ aut Ufl\-;&.ol\' dici potest. Ono anlem constet usus 5% formac ad hune senswn

adhibitae, conl. loci a Caslello laudati et locus ex FRA y\- p- &3 vs.0; inprimis vero tilulus afius

Taalibid operis, 3 j;:vL:‘CwJ y ‘}Mw » ab Wagi-Cal. commemorati, ex Fliig. edil, F. 1L, p. 420 n, Pons;
qui tilulus it ulb feel seviplus, in ipso Cod. nostro 435 (Catale n, 1459), quo liber isle continelur,
se oifert, dlemque i Cod. wostro Lexiel Magi-Cal, n, 1370, o quantom ad postevius vocabulum
altinet, etinm in n. 1371 et in Cod. D'Ohssoniane, Al in hoc utroque pro Jakdl seriptum est
Qs eand aipue hane seviplionemn minus bene expresserunt Flingelins in Praef, ad Bbrum Der
vertre Gefithrte des Eins, poxxy no &, et Waslenfelddus Ueder die Quellen des Werkes ; Lbn Chall,

witac il vir p.f vs. 1 af In editione opevis Hagi-Cal, Fliigelies bene seripsit Jif, sed per
ondum evvorem y ut eredo, W olesudly pro “\.l)\—hr\\.gj W.1

“

Quinta forma .~LA, eum accusst. construefa, eliam offendiinr in Kosegarlensé Chrest, Ar. p. 2

v D af, po 9w 5, I3 v 1L, py 17 vs, 6, ilemgue apud alios scriplores, In Freyt, Lexico
haee constructio non notala est, 2) Al-Qor, XLI, 30 ct afibi,
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obedientiae ambitum in obtemperando mandatis et abstinendo a vetitis; ita guidem , ut
si quis homo obedivisset Deo 0. M. per centum annos, tum vero unum granum furto aue
fzrret ,ipso hoc semel patrato furto a reclitudine illd defeeturus esset, — Lt cjusdem generis
est hoc quoque Dei dictum: » Metu carebunt et tristitiam non sentient 1. Quibus ver-
bis hace und expressit, venturam essec ad cos omnem rem gratam, et omnem rem odiosam
ab iis abfuturam. Nulla enim res est, magis homini noxia, quam tristitia et metus,
quum tristilia nascatur cx re ingratd aut praclerild cut pracsenti, et wmetus naseatur ex
re ingratd fulurd ; et quando hi duo conjunctim homini aceidunt , nihil ei prodest sua vitae
supellex , sed Zacdio vitae suae eorripilur, Metus ergo et tristitia sunt efficacissima causa
aegritudinis animi, sicut lactilia et securitas efficacissima causa sunt samilatis ejus ; ac
tristitia et metus ex adverso respondent. cuique ecalamitati durae, cum securilas et laetitin
ox adverso respondeant cuique benelicio et gratiae leni (quae divinitus conligerint)., — It
cjusdem generis est hoe Del dictum: »Tis est securilas, ct veeld illi vid iweedunt 2.
Securilas aulem est unum. vocabulum , quod exprimit, gaudinm eorum ab omni re tarban-
te 3 purum esse, quia sccuritas nihil aliad est quam ¢ncolumifas a metu, et metus res
est maxime omnium odiosa, ut supra commemoratum est. Quando igitur sccuritatem con-
sequuntur , nulld determinatione restrictam , tollitur ab illis metus, et hoc sublato, tollitur
simul omne quod ediosum est, ac provenit laetitia grata. — Tt ejusdem generis est hoe
Dei dictum: » Servale pacta 4.  Quac duo vocabula comprehendunt omnia, tam quae
Dens excelsus crealuris suis imposuit Ipsi p:gaes‘tandd», quam quae inter sese homines pacti
sant, — kit ¢jusdem generis est loe Dei dicium: » Kt in eo [Paradiso] erit quod animi
cupiunt et quo delectantur oculi 5 Kon superesse potest cuiquam postulatum, quod
non continecatur his duobus verbis: cui accedit propinquilas sensfis , (uae in iis con~
spicitur, et nobilitas dictionis et pulchritudo nitoris, — [t ejusdem.generis est hoc Dei
dictum: »Kt in navi, quaeé mare permeat, vehens id quod utile est hominibus — 6,°” Tace
tria ullima verba tot comprehendunt mercium speeies, totque genera commodorum quac
cum navigatione conjuncla sunt, ut enumerando percenseri non possint, — Ei cjusdem
generis est hoe Dei dictum : » Palam igitur profitere id quod juberis 7.”  Tria haec verbs
sunt , quae comprehendunt conditiones et Ieges et normas Prophetici muneris, quod(ue
hoc gerenti licilum erat et vetitum, —— Et. ejusdem generis est hoe Dei dictum, in de-

1) Al-Qor. II. 36 et alibi. 2) Al-Qor. VI, 8Z.

LS P 2 3 -
3) %3l est omno illud quod ey, turbidum reddit : ergo aut proprio sensw spurcities, aunt figie
- S o.

S s
rale calumitas. 4) Al-Qor. V. 1. Plur. Sgis, a sing. W= ductum , apud Freyt. omissum est.

5) Al-Qor. XLIIL 7!, 6) Al~Qor, IL 159. 7) Al-Qor. XV. 94.
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seribendo vino Paradisi: » Non laborabunt capitis dolore ex potu ejus, neque inebriabun=
tur 1.”  1laec duo verba includunt omnia quae in vini naturd mala sunt: quibus cum
cfficiatur ut mens abeat et exsistat capitis dolor, Deus vinum Paradisi exemit malis attri-
butis illis, et constare fecit (hos ejus cffectus) ut animus exhilarctur , ef natura corro-
boretur , et proveniat lactitia, == Kt ejusdem generis est hoe Dei dictum: » Profecto come
edissent de (rebus) supra ipsos et sub pedibus ipsorum (oblatis) 2> Quod dictum com-
prehendit omnia quae comedunt homines ex iis quae terra gignit, — Et ejusdem generis
est hoc Dei dictum: » Ac debetur iis par atque ipsae debent, ex aequo 3.” Dictum hoc
est, quod eomplectitur omnia, quae maritis incumbunt erga uxores, nempe ut Dbene iis
utantur , easque tueantur, et removeant quae mala iis accidant, et omni viriam intenlione
ca curent quac cfficiant integrumn illarum et prosperum statum 4; itemque omnia, quae
incumbunt uxoribus erga maritos, nempe ut obediant iis, bonasque se iis socias prae-
beant, studcantque iis gratae esse, et jura ecorum accurate observent, et res secrefus
corum in animo custodiant 5, et prohibeant quominus perfide ab aliis habeantur, m
it ejusdem generis est hoc Dei dictum: » Vobis in talione vita est 6, Relatum est di-
ctum Regis Ardedirs, quod eruditus quispiam (Arabice) interpretatus est, ut dixerit :
» Cacdes optime repellit caedem,”  Sed dicto Dei omnia continentur quac dicto Ardedirs ;
cum in illo praelerea complures insint pulchrae significationes, ex quarum numero est,
tum quod commemorandd talione justitiam (caedis) declarat , tum quod scopum qui peti-
tur, nempe vitam, manifesto designat, twn quod excitat desiderio et metu ad ewsequen-

A B DR DL

1) Al-Qor. LVL 19, Verbum w23 in 18 formd tan {ransilivam vim ewleouriends habet, tam neutid

I

vi significat echaustus fuit (quo sensu eliam l...s)--\ et 325 seribitur). Ut vero passivum hujus 1ae

-2
formae, 5 (bp. exhaustus fuit vivibus), wsn linguae exprimit ebrius fuit, ita eadem vis etiamn
activo formae 4% (ulpole quac, a 18 nihil diversa, é valet cxhausius Juit, & exhausit), in -ala
cU3

Qiwfiso tribuitur,  Unde jam apparet, quomodo pro 3542, ubin -al-Qoran: Codd. et Edd. (item-

que apud Gauhar, in v, W25) seriptum est, recentior illn manus hic in Cod. ed i substituerc

- j T
potuerit.
2}y Al-Qor. ¥V, 70, 3) Al-Qor. II, 228, 4) Ui C i , plur, formac ;;\L\iﬂ', ea exprimit

G

guitus efficitur .-.510 {status zzz{crrca), ila a&»tm pluralo est formae &5\ (a solo Castello nota~

tac) , et significal eq fn guibus .-,,-L_S\-i (pro.y)erz'las) vertitur,

5) Do vi dictionis wwf -L\D conf. al-Qor, IV. 38, XIL.81; et infra p.I¥ vs.8.  6) Al-Qor, II, 173,



o

dam v Dei eam rem mandantis voluntatem , tum gquod inter se conjzmga’n‘ mentionem
talionis et vitae, tum denique quod longe abest a repetilione quae animo molesta est:
in illius enim dicto : » Caedes optime repellit caedem ,” repetitio est, cujus absentia elow
quentiae augmentum efficit, —= It ejusdem generis est hoc Dei dictum de fratribus Jose~
phi: » Ae postquam de eo (rccuperando) desperarunt, toti fuerunt in secretis consiliis P,
agitandis 2> Quibus verbis describitur, secessisse eos ab hominum coetu, et consilia ver-
savisse sursum deorsum 3, et instituisse adornare sermonem, quocum patri occursuri ese
sent tempore reditlis sui, reique quae accidisset cxpositionem, quam ad illum 4 allaturi
essent: ita ut brevia illa verba sensum complectaniur longae historine, — it ejusdemn
generis ost hoc Dei dictum: » Ac si timeas perfidiam a populo: quoquam, projice e manu
tud ad eos (pacta quae tibi cum illis intercedant) , aequali modo 5, 8i vellet coryphaeus
aliquis inter viros in eloquentid principes sententiam Dei (lioe dicentis) eaxplicare, .non
posset haec verba ita in medio poncere, ut sensum quem contineant, ipsa (extrinsecus) ins
dlcnent 6, nisi hoc modo, ut expanderet quae in iis contracta, e/ (supplendo). conjunge=
ret quae in. ¢S aszupla, et mamfcslalct quae in iis- occultata sunt. Dieit antem: si
vobis 7 cum populo quoquam induciae et pactun intercedant, ac timeas ab. illis perfidiam

1) Evidens est, 2m formam O hie candem vwim habere, quae in Lexicls 4w tributa est: ratam Sect

rem, exsecutus. est mandatum.
& 3

2) Al-Qor, XIL.80, Verba Luz 5 fal propric valent: purd pudl fuerunt secrotorum comzlzorzm.

-

consortes.
< O .

De usu formulae Uf.nj { -5 conf. locus ¢ libro 5ady Wbl po Vv v 7, e ¥reyt, Lex. in

IR

s
~—

84 formd verbi 50,

4) [Non dubito, quin pro&sle substituendum sit xa}, licet Par. quoque Codex cuin nostro conspirei. W.1.

Al-Qor, VIII, 60. Gauharius in v. gy, postquam dixit, ifyw idem significare quod d»-’w:, pro

(331
~

exemplo- hune *al-Qorané locum cilavit. Ex quo Freylagius male effecit, ei rectitudinis notionem
hic subjiciendam esse: Gauharius enim sine dubio aegualitatis nolionem spectavit, ideoque sysonymum

S o,

JAs apposuit, quoniam hoe, ila plane - ub :éi}-w, tam abstractam vim aequalitatis lhabet, quarn

concrelam. aequalis, aequivalentis. vei.

6) [Constructio verbi @55; cam praep. ¢y& ita, credo, explicanda est, ub azulit elliptice valeat attulis
- 0B Em.

nuntium , indicavit ot eadem ergo pracpositio ci hioc sensu subjecta sit, quac verbis =1, lad, et simin

libus est propria. W.}

7) Pro (J\A propler sequentia wadds 5 \...MmRJ, cact exspcctasses WRia ;. sed animadvertendam est.
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et pacti violationem , nuntia illis, te pactum quod ipsis coneessisses rupisse , et indie illis
bellum , ut aequali ratione tu et illi de pacti violatione certi sitis,

SeEcr1o0,
cxhibens tales magnifici -al-Qordnz locos, -qui proverbii vim habent, et quibus
admirabilis pulchritudo , inimitabilis perfectio, et breviloquentiae
’ laus conjunctim inest 1,

Nihil praeter Deum est, quod eum (diem) revelet 2, — Non assequemini pietatem, donee
(stipem) ecrogelis ex co quod in deliciis habeatis 3, — Nunc manifesta exstilit veritas 4, —
Et proposuit nobis similitudinem , alque oblitus est creationis suac 5, —- Hoe (tibi erenil)
pro eo quod praemiscre manus tuae 6, — Decreta est res de qud consulitis 7, — Nonne
aurora propinqua est 8? — Deinde loco mali bonum substituimus 9, — Kt obstaculum
interpositum eril inter ipsos ct rem quam cupient 10, — Unusquisque nuntius (divinitus
allatus) slat firmus 11, — Sed non circumvenict machinatio mala nisi auctores suos 12, —
Dic: unusquisque agit sccundum instilutum suum 23, — Fieri potest ut odio habeatis rem ;
in qui Deus tamen magnum bonum (vobis) constituat 14, — Ac si mali quid vobis aceidit,
id iis gaudio est15, = Quacvis anima pro eo quod commisit, obses relinebitur 16, — Se-
cundum decretum (divinum), o Moses! 7. — Donce, quum lactabantur eo quod adepti
fucrant, subilo ecos corripuimus 18, = Legato nihil amplios incumbit, quam ut nuntium

.

sic una ewm Propheti eliam populura cui pracesset, exprimi, Verti igitur posset: st tibi tuisque
Lun Z)D])UJO y?tﬂ(]«ll»llm; Clllll.

po—
—

[#ultam " diversa ratio, qui haec eadem seclio in libro jl=y) s ke secundum Cod. Par,
offectur (vid p. oF seq.), longe explieatn facilior est, si utrumque opusculun ab 7pso Twalibio pro-
fectune, ¢l ex hoe winori postea majus Mlud ceu fonte derivatum esl, quam si hic Libellus epitome
esse pulatur, ab alio homine ex illo sumla,  Ipse auclor posiea videre poluil, se in his locis seligendis
nec salis acenralnm nee salls pradentem fuisse neqne mirnm igitur, s hane seelionem. relractans, "t
longe plerosque ut minus idoneos omiseril, él novem alios, anlea a se ncnlu,tos, pro his substitae~
rit. Conlriv vero, alienissimum a ralione est, ul in ¢pifome hace operis pars tam insignem in

maodum aucla et amplificata fuerit. — Caclerum vides , inscriplionem hujus sectionis sic mtdlmundam
esse, ut Tadlibing istiusmodi locos hic adducere voluerit,
proverbidemr nacti fuissent, W]

2) Al-Qor. LI 58.  3) Al-Qor. ITL 86, 4) AL-Qor. XIL 51, 5) Al-Qor. XXXVL 78,

0) Al-Qoe, XXIL 10. 7) AlQor. XIL 41, 8) Al-Qor. XL.83.  9) Al-Qor. VIL 93.

10) Al-Qor. XXXIV. 53, 11) Ak-Qor. VI.66,  12) Al-Qor, XXXV, 41.  13) Al-Qor. XVIL86.
)

T4y Al-Qor, 1V, 23, 15) Al-Qor, I11. 110. 16) Al-Qor. LXX]V, 41, 17) M—Qbf. XX. 42,
18) Al-Qor, VI, 44,

qui deinde apud Arabes vim quandara




perferat 7, — Nune (eredis) , sed antea rebellis fuisti 2, — Quoties parva manus, eam Des
rumine . magnwm exercitum vieit 3¢ —~ Adversus probos homines nulla patet via (culpan-
di) 4, — Putas eos conjunctos, sed ‘corda eorum sunt divisa 5, == Nam alia erit ( parte
Dei) benelicentiae merces quam benelicentia 62 ~ Non polest tibi (rem quampiam) ita
ruutiare ut qui bene (talis rei) guarus est 7. — Quodsi Deus boui quid in iis cognovisset,
sane fecisset ut audirvent 8. ~— Omuis seota co quod pencs ipsos est laetantur 9, — Non
praestandum eai irmponit Deus, nisi quantum pracstare valeat'o, — Dic: nom dnter se
nequalia sunt turpe et honestum 1, — It aufugi a vobis postquam vos timui 12, ~— Et vero
pauci numere inter servos meos sunt ii qui grati sant 13, — Corruptio apparuit in terrd
¢t in mari?4, — Pomine noster.! sine nos hinc egredi: quo facto si revertimur (ad pristi=
nos mores), sane improbi erimus 15, — Ad talem (beatitatem adipiscendam) laborent ergo
laborantes 16, — Imbecillis est qui petit (idolmn, quod sibi opem ferat) et (idolum ipsum)
quod petitur 17, — It istos ‘dies -(cladis) circumire facimus per vices inter homines 18, —
Nil profuerunt ad malum a me-avertendum -opes meae 19, — 0 vos qui creditis! quare dicitis
quod non facitis 92 — Krgone fidem habetis parti libri, parti vero fidem negatis 213 — P, 4
Nonneaitendisti ad eos qui semet ipsi puros declarant? at Deus est qui purum declarat quem
vulta2, — O vos qui creditis! cavete vobismet: non]poterunt vebis nocere ii qui errant,
quando vos rectd vid inceditis 23, — Nec venit ad.eos ullum signum e signis Domini ipso-
rum , quin avertant se ab illo, nihil curantes24, — Ac si reducerentnr (in mundum), sane
redirent ad id qued iis interdictum est: et vero -cnim mendaces'sunt 25, == Seitoto, Deum

P oo ¢ st
1) Al-Qor. V. 99 et alibi. [Vox L\ y quac vim habet infinitivi 280 formae , itaque plane ut % S

& B

3%, et paucae aliae, per suppressam geminalionem secundae lillerae ex a\e exslitisse videtur ,
tam abstraclo sensu muntium perferre, quam conerelo ipsum nunffwm significat. W]
2) Al-Qor. X. 91.  3) Al-Qor. II, 250. 4) -Al-Qor. IX. 92. Propria hotum verborumi vis,
quam verlendo cxprimere studui, illustmtur loco Hbri sindy &' /)5 p- Muvs. 8 seq:, ubi verba:
v -
et gk ) J~=>3 '75 L vy 5y significaut + ¢t avidus ero hujus rei, ut ne
ullam ei causam pracheam me vitd ])ﬂva’mli.

5) Al-Qor. LIX, 14  6) Al-Qor, LV. 60. %) Ak-Qor. XYXV. 15,  8) Al-Qor. VIIL. 23.
9 Al-Qor, XXITL. 55.  10) Al-Qor. IL.286. 1}y AlQor. V. 100.  12) Al-Qor. XXVI, 20,

PR

13) Al-Qor, XXXIV. 12, 14) Al-Qor. XXX. 40, 16) Al-Qor. XXIIL 109,
16) Ak-Qor. XXXVIL 59. 1) Al-Qor. XXIL 72. 18) A1-Qor, TII. 134,

14y Al-Qor. LXIX. 28. 20) Al-Qor. LXI. 2. 21) AlQor, 11, 79, 22) Al-Qor. IV, 52,
23) Al-Qor. V. 104, 24) Al-Qor. VL. k. Signa, quae hic spectantur, sunt versus -al-Qorans, quos
rum singulis, cen tolidem ‘miraculis, Prophelae missio confirmaretur, . 25) Al-Qor, VI, 28,

2



essa vehementem in puniendo , et Deum esse ignoscentem , misericordem *. = Si eorum
miserti essemus et sustulissemus calamitatem qud pressi essent, sane pertinaciter in licene
Lid sud perseverassent, huc et illuc evaganies 2, — Admone igitar: tu tantum admonitor
es; non rector supra illos constitutus es (ut invitos cogere et possis et debeas) 3, ~= Nos
patres nostros invenimus religionis institutum habentes, et corum vestigia prememus 4, wes
O utinam inter me et 16 esset intervallum quod sejungit Orientem ab Occidente 5: sane
pessimus talis est sncius 6] — Kt non invenimus in el qui veram religionem sequerentur ,
praeter unam domum 7, = Kt admone tamcen: nam admonitio utilis est eredentibus 8, —
Ne ergo vos ipsi puros declaretis: Ille optime novit cos qui pii se servant a malop 9, ==
Neque tamen purum memet declaro: animus enim semper ad malum instigal 19, — Quow
tidie llle occupatas est 12, — Cui nuntio (divino) post hunc (spretum) credituri sunt 29 —
Ista ergo est iniqua partilio 13, — At Dominus tuus nequaquam non curat ea quae faci-
tis 4, ~ It secede ab iis sccessione decord 15, ~ Tt parum dedit et tenax. fuit 16, — Qui
boni quid facit, sibi ipsi (id fucit) ; et qui male agit, (male agit) contra se ipsum 17, —
Non est ea nisi probatio Tua '8, — Sed pauci numero illi sunt19, — Etemplum hine ca-
pite, vos qui videndi facultate estis praediti2o] — Nullum videbis in crealione Misericordis
hiatum 2f, — Et hoe sane jus jurandum — si modo intelligeretis = grave est 22,

CAPUT 1L

exhibens concisa dicta Prophetae, cui. Deus benedicat et faveat,

Cavete vobis ab olcre fimotorum 23, — Non mordetur credens bis ex eodem latibulo 24, -
Qui (nimium festinando in itineris initio, a sociorum catervii) se separat, ne¢ ullam tere

1} Al-Qor. V., 98, 2) Al-Qor, XXIIIL, 77, 3) Al-Qor. LXXXVIIL 21, 22.
4) Al-Qor. XLIIL, 22, .

5) Conf. Willuet:' Lexicon. Freytagius bane vim formae dualis 43,543} pon cnotasit,. quac tamen per

- e
alia exempla similia, ut 4&f ot olsexdt certa videtur.

-

6) Al-Qor. XLIIL. 37,  7) Al-Qor. LI 36, 8) Al-Qor. LY. 55.  9) Al-Qor. LIIL. 33,
10) Al-Qor. XIL 53.  11) AlQor. LV, 29, 12) Al-Qor. LXXVIL. 50, 13) Al-Qor, LIII, 22.
14) Al-Qor, 1L, 69 el alibi. 15) Al-Qor, LXXIII. 10, 16) Al-Qor. LIII. 35.
17y Al-Qor. XLL 46.  18) Al-Qor. VI 154, 19) Al-Qor. XXXVIIL 23.  20) AlQor, LIX. Z.
21) Al-Qor. LXVIIL 3, 22) Al-Qor. LVI, 75,

23) De hoc dicto couf, Freytagii drab. Prov. T.1, p. 48.
24) Significat prodentiam Moslims qui ab hoste semel deteclo sibi caveret,



NN | T

vam permeare , nec ullius (jumenti) dorsum conservare potest I, —~ Ne tollas baculum tuum
s familid tud 2, '
SeEcrro, Py

exhibens ejusdem comparationes et assimilationes coneise enuntiatas.

Homines sunt ut centum cameli: vix unum inter hos invenis vecturae idoneum 3, =
Credentes sunt similes muro : alter eorum alterum corroborat 4, — Socii mei sunt ut stel-
lae : quemcunque eorum sequamini, rectd vid incedetis, — Socii mei similes sunt sali:
cibus absque hoe non paratur 5, — Socii mei sunt similes pluviae: nescitur, primane
an ultima melior sit 6, —= Praefecti vesiri sunt sicut opera vestra, et quales estis, tales
vobis preéficiuntur 7, < Qui bonum indicat, facienti par est 8, — Promissio credentis

1) De hoc dicto conf, Freyt. Le. T, 1. p. 2.

2) Conf. Freyt. Le. T.IL p.519.

3) Conf. Freyt, Lc. T.1IL p.762.

%) Hoe dictum Mohammedés..etiam .o Meidanio notatum est. in cxtremi parts Iibri sui (ki) walult
Leid. 332 p, 486 vs, 22 soq. Ibitamen, parum diverso sensu, sic scriptum o5t i o yudold gt}
bLigny siomy g eylaradls’

5) Voeales, quas verbo @ba: adseripsi, in ipso Cod. offeruntur. Sensus, qui sic oritur, bene se habet;
nee corte dubitari polest, quin 42 forma 6\1‘@? inprimis eliam de parando cibo sitetur (vid. ex. gr.

Kosegartenié Chrest, re p. 26 vs. 3 af., ef pan kb p 135 vs, &), Nescio tamen, an ali-
7,00 R 2 ;{ o -

quanto melius sit, pro eln,-e stmpliciter in 1% Jormd é\’\m Sive aaap pronuntiare, el verba sic

vertere : clbus absque hoe non bonus est.

§) [Verba, quae in Cod, Par. his subjuncta suni, tum bonum sensum pracbent, si, expunetd » quuc
cum verhbo &85 conjunela est, leguris: 3 =y Waial, ubionngue cadit, utilitatem affert. Vides
tamen, ea ad complendam sentenliam nequaquamm necessaria esse.  W.]

7 ) Secunda forma (gds, cum acens. et _che constructa, eliam offenditur in gaa z _,M p. 122 vs. 7.

Dubito famen , an pro L_,;j}-,-)!, quod noster Codex offert, non potius in 1% forma Q—S:,»: legondum sit:
el ut estis, fiw regiming. Sie wiroque senienliao membro idem significarctur: nempe, subditorum
agendi ralionem maximara vim habere in pracfectornin indolen ¢t mores.
8) Conf. Freyt. rad. Prov. T. I p. 480, Ad quem locum Meidinius in Comment. (MS. p. 154
v, 11) el annmotavit, hoe dictum in Traditione Mohamwmed? tribui.
P
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acque. cerla est, ac-si'manu accipias L. — Cordibus rubige. est, qualis rubigo ferri; quae
abstergetur ab iis rogandd delictorum. venid 2. — It postquain scripserat labellas indp-
ciarum inter se et Sohailuwe ibn-Amr, disit: Pactum, nos inter e wos compositum,
simile est laqueolo quo saccus clauditur 3, Significat hoc: sk pars ejus solvalur, solvi lotum,

SEcrTro,

exliihens cjusdem metaplioras,

Credens ¢st uxor [ralris sui, — Paradisns wiri sue, est domus.4, =- Sepelire. filias est
aclio generosi 5, — Z' thesauris., qnos recondit sibi pietas, est hoc ut. (alios) celot aeru-
mnas 6, — Medemin: aegrotis vestris eleémosyna., et lirmate opes vestras demendd inde parte
Beo concessi, — Eleémpsyna secrata esslinguit. iram Domini. — Res licila 7 abscidig 3
nasum zelotypiae, — Amicitia et inimicitia sul invicem hacredes sunt 9, — Docti sunt
haeredes Prophetarum. — Mentis ad virtulem. conversio. diruit: peccatum, -~ Hxsecratus
ille est, qui destruit id quod Deus aedificavit, Vult: is qul occidit animam, — Morbus.
est carcer Del in terrd 19, — Mundus est carcer credentis ct paradisus increduli, == Ve-

1) Idem dictum infra occurrit, p. ™ vs, 13, ubi :0baido'lliko ibn-Solaimin tribuitur:
2) Apud Meidanium, in sectione 308 operis (MS. p. 487 vs, & seq.), idem dictum sic proponilur:.

A B e £ gl ol L g Sl Ty Loy Thvas St wdo ot

lwec corda (nostra) rubiginem contrehunt, qualem comtrakit ferrum. Quum rogaretur. Lt qui0=.
wodo hace abstergetur ab iis?, respondit: Recordatione moriis et lectione ‘al-Qor-ani,

3) Vis hujus dicli in eo sila est, quod saccus claudi solebat ope laqueoli, cui globulus inserehutur.
Firmus igitur manebat laqueolus, cjuamdiwtotus globulo suberat; sed posiquam vel minima pars ejus
supra hunc elevala'erat, totus vel sui sponte solvebatury

A4} [Dictum, quod in Ced. Par, hoe loco additum est, ita ut- nune s habet, explicari -non posse videtur.

Credo, pro ; 21 legendum esse -255 ut sensus sit: Lonus compar. est (hostis) fugiens, W.]
5) Confi Freyts Loe. 1.1, p. 229, in annot: ad n, 614

b) Secundun Cod. Par, hoe dixit; & 4, 9. . 5. p. ey ho.ut celet (alios) eledmpsynam et morbum et
/H rumaan,

7) W ests madrimonium. . De hoc dicto condt Treyt, Lic, T, L. p. 288;

8) Verbum 6""‘” quod et in nostro ¢t in Par. Cod: hic offertur pro-gh>, amputevit , nsurpari,
de qui ve dubila Fregt, in Lex., jom docuit- X1, A Schullenséus in Indlu. ad Lib, Colailad we .
Dimnal.

9) Y oeste wbd dinvicem hand raro succedunt, Significatio illa, su. invicen haeredes esse, quag ex nai
tued 62 formas necessario scqmtur, a I‘zmt non nolafa est,

) Secundum Col. Par, divit: Febris ulpr acstat morti, quod tribug sune is qui locum enguirit habita

tiond Gdonanmy ot carcer est D, £,



nerabundi colite terram ¢uo bene vobis sit I: illa enim piae instar matris vobis benefica

est, — Quoties quis ridet, toties menlis suae partem. exspuit, =~ Timete preces illius qui P.
injurid affectus est, nam facili itinere (ad Deum) pervadunt 2. — Hiems est ver creden-
tis : si brevis est dies ejus., at in jejunio eum. transigit ; ac si longa est nox ejus, at stando

{in precibus) eam conficit. —= Aurem pracbere injuriam passo est eleémosyna, — Sapien=

tia est camelus amissa credentis 3, — Timete physiognomiam ervedentis , mam cernit ad
lamen Dei. — Saepe memor esto ejus qui diruit voluptates. Vult: mortis, — Vinum
clavis est omnis mali 4

SECTIO,

“exhibens antitheta quae ejusdem. feruntur,.

Circumdatus. est rebus ingratis Paradisus, Ignis vero voluptatibusi = Homines dor-
U
miunt, et quando moriuntur, expergefiunt 5., — Sufficit incolumitas pro morbo 6. — Deas

1) [Hic sensus 5% formae 6\~MJ qm in “ul-Q@muso. his verbis indicatur: & -M.: L_;‘ b \mwu _9.93
sdon.dd #:3, optime- illustratur ‘adhibito Abw'lfeda loco in un. Mosl. T. 1. p. 244, ubi verba.
biadt JL.\SEK I G) }5\:«4.4-: Uial.&ﬁ? S48l significant: ot coeperunt homines venerabundi contrectare
lacinias vestiwm -al-Zbbasi et benedictionss captandae gratid frontem suam iis defricare.  Proprie

=

enim &} @t nihil aliud significat, quam abstersit se ed re. W.]

2) Hoc Moliammedis dictum etiam a Meidanio commemoratum est in ultimo-capite operis (MS. p. 486

vs, 2 a f.); sed hoe diserimine, quod posterior ¢jus pars sic ibi offertur: (o= o=\ L-%.:‘;L.:‘:
ru&”, nam velwntur nubibus: Ulriusque enunlialionis scnsus cst, talis hominis. preces celeriter ad
Deum pervenire. et ab Illo facile exaudiri. [De proprid vi. dictionis L,-JL%'ETNT :)-:" conf. annot, mea
ad Cl. Rutgersiz Hist.. Jemanze p. 155.vs, 6. Ut ibi autem, eb in p. 184 vs, .12, emwm significat
qui alii facilem ad se aditum pracbet, ita hoc loco ewm, eui ipsi facilis ad alium est aditus. w.}
Hoc diclum etiam offenditur et Mohammed?' fribuitur in saea C_,»J‘l’b p- 101 vs.6af., ad quem loeum
conf. annot. Hamakers in p. 149, Vide etiam Froph Arab. Brov. T, 1, p.385; ubl.vera vis illins

oplime expressa, ipsum vero- Alie tribulum est:

A
~

4

b

—

Simile dictum infra occurrit p. ¥ vs. 3 a £ seq..
Similis sententia reperitur, tum in Curminibus 4li Ben Abi Taleh,. ex edit. Kuypersié p. 192 vs. 5,

‘J. G 3w - '.)t/» I v~

Rially »\AA:&-JS) (”“‘ U,M.z)l.: (qm versus est melri Jwa(.\- {um infra p- T vs. T4,

=

<
~—

Commemoratur hoe Mohammed?s dictumn eliam a Meidanio in 30% operis sectione (MS: p. 487 vs. 8).
Sensus llius. hic esse videtur: wulle incolumitas tam pure est, wt won aliqud cx parte sab gravew is,
modwn. laboret,,
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odio habet cum, qui avarus in vitd sud, tempore mortis liberalis est. — Immotum hoe
sedet in cordibus, ut ament eum qui ipsis benefaciat, et odio habeant enm qui ipsos male
habeat 1, — Cavete ab eo-a quo bonum sperari nequeat, ¢t a cujus malo alii non tuti
sint, — Oculos convertite in eum qui vobis inferior, ne convertite in eum, qui vobis
superior sit, — Vos mulium existimatis (hostem), ubi timere peroulsi estis; et paucum
existimalis , ubi cupiditate ardetis.

SEcr1o0,

exhibens concisa, quac ejusdem feruntur, dicta, in quibus
paronomasia conspicitur,

Injustitia est densa caligo die resurrectionis 2. —~ Homo duplex apud Deum spectabilis
esse non potest, — Moslimus est is, a cujus lingud et manu homines incolumes sunt 3, —
Credens estis, a quo homines pro se et bonis suis tuti sunt, == Nulla fides (religiosa) ei
est, qui caret fidelitate,

Srecrio,

exhibens reliquas ejusdem sententias ot pulcherrima ex praeceptis sapientiae 4
quae continentur concisis dictis ojus, super quibus lumen prophetias
conspicitur , et ex quibus tum in vitam communem, tum in vi-
tam religiosam , multiplex emolumentum redundat,

Raro visita: sic crescet amor tui 5, ~ Bellum est deceptor 6, — Non declinat a juste

1) Etiam hoc dictum a Meidanio 1. ¢, traditum est (MS. p, 486 vs, 6 a f, 5eq.)o
2) Conf. Freyl. Le. T.IL p. 61,

3) Commemoratur hoc Mohamnedss dictum etiam a Meidanio, 1.1, (MS. p. 486 vs. 10 seq.}, ubi pro
okt ut in Cod. Par., offertur Cyaebaalt

Soo
o - . . . . . . » » . 0 3 . s . .
&) Vox m)»?- proprie quidem ipsam sapientiam significat ; uti vero in singulari numero saepissime sie

usurpatur , ul concreto sensu rem exprimat, cujus ope sapientia cum aliis communicetur (id est,
institutionem, sive ore fradilam, sive scripto  consignatem : vide wal-Qor. III. 75, XVI, 126,

LXIL 2; ot joa @ﬁ: P 137 v, 11, ubi universum ‘al-Qoranum significat) : ita consequens est,
[+ .
ut plurali quoque formae [sﬁ-’- ea quam expressi vis subsit, Conf. libri xiedy shaks™ p, 14 vs, 5,

ot Freyiag, Chrest. dr. p. 11 vs. 8, 5) Conf. Freyl, rab. Prov. T.1. p. 587 seq.

Couf. Freyt. L ¢ T.1. p. 349 seq., ac 542 =si5 po Ll vs, 16 seq. ot Humakeri ad eum locum
angol, in p, 28,

o
~—
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qui rectum modum tenet ¥, —= Credentes non deflectunt a conditionibus in se receptis, —
Manus Dei est cum agmine 2, — Munus est bonum commune 3. == Vobis invicem munecra P, 4
offerte: sic' vos invicem amabitis. — Couda sibi invicem testantur 4, — Malum , qued posses,

non inferre eleémosyna est, — Pudor ramus est fidei 5. — Incipe ab eo quem alis, — Eli- -
gite (optima vasa) guttis vestris 6, — Cavete a locis exsecrationis 7. — Optimae res sunt

R ——CA——_ A ———C—E

1) [Dictum, qued in Cod. Par. hic additum est, sic verlendum videlur: Meus est locus in quo cubue~
runt cameli eorum qui ante fuerunt, Quo significari puto, proavorum jura necessario ad nepoles

transire, Eodem sensu, quo hic L}.Z& dicitur, occurrit ©Sie apud Freyl, 1.1 T.IL, p. 659 n,260

et 261, ac p. 706 n. 397. W.]

[Verba, quae hic in Cod. Par. interposita sunt, significant: Nullum est tributum , misi cum tuend:

necessitale congunclium ; id est: qui tributa pendunt protegendi tuendigue sunt, W.)

3) Hoc dictum Mohammed(s saepe cituri solebat ab Tbn-Abbaso , ut narrat Fualiblus in *al=uall Ladlial
(MS. p. 9 vs. 2 sqq.; ed. Cool. m. 0); ibi tamen in plur. legilur: %5 Kén Lol Parlicipinm

illud sine dubio non in actévd formd (ut Coolius fecit), sed in passivd cfferendum est, ul significct

i

communis: quo sensu etiam occurrit in libro 8420 &lgl_)/ » D- AT vs, 2,

4) [Nempe, de mutud affectione (conf. locus e libro sinde shghs™, p-t vs. 3 afl seqq.). Sexta forma
ALy, quac a Freyt, non notata est, in Castolli tamen Lex, jam reciproco illo scasu offenditura
Eadem oceurrik in Abwif. nn. Mosl, X p. 148 vs. &5 sed ibi id significat, quod vulgo 54 formd
exprimitur ( professus est formulum fidei), nempe substituti ob lilleram gutturalem pro syllabd com
posith syllabd simplice longd. W.]

5) Idem Mohammedés dictum, sed brevius sic expressum: L3¥} 5o 2La=3l, apud Freyt. 1 e, T.1.

~—

p. 379 commemoratum est.

6) Id cest: Eligile semini vestro gemitali optimas mulieres,
> - 3 - S..o.
7) [In textu per errorem ¢y=Sd! pro cysded] sriptum est, cyeks est plurale, ductum a &isha, quod,

daw > > -
quoniam in +al-Qamiso sic explicatur: yres) golsa Ucﬁmb, etiam in Freylagé{ Lex. minus accu-
B P

3 - J -
rate voce Jatrina explicalum est, Gauhariws haee de eodem offert: Jziay Wiyl Ke)ls sieluly

- - - g 3w
ARl Ovks hay el LRl g By wlddl s Pox Riska significat compitum

&
(conf. 5as 335 p, 112 vs, 3 a ) et mansionem hominum. Iu Traditione hoc dictum fertur:
Cavete a compitis ¢t hominum mansionibus ; nempe , quando alvus exoneranda est. — Ei cum lis con-

ferenda sunt inprimis, quae Nawawius in posteriori parle operis w3l g, in v Oﬁj , de
gjusdem dicti sensu retulit (MS. 357 p. 461): Lt eyt e oy sz WY Lo idsd
st oIS Bl il G OY el e il ey Jally o)lsall (52 St
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mediae 1, — Cave tibi ab ed ve, de qud quis se esensare debeat 2. -~ Si dives moram
concedit 3 ad debitum solvendum (non totum remillit), injuriase reus est. — Qui nos
decipit, nen est e nostris, — Nox est securilas, — Qui incipit, injuriosus-est 4. = Narra
de mari, nec erit angustia 5, — Unusiuisque (a Deo) prosper redditur ad id, cui desti.
uatus est, — Notorum civenli suat pro ratione fidelitatis 6. — Generosilas in paclis est
pars fidei religiosac. — Soliludo melior est quam socius malus 7, — Felix est is, qui
alius cxemplo admonetur 8, — Benedictio est in mane surgendo, — Recreate propinquios

¢y ) - A SR -
peheet Wy gnd Eab?ya.: Item hace Prophutae verbu: Cavele a tribus locis exseerationisy id et

2 e
Wb alvo exonerandd in locis agualionis et in umbri et in compito, Huaec tria Unl\l& voealn sunt,

yuoriam homines exsecrantur illun qui id /aéz'z’,eé ﬁaec.crgo loca exsecrationis sunt. Dens vero rem
melius wovit,  Vides, de universi quidem vorborum sententid inter 'se consentire Arabes, sed in de-
Liniendit polestale vocls (383 u se invicem paulalun diserepare. Nawawii explicatio mihi sequenda
visa est, W]

1) Conl. Freyt, Le. T, 1. p. 440,

2) ldem dictum reperitur apud Freyt, Le. T. I p.66. Conf. cliam infra pe P vs, 13,

So.
3) Nomen actionis M2¢ a Freyt, non notatum est. Ofertur in Cast. Lexico, et tam in *al-Qamtiso
(78] O 3

amn a Gavhario commemoralur,  Hnjus sequenlia verba sunt: o9 U:’.\)‘SL:‘ Mot wskisus KA
Ny albley o'ha iy

13

»!
~

Lo Qui prior hostilia facit , injuriae_culpandus est, Conf. diclum cjusdem senshs, quod offenditur
in Comm. ad -al-Hamasam, od, Freyt, p. 10 vs. 4 a L., ;.U':S :goL;_.SS.
Ldem dictum offenditur apud Meidan. (M8, pe 121 vs. 13 seq. 5 conf. Freyt, Ar. Prov. T, I p.370);

35
-

. . I3 Ty a ' E o -
al boc discrimine, quod ibi pro =t Tegatur o™ Quod quum viri nomen sit Iiberalitate prac-
(8=
of ot i w5t - . o y e gt

charl (il ol Qe o ~t->us) g o®*), mare autem solennis imago sit Kberalitatis et
generositalis, haud dubito quin uiriusgue enunliationis sensus Plane idem sit; mempe hic: Jarsra
de liberali homine : consequens erit wi andientium animos ita ad hoc exemplum imitandum edducas
ut angustia, qul wiseri gremantur | finem habeat, Contra cerlissimam grammalicae legem Freyli-
gins, L1y pro o By elidit o Y i ; 1 ] i
U Dby PY0 ™ Oy it == 3y, ac verlits ef ne in angustiom redige.  Quod si Moham-

. . - Cro iy
wedes exprimerc voluisset , disisset . o3 Yo
(&)
6) Lie Quo guis magis perspectae. fidelitatis est, co plures habet familiares el amicos.
7) Conf. Frestu Le, T 1L p, 812 (

ubi contra lingnae usum pro i:-»i-ﬂ seriptum  est {-,w:d? )
8) Conf. Frest. Lo, T,1 p. 628,
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vestros , si vel (sold) salute dicendd *. —— Jusjurandum est aut perjurium, aut poeniten-
tiae causa 2, - Poenilentia est resipiscentia 3, — Mors est requies. - Credens non esso
potest obtroctator aut exsecrator 4. — Depone id quod inquietum te reddit, ad id quod
non inquieturn te reddit 5. — Qui auget turbam populi 6, is ei annumerandus est. —
Adjuva fratrem tuum, sive inique agat sive injuriam patistur 7, — (Patienter) exspectare
levamen (a Deo) , est cultus (I1li tributns). — Vir religionem amiei sui sequitur, — Pa-
rum abest quin paupertas sit incredulitas. — Qui consiliam petit, juvatur, — Nihil boni
est in eo, qui neminem sibi familiarem habet, neque ullius familiaris est. — Optima
possessio est oculus vigilans oculo dormienti 8, — i, a quo consilium petitur, fides ha-
benda est 9. = Excipite homines ita, ut pro cujusque gradu deceat 19, — Quando venit
ad vos vir honoratus ¢ genle quiquam, honorem ei praesiate. — Nihil boni est in corpore
quod non doluit, et in opibus quae non mundantir segregandd ab iis parte religioni de-
biti, — Manus superior melior est quam manus inferior 1%, —— Qui moritur peregrinans,
moritur martyr 2, — Bt aligunando, de equabus loquens, dixit: Dorsa earum sunt
amuletum , et ventres earum thesaurus reconditus, — Kt alio tempore, de ovibus loquens,
dixit; Barum pinguedo est victus, et lana earum vestis pretiosa,

L Y

1} Hoce dictum citavit Freyt. in Lex., in v, :}.g.
2) Couf. ¥reyt. Ar. Prov. T. 1 p. 923,
3) Conf. Freyt. L c. T, IL p. 765,

)

)

LEIR

%) Forma y'=) Lexico Freyt. addutur.

”

5) Hujus dicti pars prior («Sugp be g-) etiam a Meidanio in ultimd scctione operis commemoratur
(M. p. 486 vs. 5 a L), Ul hoe loco offertur, sensus sjus esle sf qua res ¢54i limorem injicis,
compense. el minng Hiorem $lhon cogitundo de aliis rebus, guoe tranguillum esse te sinaits

6) Ut ex. ¢, captl in bello,

7) Coal. Treyt. e, Prov. To 1L, p. 750 seqq.

8) Conl, Freyt, 1. e, T. 14, p. 842,

) Meidanius in praof. (MS. p. 5 vs. 6), ralionem operis sui exponens, hoe proverbium eifat, dicitque

sc de co acturwmn esse in liberd Afim ; sed in ipso opere ilad non inveni,

10) Proprin verbormmn vis est: Diversard fucite homiues i suo guemque hospitio.
) Conf. Freyt, L oe. T, IL p. 907.
12) Quod nolmn est quanti a Moslimés fiat.  Quaws fule autem hace wrartyris appellatio apud eos pateat,
vide in (Wluaer) Jubib. der Ziter, Vol 10 p. 55, et couf. aunol. ad Cl. Rulgersss Hist. Jem.
po 157 seqe, e Oréental. T p. 193 el 253, ac Kosegartendi Chrest. r. p. 50 vs. 3 seq. ot

—

p BEvs. Sal
3
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CAPUT IIL

exhibens dicta, quae feruntur, Caltfarum rectd vid incedentium , et Sociorum,
et virorum qui hos secuti sunt; quos Deus gritos habeat.

ApU-Brer VERaX, quem Deus gratum habeat, Beneficia servant a succumbendo ma-
lo 1, — Mors levior est quam id quod eam sequitur, et pejor quam id quod eam ante-
cedit 2, == Kt quum audivisset, Persas reginam sibi praefecisse filiam Aparwizz, dixit:
Vilis est populus, qui rem suam ad mulierem deferunt 3,

*Oman 1B¥0-"L-CarTaB , quem Deus gratum habeat, Qui celat secretum suum , eligendi
copiam in manu habet 4. — Cavete ab illo, quem corda vestra odio habeant 5, — Intelli-
gentissimus hominum is est, qui facilline homines excusat 6, — Ne differas opus diei
praesentis in diem crastinum 7, — Miserrimus praefectorum is est, per quem miseri suni
subditi ipsius 8, — Perterrete reptilia noxia, antequam perterreant vos 9, == Nihil volun
nuinmi, quam ut colla sua (¢ crumenis) educant, — Raro fit, ut res quae retrogressa est,

S i

T v L \ . s . G 6.
1) ;&30 2 laas pposignifieat prostrationes mali: evidens enim est, formae g3 hic non concretam

vim loci anb femporis prosternendi, sed abstractam infinitivi tribuendam esse : quo sensu etiam offen-
ditur in libro xdedy sdaly”, p- W4 vs.7. — Idem vero dictum etlam a Meidanio traditur in ultimad
operis seetione (MS, p. 486 vs. 13 a 1), at ipsi Mohammed: tribuitur,

2) Moc Abiu-Beer/ effatun Meldinius quoque commenorat L 1, (MS. p. 487 vs. 13}, sed sic (in nostro
eerle exemplo) cnuutinbun s &3 Lo Aily shey Lo U}Qf wyadf

3) Mdew dictune ebdem tibuitwe o Meids L L (MS, p. 487 vs. 14).  Conf, vero etiam effatumn, quod
i 2 o . ; , - o, 5 i L
ibidewn (M8, p. 436 vs, I a f. seq.) Mohammeds adseribitur: {ug—'(lu ;}»—9 (L z—\hﬁ) g\i-?--‘ ¥
] - -
sty prosper esse mon potest populus quem regit mulier,

by Senwis esse videturs duie liberam erit deinde, ita agere, wd pro rerum statn placebit (conf. infra

?

pofe vie 2 seq). Idem vero diclum eidemn tribuitur o Meid, 1. L. (MS. p. 488 vs. 6 seq.).
ddem dictur eiden teibuitar L1 (vs,7)

>

6) dde dietum eidem Wibaitor L1 (vs, 7 seq.),

Mo dictun eidewr tibuilae L L (vs, 8), ae pro Wi r}.,g.ff ibi, ut in Par. Cod., SN wlaps

oferlyr,

~1

8y Blem dictom eidem iibuitue 1, 1 (vs. 7V,
4 e dictwn eidem boitar 1, ), {vs, 8 set.), ubi tamen (in nostro Cod.) vox Qs per errorem
l)xlli):-d est, .
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deinde progrediatur ¥, — Qui malum non novit, incidil in illud 2. — Generosilas 3 ex-
terna sita est in vesiibus mundis, :

‘Otmin 1uN-AFran, quem Deus gratum habeat.  Deus plus mali coercet per Principem,
quat per wl-Qoranwm 4, — Sufficit tibi a parte invidi (hace poena), quod doleat quo
tempore iu Jacteris 5. — Si mercatoram exercetis 6 eleémosyni, lucrnm facietis.

ALl anN-ani-Tanm, quem Dens gratum habeat, Pretium cujusque viri est id quod
perite facit 7. «— Homines per metumn vilitatis viles sunt 8 — Homines odie habent id quod
uon noverunt 9. — Cousilium senis melius est quam dimicaiio © juvenis, — Benelac cui

[P SRS

1) Idern dictum cidem tribuitur 1. 1 (vs, 11).

2j [dem dictum cidem tribuituy L 1. (vs. 10 seq.), hac diversitate, quod ibi pro wd &3y legatar :
L) éf: Cﬁ )’&_ij O, magis quam alii s est qui in tllud incidat,

3) [Vox v:gj-:: suepe diffieillima interpretatu est,  Infinilivus est verbi i:, et universe cam viri qualita-
tem exprimit, ut omnibus in rebus gemerosum, nunguom vilem ¢l sordidum , se pracbeat. Unde,
pro locorum diversilate , nunc animé magnitudinem , nunc jortétudinem, nune lberalitatem, nunc
urbanilatem , nunc studiwm decori, signilicat, Nos plerisque in locis voce ridderlijhkeid eam reddere
possumus.  Conf, ‘inter se libri &5sdg 8l p. 4 vs. 6, p.A* vs.3, p.an vs. 5, p.lof" v, 8, p. T
v, 10 seq., p. 'F™ vs. 8 a f., p. PPV vs. 5; Tibriz. ad -al-Hamas. p. 9 vs. 3 a f.; Sacyi Chrest,
Ar. T. L p, WY vs, 9; Grangereti de Lagrange Anth. r, p.f1 vs, 6 a f.; Kosegart. Chrest.
Aro pe2 vs. Ly etinfra poid vo 11, pota vso 15, o pF vs. 16 of poba vs. 19, W.]

£) Ydem diclum eidem tribuitur a Meid,, L1 (MS. p. 489 vs. 3 seq.).

5) Idem dictum Abdo’/lihe -ibno-'l-Motazz adscribitur apud AbUM. Ann. Mosl, T.II. p.302 (ubi
male editum est «apidis el r...,su)} sed 'Ofmini cliam iribuitur a Meid., L L (vs. 5).

6). 34 forma sk in Freyt. Lex mon notata est.  Ocenrrit eliam in lbro xhdy xhJ (2t ed. Ha-
bicht T. I p. oa vs, & a f.

7) Idem dictum eidem iribuitur a Meid., L 1 (MS. p, 490 vs. 8 seq.) ; et in Carmin, Al Ben &b Taleh,
ed. Kuyp. p. 12, hic versus offertur (melri fygumaf) ¢ =Y o W L i:ﬂ ;;.»\95 Kuyp. male

Py - A . . 1} I . . . .
edidit siw=\y, et verlits guod dpsum bonum reddit, Sensus sine dubio hic est: Prefium cujusyue

virl ex eo aestimandum est, quod in sud arte valeat; sive, ut in versu illo est, valuerit, Sic ex. ¢.in

PP 2 2 o.
fibro xia0, alods, p. v vs. 1 a il seq., legitur: Mo Um;s wad B, ego nallum opus callve,

8) Voecem 33 hie prins de Awmill eonditione exteryd , \wn de animi hwmilitate usurpavit,
9) Idem diclum cidem tribuitur a Meid., L1 (MS, p. 490 vs. 9).
10) {Eadem vis formae o;;,; subest in val-Mamds, p.aa vs. 5 all, ubi Tibriz, in Comm. suo, vs. 2 af.,

3 e 32 . .« . ' 3 13 ’
eam infinilivo ) peomm , pracsentem esse, inferesse (nempe aciel, pugnag), explicuit,  Et pluralis
J*
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velis: eris princeps ejus; cura ut carere possis quo velis: eris par cjus; indige auxilio
cajus velis: eris caplivus ejus, —— Spem tuwam ne colloces nisi in Domino tuo, neque
timeas nisi culpam tuam, - Cuai finniter persuasumn est de compensatione (divind), libe-
ralis est in dovando. — Dreves fac vestes tuas: sic enim magis piae et mundae ¢l dura-
bilessnnt 7, — Capli servatique in bello (occisis) auctiores numero et nwmnerosiores sobole
sunt 2, — Optimum bonorum luorum est id quod tibi sufiicit, et oplimus amicorum tuio=
rum est is qui solatium iibi aifert,

Dicta aliquorum e numero eorum [Sociorum] et virorum qui eos seeuli
sunt ; quos omnes Deus gralos habeat,

Tex-Ansas, quem simul et patrem Devs gralos habeat, Cupiditas est dens qui colitur, —
Indulgentia a parte Dei elemosyna est: ne igitur eledmosynam Fllius rejiciatis 3, ~— Cui-
que intranti esl stupor quidam 4: quare ipsi eum priores salutate 5,

PP R —

oguee forma Q3LAS usilatur eodem sensu, ut apud ADWI. dnn. Mosl, 1. p. 340 (de Alie):

st J;.w N oy 5) rdnad] :&;L;;, dimicationes ¢fus gloriosue coram M ohmmmede ; ot 1V:
B b, < 5 N n ' . . .
. 92 (de socio bellorum Calaho’dding) &.‘;L}Jx%) BASLIA Ars Ogdbe y o cum illo Interfuit di-

micalionibus ¢jus et expugnationibus, W.]
-4

1) In fibro wlssuadt Cadile) hoe dictum sic relulit ualibius (MS. p. 7 v 10 seqq) O s J)

Lo. B3 .

PERR ORI SUCNANTER I R N P b ake Wl o, e
el ily il ML:» Laia.

2) Loe. Quos in bello servatis el vestrag turbae adjungltis, horum el ipsorum mox numerus ersl non
H)l?t’"lhl}(‘l”/{l? el “J/lt)fl'.ﬁ I/:( ANt [))Gl,}(,’lllit 7)2!7‘})2(18 UO[MS E]lt !121”6”7 accesszmzz.
Al o
) Mo dictum eidena iribuitie in libro Glsnaafl gl (MS. po 9 vso 1y confe Cool, p. | 1. ),

¢ 3

ubi post ":5;"" addilian est sals. Quo antem verborum vis bene inlelligatur , tenendum est, izc-
i vebus quae ad religionem pertinent, cam dndulyentiam dict , qud cui, iu cerlo rerum statu versanti,
i liberum sit, quod cacteris illicitum {conf. Coole L L po by 09¢).  Jun dicil Thn-AbbZs, enm, qui
ob nimiam in religione severitatem , isliusmodi indulgentii uli nolit, cleémosynam a Deo sibi obla=

b e ;n ere,

-
&) Forma Xé5o hoe sensa eliam offenditur in Zitd Fomari , ed. Mang. II. p. 104 vs. G,
5y Alia exempla hujus construetionis 13e formae verbi fg)q vide in -al-Hamas, p. 9 vs. 11, et in libro

sl pe Pls vse 3 (quicmmn conf, eliam P vs. 5 af); et 8 forma 1;,\,,;;? eodem mode
comstructa, in posteriori libro occurrit, p. |9 vs, 8 et p, faa 78, 1 a £, seq.

AnED 5




Ar-HasAN 1BN-ALl, quem utrumque Deus gratum habeat, Optima possessio id est, quo
quis honorem suum est tuitus.

Ien-Mastip, quem Deus gratum habeat. Scientiae genera plura sunt quam ut numero
comprehendantur: itaque de omni re sumite illud, quod pulcherrimum (et peritissime fa-
bricatum) est,

Apn-DARR -AL-GIFERI, quem Deus gratum habeat, Fuerunt homines fructus spind ca-
rentes, sed facti sunt spinae carentes {ructibus,

Moad IBN-GABAL , quem Deus gratum habeat. In aere alieno esse destruit (hominum)
veligionem,

MohamMED 1BNO-’L-HANEFI[a, quem Deus gratum habeat. Qui semet ipse in pretio
habet, is parvi pendit mundum 1,

ApL-TiAsaN aL~Bac¢rL “Non debet vos pudere dinturnitatis illius, quod vos mon in vild
servatis, (sed Deus) 2. — Vir, cui inter ipsum et Adamum nullus pater vivus est, sane
is radicatus est in morte 3, — Vos tardam judicatis pluviam , at ego tardum judico e~
Jectum ejus 4, »

As-Sumi,  Egregius narrator est foliorum fasciculus 5, — Scutica ‘Omuris 6 majorem
reverentiam injiciebat 7 quam gladius -al-lfaggage.

1) Tdem dictum Alio “ibn-abi-Talib tribuitur a Meid., L L. (MS. p. 489 vs.12), ubi tamen pro Luiot
legitur x5y .5, '
2) Ad vos dictwmn videtur , quos offenderet vita diutina improborum et noxiorum hominum.

PR . . . . w3 5 - . .
3) Uti vir, cujus et paler of mater servi erant, Arabice dicebaluy xﬁoycxﬁ§ (_9.5 e, vadicatus in

servitute , ita hic «al-Hasan ille, eam dictionem specians , Sane , inquit , radicatus in morte est, ewjus
generis aquctores omnes, a paire usque ad ddanum , mortui sunt. Conf. infra ad p. P vs. 15.

S oo . o e -
4y [Non dubilo, quin lectio, in Cod. Par. oblata, recle se hsbeat, et S\ sit infinitivas verhi
:r’:“;? » quod inter alia significal: pluvid sud non beavit ver. Hic izitar illivs dicli sensus est: Zodis

sero venire bengficium pluviae videiwr ; al ego sero venisse hanc scccitatis poenam judico, W.]
LB : . . - NEPRE \ Y
5) Vox &S (quae etiam oceurril apud Cool. L L p. § n. (%) idem significat quod g\wi;) y fuscivuliy
decem foliorum (quaterne): quales fasciculi, in uwnum conjuncii, volumen eonstitunml, — Vuit,
cvedo, hoe: Narratoris vicem egregie explet liber qui legitur,
6) Conl, AbWI. Aun, Mosl. I p. 252, et pracserlim Jocus ab Thaninkers descriptis in aunol. ad
s B [ 3 | i -
S iy ] 124, ubi idem hoc dictum offertur,
2 <OE . . . . . . ] i M
7) a¥l, quod ex ordinarid vi hujus formae significaret: wmagis quam alii recersns; hie necessario zut
transilivam aul passivam notionern exprimit.  Cujns usits ul non pauea alin exempla suut (conf.
Ewaldi Gr. dr. L p.388 § 253), ita ubum huje simillimum se offerl in libro aiady adahs’s Pt
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exhibens dicta Regum qni ante ‘Tsiimwme viserunt,

Areidin, Dies sant folia vitarum vestrarum: quare perennia haee reddite per pnlchria
tadinem actionum vestrarum ', -~ Tt scripsit ad duos filios svos, Salmwm et Trivem ;
Qui pius est erga parentes suos, pia erga eum erit proles sua, —— Bt dicebut: Qui bene~
fucit adjuvatur , et qui malefacit desolatum se sentit, et qui cupidines venatur 2 lassus est,

Miviigtia,  Mundus res est simillima umbrae nubium et visioni in somnio oblatac, —
Bt dicebat: Rex subditis idem est quod animus corpori et caput trunco ; alque exereitus
eodem ¢/li loco sunt, quo alae avibus et ungulae equis, — Kt e diclis ejus hoc est: Cle-
mentia Regis magis (quam alia omnia) regnum supersies conservat,

Patane, Tarea, qui eral e sobole Tar¢, filii Afridini, Quum mortuus essel HMinii-
gihv, cxcitavit filios suos, quorum natu maximus erat Afvasijab,  ut Abran-fahrum 8 in
potestatem suam redigerent ; dixitque iis: Ad res optatas pervenitur adeundo pericula ;
¢l occasiones praetereunt ub praetereunt nubes; et domi sedere indoli mulierum con-
venit ; ace rebus suis conlenlum esse e nalurd brulorum est.

¢ E J-0E
vs, &oa b (sl e, malevolentia quae maxime omniwm metum injicit, sive meluenda est).
Vide etiam infra, p.tf vs, 8 et PN ovs. 3 af
1) Idem hoe dictum, sed a diversis scriploribus diversd ratione traditam, citavit Herbelot, in v. Fepi-

. .. . Je o iy .. . .
down.  [Lectio Codicis nostri Leyol=s, mihi post collatum Parisiensem, in quo idem verbum

exstal, relinenda videtur; al eliam nunc tamen non dubito, quin locus aliqud ex parte mendosus

o T T . . . . " . «

site Verbum Ol2 enim quomodo sie, ut Me faclum sit, cum duobus accusalivis construi possit ,
LY ‘ . ‘ -.\1 e . . v 2 3 . [} .

nou video: et eonjeci igitur, pro o,w;.i legendum esse oy ut sensus sit: facite ut folia illa

Jerennia sint per pulehritudinem actionum quas iis inseribatis, W.]
2} v, sic ubsolute positum, elimn occurrit in libro 8oy shalsy po B vs. 2.
3} [Lesicon Geogr, hace de i ine offert: %, FEIERT: &
R ; . hace e illo nomine offert: cyeidly ‘L‘”"@"‘J RSt pd Z\Aﬁb)_@wj.df
et (2 M3 Bt s (5l wlayy sl olgh 0K Lo Resiaall. Herbolotus
seripsit dberscheler sive dber Scheher (vid, in ips hac voce et in v, Kischabour), retulitque no-

;nc? rmiiqumn _esse hujus ipsins urbis, quod significaret wrbem altam. Idem iradidit Richardsonus
f €ISy I 9. ol oY, qui pronuntiandum indicavit br-schakar, Videtur nomen composi-
T
turn esse ex Pers, oy urbs, i roprie sioni ;
ers. by mubes, et sy wrbs, ita ut proprie significels nrs quae nubes tangit, uique
U

. * . . . . . A e Gl
porro vox i am in sing, quam in plur. numero poni potuerit, nullogue discrimine aub. _oiosf sive

SN

Cocte e v ety .
sl ant g o't (ut boc loco seriptum est), dici, W)
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ArrasaB, Similis est Turca margaritis et musco, quorum nobilitas non elucet,
quamdin fodinam suam et locum proprium non reliquerunt. — Et dieebat: Qui liberalis

est, dominus est (inter snos); et qui dominus est, gubernat; et qui gubernat, voti fit .

compos, — Et dixit fratri suo, Carsiwazo: Vir strenuus, mi frater! amatus est vel apud
hostem saum, et ignavas odio habetur vel a matre sud,

Zav 1BN-Tanmasp,  TFlorens status (regionis) est vitae, vastitas vero morti similis; et
aedificatio ! uniuscujusque Regis est pro ratione animi ejus; et intelligentissimus Regum
is inter eos est, qui maxime perspicit exitus rerum.

Keicawos, Postquam liberatus erat e captivitate Da~l-addri, Regis -al-Jemanis, et
venerat ad centrum potentiae sedemque imperii sui, dixit: Omnium rerum pulcherrima
el suavissima est incolumitas ; ac si non esset (in mundo) amaritudo calamitatis, haud ex-
staret dulcedo commoditatis, — Kt dixit Rostamo : Actiones sunt fructus propositorum, —
Et dixit, postquam filius ipsius iratus discesserat in terras Turcarum: Pertinacia omniumn
rerum minime prodest in vild praesenti, et maxime omnium nocet in vitd futurd,

ZaL 1eN-Say.  Espensa in unamquamque rem fit ex opibus, excepto bello: nam cx-
pensa in illod fit ex (hominum) vitis, — Et dicebat: Consilium bene dircctum utilins est
quam robur validum,

Rostan -18¥-Zar, Pulchra (in belli aerumnis sustinendis) patientia id est, in quo victo-
riae initium vertitur 2, — It dicebat: Yides est consors generositatis, et perfidia‘ consors
est vilitatis, — Iit dixit Asfendijiro: Si vis 1ibi obediri, pete id quod praestari possit 3, —
Et dixit eidem: Dominus, quando praestandum imponit servo suo id quod perflicere non
potest, paravit ipse excusationem ejus de sud parendi dedignatione,

Kricosrav -1oN-Sijawos, Felicilas est in eo, ut decreto divino {quo tendat) opitule-
ris, — Bt dicebat: Opes nullae constare possunt cum prodigentid +, — Bt ex dictis ¢jus
hoe est: Maximopere is a recto declinat, qui bellat enm iis qui pacem petunt.

Costasp.  Postquam excilaverat homines ad (Magoram) fiden: amplectendam s, dixit iis :

1) Vox #li,, infinitivus verbi =r proprio sensu hic accipienda videtor, ut voluerid: aedi/ela yuue

Reges erstruenda curanty evidentissima awind cujusque , elatioris an hwwilioris, indicia suit.
2) Avabice logitur: est velites vicloriae.
3) Hoe dictmn apud Herbel., in v. fsfendiar, ipsi haic Prineipi beibuilur: egregie tamen elian Res-

Tamo, reeusanli Magorum religionem amnplecti, conveait.

_

Verba, in Cod. Par. his praemissa, significant: Nulla prosperitas est cum tnsolenti polestutls abusie.
3) [Verba, in Cod. Par. hie addita, Persica esse glossa videntur, qud autecedens ULJST illustretor
L ]

[0
{comwNiy ooty koo est, Zendavestam). Sacer enim liber , qui Zoroastro (.aitd,: ) acceplus re-
5 oodh » 4 )

fertur, Persice ant  shmpliciler ._\..:0) dici legitur, aut L_,..:..;,x,;h,\b', L;;,L;L).j)-‘, Ltawns \.\nj,

P
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fortuus et is cui religio non est, aequales habendi suat j-nec fidelitas apud eum est,
apud quem non est religionis observantia. — It dicebat: Quem maxime oporlet ex ho=
minibus ut benefaciat, est is cul Deus benefecit, et potentit instructo longas manus
tribuit,

AsreNDIJaR,  Gratiarum actio praestantior est quam beneficia (pro quibus offertur): illa
enim manet , haee vero evanescunt, — It dicebat 1: Ne fac in seereto quod pudeat te
palam memorare. — Tt ¢ dictis e¢jus hoe est: Lenitas est clavis prosperi successtis,

Bamaw 1y-AsreNpijan,  Bencfaciendo alti fiunt gradus existimationis. — Et diccbat :
Lixperire expertum est dilupidatio 2. — Tt ex dietis ejus hoc est: Optima aclionum ca
est, quac celerrime ulilitatem affert et pulcherrimum habet exitum.

Dantus Major.  Oplimus sermo est laudatio Illius qui vietum largitus est, et creavit,
¢t locutus est (per Legatos suos), et benignum se praebuit 3, — Bt dicebat : Hostis qui tibi
arvidet , similis est coloeynthidi, cujus folia sunt viridia, quae vero gustata occidit.

Dantus Minor. Ne appelas quodennque andias. — Qui fortunac succenset, longa est
ira ¢jus, — It diccbat: Quando adest tempus calamitalis, venit malum ex ef parte unde
exspeclatuy bonum 4, ,

P % ApexaspEr., Quum Dario obviam profectus esset, diverunt illi exploratores sni: Da=
rius octoginia millibus militum stipatus est,  Quibus ‘respondit: Lanionem non perterset
multitudo ovium. — Kt quum dictum ci essel: Si multas duceres uxores, multa foret so-
boles tna et perennaret per eos memoria tua respondit: Percnnitas memoriae pendet
a pulchritudine instituti st rationis agendi 5 ; neque decet illum 6 qui viros devicit, ut

N AT I T
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‘.M,/.k,\._/ D RS LI\A\:L\?)‘ IRCIEN Lm)d.ﬁ , U{..g,m)u i et L g Cum qud wltimd

Lorwd maxime convenil brevior illa, quace hic offert W.]

. R 8l N, . P . s 0 . v. v o o
I) Lictune, quod e Cod, Tar, hic sdditun est, signilical: £7tiosos non reddit homines nisi vitium.
20 [Es Codo Par.hoe eerte veciptendum est, ul pro priori
C

ar
ary

<z osubstitmatur o =y, BLovix eliam

%

- - \ \ . .
dubito, quin itad samie Al b dpso seriplore verbo &

bowis quidem sensus huie diclo twibui polest :

adjunclum fuevit,  Si ‘enim abest, sal

7 e . . . . »
aenuo experdri viram ecperiue virinlls Inulile ot

gredigo diguen exd ; at s )L:

» id est Persieum (7, s fempus y additur , facitior etiam hic ori-
PANSS ] 3 ’

T Sepe s » » ! 100 oo DBOPEY D e H i Tasilibi i
i seienss d e o, e, v, fnadilis et fepora conswiilo.  Nee mirwg adeo est, qai Twdlibius , in

tedendo Persied Regls diclo, hoe Persicun voeabulum

. Arabicis immiscuerit.  Conf, ufra ad p.
LT W

PoOsod i Cod, Par, offe i o e ; ; ; i
P Yertur, iy, o {Rominum res) secunduyit, non winus huic loco congruit,

Ry S U Y ol v e .
b Quod i Ced, Pav, exstat, huie sensam habet « venil mudum umde anlew bonum venive solehat,

LY PEITER S N . hy ae " . F - -
OF equaiquant opiis esty ab pro st ex Cod, Par ves tilvatur plurdde et s nam sequens cytndl g
I :



vincant ipsum mulieres. — Kt quum vidisset senem tinctis capillis, dixit illi: Si tingers
potuisti canitiem , at quomodo tinges (reliqua) a senectute impressa signa 1? — Ac quum
vidisset mulierem arbori suspensam, dixit: Ulinam omnes arbores fructus ferrent huic
similes 2! == Et viram videns facie pulchrd, moribus inhonestis, dixit: Quod ad domum
attinet, haec pulchra est, sed quod ad habitatorem, is malus est 3, == Kt dicebat: Ne
contemnas consilium praeclarum , quod tibi det homo contemtus: nam margarita praestans
won vilipenditur ob vilitatem urinatoris qui eam eduxit 4. =~ Kt ex dictis cjus de norma
instituendi belli haec sunt: Iixcogita quo noxam avertas solis et venti: qui s secundi tibi
esse non possint, ne certe adversi sint.  Cave tibi ne decrescat cura ordinandi (exercitiis) ,
et cave item a strategemate mulieris securitatem rogantis, Commendatam redde hosli tuo
fugam, eo quod non persequaris eos quando terga verterint, Ne per socordiam neglise
{fossam ducere, si quo loco diutius commoreris, et tribulos 5 ejicere, si in ilinere verseris,

T f AT

ut pro plurali quidem formd haberi potest, ducti a sing. m, ita tamen elinn pro singulars valot:
S .0 8- S . B3> ..

quo sensu tamn i, QUM (olwy oyie el cyiw pronuntiari potest.  Exemplum hujus usis vide
in libro siady alaks™, p. fa vs. 2 a £,

6) Aliud exemplum hujus constructionis verbi L‘J‘:"; exstal in libro modo laud., p. fef* vs. 7 seq.
Conf, eliam infra, p. 19 vs. 3 a f. et p. 14 vs. 13,

1y Idem narratur in libro sulsuall La3Ua (MS. p. 11 vs, 2 seq., ed. Coel. p, 1 n.A). In verbis
tamen aliqua’ diversilas est, cum ibi legatur: Coid) o w3 b wd LS L Y >, 5y

KN Faal ial3e Pro agwaz- illud ergo verbum ibi offertur, quod eliam hic, tum in marg,

nostri Codicis, tum in ipso textu Cod. Par., scriptum est; atque absemtia vocis )L'_'\'S ante J.,:_ﬁt
sentenliaze magis prodesse quam officere videtur, cum melius ctiam quam quod vertendo expressi, so-
net: at guomodo tinges sencclutem ({psam)?

2) 4w formam ity tulit fructus, cum accusat, construi, docet etiam locus #¥fae Taniwri, ed. Mang.
I. p. 208 vs. 1.

3) Hoc dictmn anonymo cuidam iribuitur infra, p. £f vs. L1 seq.; et aliud, diversum quidem, sed
valde tamen huic finitimum, Alexandro adscribitur in libro sylesualt (oSl (MS. p. 11 vs. Lseq.;

ed. Cool. p. 1 n.y), ubi legitur: Lo} o8 Slas § un] Zw rwh'i L).,wo- N )’u\,&,{m“ii s

EL

- - o E . : . . . o .
(.,g',') o o oSt s o" Quum vidisset Adlexander virum pulchro wnomine , inhonestis mori-

bus, Aut nomen tuwm, inquit, mules, aut mores fuos.
3 ) 7 ¥ 1]
&) Dictum, quod in Cod. Par. hic additum est, sic verlendum est: O eaptivi mortis! (i. e. O honii-
nes , morti omnes obnoxiil) solvite vinculum vestrum per sapicntinm!
. .. S .. . _ . . > - - 3 . -
5) [Quid significetur voce uSamz (d¢ quid Gawharius tantum scquentia scripsit: «Kiwss XUl
4
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Porvs, Indus, Maleficus non nisi malam de hominibus opinionem habet, quia adspi~
¢it cos oculo suae naturae. — Iit dicebat: Melior auro est is qui illud dat, et pejor malo
est is qui illad perpetrat, — It ex dietis ejus hoe est: Cujus amicitia non prodest tibi,
nocel Libi inimicitia cjus,

Krip, Indus. Disit Alexandro: Dignissimus gquem ames, est is, eujus ulilitas in (e
redundal , cujusque noxa aliom tangit.

Boruany Res Indiae. Qui amat te propter aliquam rem , fastidit te 113 cessante, — T
dicebat : Miror eurn qui talia loquitar, quae si ab illo aecepta narrentur, ipsi noceant,
si vero mon narrentur, ipsi haud prosint.

Procesarus, Rev Graccorum, Qui repellit id quod novit (bonum esse), is magis ex-
cusandus est quam qui aceipit id quod non novit (bonumne an malum sit), — Et dicebal ;
Non decet sapientem affari stultum, sicot non decet sobrium affuri ¢briwn, — Lt ex di-
elis ¢jus hoe est: Sapientia talem sibi locum in auribus stultorum invenit, qualem aurum
et argenlum in dorso asini.

ProLexsgus sccundus, Pejus morte est id propter quod mors optatur, — Et dicebat :
Sumite mmgdulns ¢ mari, et auram e Iapule, et muscum e vesich 1, ot suplemmm ab
eo qui loquendo eum profert.
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L;wm'ij Rl Q}> U.'si 5 o oy o Do o s b§o$ Afjw d\,,w LAY é;_;j
sawegs  Estigitar Latiaum wwerew, sive tribulus, i st parea maching ferves , formé: triguelrd,
Quae {n guancungue paotene terrae incabul, wnem drosve aculeos infestos profendit.  Quorum tri-
bulorum in bello uswn ub Latini ebian scriplores commemorant , ila hle Alexander praccepisse 'legie
tur, ul, quemadmodum oporteret, sicubi diutius commorarsiur exercilus, Jossum cirea casira duce~
re, fla curaret dux, si in itinere versaremtur copiaz, ut nocturno tempore murices qUOGUOVEISUS

cirea requicseentes essent gjecli, qui vepenlinam hoslinm , ac praesertim equitwm, incursionem impe-
dirent, W.]

[VO\ 5,u, quae in Lexicis nosiris explicalur aerior Jragrantia musei, eum adseriptd auctorilate Gauharis
¢l -l (anm, reverd non hoe significat %d vesicam illae dorcadis Indicae, in quid muscus oritur.

Gauharius scripsits g\\,.,us was ts)s..m, et Firtizabadies : J...sj L,<.M*S$ a..ﬂsb — ;'T.;..SL»,
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Proremarus uliimus, Omnis actio, quam sana ratio licitam facit, recta est, = KL Qi
cebat: Ne bibas venenum, fretus antidoto quod tecum habeas, Kt pulcherrimum quod
nomine ejus traditur, est hoc diclum ejus: Decet intelligentem hominem, ut, quando
surgat mane , intueatur in speculum , et si faciem suam videat pulchram, ne dedecoret eam
turpi actione, si vero deformem eam videat, ne duas res turpes inter sese conjungat 1,

ConsTanTINUs Byzantinus. Celeritas in puniendo ex iis est rebus, per quas vilem se
pracbet prosperitas 2, — Lt dicebat : Infirmissimus hostis is est, qui plurimum manifestat
hoslilitalem suam. — It ex dictis ejus hoc est: Non custodit secretum tuum qui prodit
vitium tuum,

DroctrriaNus Byzantinus, Ex imbecillitatis indiciis hoc est, si quis in rerum quae
fato fiunt vicissitudinibus crebro ipse mutetur, — Et dicebat : Pacem quaerere cum hoste
melius est quam eum perdere: nam illata ei pernicies saepe concitavit pejus quid quam
ipsam illam a qud requiescis hostilitatem.

Argase, Turca, OCujus emolumentum in tud nox situm est, hunc nullus rerun status
ab inimicitid tui abducet,— Lt ex diclis ejus hoc est : Vir intelligens is est, qui sic, quasi
Dei decretum non agnoscat, providam curam rebus adhibet 3.

Cagan, Rex Cazarorwm, Quando consulis virum intelligentem, intelligentia ejus tua

o =

LI ]
S p(.mm Quod ullimum voeabulum significat, vocem X=\3Li postremo sensu mon vere Aras

bicam , sed ex peregrind lingud sumtam, et quidem e Persico s3li ortam esse. In Antarae Mowl-
lagd (vs. 14 ex edit. Menili p. 39) vox g5 candem illam potestatem habet; ilemque in TLaalibis
solsuall (2illa), p. MS. 65 vs. 3 (ex ed. Cool. p. fo m.98), et p. 83 vs. 2 a f. (in hoc diclo:

3 fa
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1) Idem dictum eidem tribuitar in libro xil=ualt CaSlla) (MS. p. 11 ws. 11 seqq.; ed. Cool. e
n. i1); quo loco post s idem illud sled .0 additum est, quod in Par, etiam Cod, oblalum,
vertendo expressi.-

2) Conf. infra, p. to vs. 13 et pe il ovs. B,

3) Idem fere sensus his verbis exprimitur in libro xiady sy’ po B vs, 1 seq. @3&3 zg:fﬁ_,
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fit, — Bt dicebat: Proprium est Regum indoli, ut aegre ferant id quod turpe est si al»
aliis ﬁﬁt, si vero ab ipsis, aequo id animo patiantur,

Vacriir , Rex Sinae 1. Tra ¢ in cum, qui in superiori quam tu gradu collocatus est,
aut morbi instar lalentis afflictat, aut perdit (si manifestatur),

AQFﬁn-Sﬁu Afcinide, primus e Regibus populorum. Omnium hominum is minime ex-
cusandus est de turpi re commissd, qui novisset turpitudinem ejus, — Kt dicebat : Millies
pepercisse sanguini licito (noxiorum) minus gravis consequentiae est quam semel eﬂ‘updcre
sanguinem illicitum (viri innocentis et sacrosancti). — Bt ex dictis ejus hoc est: Ne de
illo qui mentiendo tibi profuit, securus sis ne 3 meniiendo tibi noceat, neu de illo qui:
apud te traduxit abseniem, ne te absentem traducat apud alium,

Sapuir -1BN-AQFAR-Sim,  Qui non evntinual perficitque 4 bonum a se inceplum, est

1) Diclum, in Cod. Par, hic additum , sic vertendum est: (Oportet) acyuo animo ferre (malim), donec
copin sit valend! (contra illud ).
2) {In p. o> vs 3 af. dixi, pro voee wexlt, quae in nosivo Cods prima hujus cffuli est, i Par. Codi
- el ¢ ‘e
offerri @}L;m?: ilu. ut verbr uSZys R U.Lp_ @‘)Lw;gs hune facilem sensum habeant: Clonceplam:

&

Jovere tn animo tuo (stwullalem) adversus hominem in superiori queam fe gradu collocatum. FEx ipso
tamen, quem Slancus ad me misit, variantiwn leclionum indice efficeres, non pro anaid) iBE
L;\,’)LM;;!, sed ante aensitt legi wete «laole Quod si, ub equidem maximopere addubitandum pue
N > o .
tavi, reverd Lunen sie in co Cod, exstat, verba oS8, oA o vl e WS laot in hune
=&
sensui inlerpretanda sunt: Recondilam habere in antmo. tuo fram in hominem eact. Kt quod: tune
. Lreu® . . N N a
o consteuctionem verbi ol texit, occullavit, eum praep. UJ,.: altinet, aliud ejus exemplum offer

. . L, . da. 1 0y . s .
e in libro adady wlals, Pt vs. 6 (xke xS o2y Lay, ef quod tegit cor ¢jus); explicanda.

vero est ey gencrali il Arabum consueludine, fere omnia verba quae fegendd nolionem hgberent ”

pon tantum cum accusativo, sed logice (cwn exprimerent opercadum supra. vem posuil) elian cum

. .. .8 Fal - R \ .
ete conslruendi, - Coul, o7 ¢ oyt By G (in libro lud., p. i vs. 10 el 13), U;Z,f_ et

oLE E

. e 3 L2 . . .
S5 i et DY, caelera, == Pro sequenti s verlendo expressimas quod in Par,
-

Cod. exstat, U::,;: sine dubio enim alterum illud per facillimum Lbrarii errorem cx hoe orlum:
esl, W] “

© 3) Pust verbum U.j conjunclioni :;S negalivem vim subesse , apparet ex, gr. ex al-Qor, XII. 107, et
aady aloly LS Pty vs. 2,

4) De hoe usu verbi :_;) (pp. educavit puermn, ot hinc figurate persecutus est perfecitque bonum)
vide Scholiu ad Harir, Pt el jey, el infra poy vs, 2 a f. e P ovs, 9, ‘
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quasi non fecit illud. - Et solebat quoque mense semel tantum aditum ad se pracbere,
dicens: Audacissimus hominum contra leconem est is eorum , qui plurimum eum videt, —
Lt dicebat : Qui non sincere le monet in amicitii, ne eum excuses; et qui simulando te
decipit in inimicitil, ne eum culpes, — Et cx dictis ejus hoc est: Quod Rex promisit,
id spopondit.

Gupenz 18N Supir, Mundus est res evanescens, el quaevis possessio est res commo-
data (quac reddenda est) t. — Lt dicebat: Ne confidas amicitise Regum : illi enim a sesc
te disjunctum tenent 2, quantacunque tua sit cum iis eonjunctio, — Kt ex dictis cjus hoc

Calumnisze 3 magis lethales sunt quam gladii et venenum confestim interimens, —

‘1) [De voce Xyle haee offert Gauharius, in v, PELLE S ‘;;EJJMA» L;T.\/ Al ;: L=ily

2

~—

~—

Y -0y 6 v z

o e BN )L.:, LZ.*LJ . '\5

O 05 )L}ab G)Jsdﬁ_, N)L_ Lawsus LM (JWJT)
5;;1&53 Su..c ,l=lfp. Et in -al-Qamuso hace de chdem formd (lhd(.m in v, ));:) castant: %y sykally
‘:Qé.;.ﬂ,a:, TR L/)j}.n = r,...uu sadold L ::)Lsﬂ, YR e §00uiae  Propria igitur
hujus vocis forma sine dubio "est ;:;_;)L:, id est, forma relative, ducla (non ab )L.c , probrum, ub
salis insulse censuil (rauharius, sed) a foem, i Lc, nawtuwm , res commodata, Poslea tamen per ea-
fachresin eliam pmnunh‘m coeptum o zg_; L= (quasi participivia foem, verbi _n), similiterque in
plurali non tantum L;)ijs, sed eliam L_g)hm (_)S}p) dixerunt.  Brevioris hujus formae pluralis

esewplum offenditur in Grangeret! de Lagrange «fnthol. dr. p.iod vs, 3 a f,, in hoc disticho mebi
EYCE=1
w”

3:‘..: éj_;.xﬁg, U‘ Oy g,a.m Lo es.uu,aw..aa ws Lu?

Utriusque hic Yaudati distichi sensus manifeslus ost.  W.]

Ut x; (sive WSS) U““\J‘ significal consueludinem , familiaritatem , cum illo, ita opposituma WJS
&is proprie so/atudmem, separationem , ab illo, et hine andmi ab illo digjunctionem ,. alzenatzonem
vel eliam metum ab illo- ol simultatem , exprimit (conf. ex. gr. libri ahady xhals” po B vs.3). Quar-

+ « UZ § . .. . - . 4
fa forma xwii ¢y® szl ergo plane contrarium significal quam swaiiy sail, nempe digjunis
eum a se, remolum eum tenuit a familiarilate sud.

Infinitivus .uLx.w sensu oblreclationis , calumniationis , efiam offenditur in Nbro 2hady ahals” p. 9

75,10 et puos vs. L
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* Mundus est perfidus vandque specie decipiens: si manes illi, non manebit tibi 2, — Kt
dicebat: Deneficia confer in eum qui tibi gralias agat, el gratias age ei qui beneficia in
te conferat. _

Cosnrv apy-Finiiz. Injuria illata orphanis et viduis est clavis paupertatis , et clemen-
iia velum est quod e conspectu abdit noxas illatas, et corda subditorum sunt gazophylae
cium Regis ipsorum , qui ergo quod in iis deposuit, id ipsum in lis inveniet,

ArppwaNy major.  Quando locum habet allercatio, melius est silere quam loqui; et
quando bellam evortum est, provida rerum moderatio melior est quam decrvetum divi-
num 3, — Bt dicebat : Inhonestum adeo increvit numero, ut pancus evaserit (inter homi-
nes) pudor ejus.

ARDEWIN minor. Ingratum negligere beneficium acceplum ex iis est rcbus, quibus
vilitas indolis ¢t pravitas observantiae in religionem constat, — Et dicebat: Incclumitas
eum studio recti conjuncla est; et qui repellit monitum sincexrum, experitur ignominiam,

ARDESIR IBN-BABEC , primus Susanidarwm, Dicere solebat -ag-Cahib Thn-Abbad . Opor-
tet Regem, intimo cordi suo ¢t pupulae oculi sui inscribere hoc Ardeéir: dictum : Nul-
lus Princeps est nisi per virorum auxilium, et nulli sunt viri (Principem tuentes) nisi per
opes , el nullae opes nisi per florentem terrae conditionem, et nulla flovens lerrae condi-
tio nisi per justiliam et pulchritadinem regiminis 4, — Et dicebat: Princeps justus est
melior quam pluria magnis gutlis cffusa 5, ct leo sacvus melior est quam Rex iniquus, et
Rex iniquus melior est quam civium discordia diuturna, — Bt ex dictis ejus haec sunt:
Justitia Prinecipis melior ¢st quam temporis, omni proventu uberis, felicitas, — Pessimnus

) [Duo quae sequuninr dicta in Cod. Par, alii Regi tribuuntur cujus nomen ibi seviptum est "
) (Y ' st

©.
» 1 o gl 1 3 ™ 3 b g . .
ol eyle Pro primd voce sine dubio L~y legendum est (conf. p. o4 vs. 12 seq.): postrema

magis incerla est, sed forlasse in US)QT mulanda (vide Zudicem nominum), Cacterum tale nomen
hic in nostro Cod. reverd excidisse, valde verisimile est propter absenliam consuetae transcundi for-
mulae, quae, ut in nitio tantum articulorum omillh ab auclore solet, ita sequenti quoque diclo
praemissa est,  W.] '

|3

Ultima verba hune sensum habent s s fmmaturd morte non abreptus, diutius manes incola ejus,
experieris, bowe quae tibi largiatur, non constanter tua manere. Si¢ ergo in uiroque loco bene se
hahere videtar praepositio §, quamvis in posleriori non minus recte ex Cod. Par. Lshs Pro el sub-
stilui possit: vide Grangereld de Lagrange dnth. Ar. p. 1§ vs. 6 et (alierius partis) p. 141 vs, 13,
itemnque libri skedy alals” potol vs. 2, et infra Peiq s b

3) L e plus efficit is yui consilinm ot prudentiom adhibet, quam qui in Dei acquiescit decreto.

4) Idew hoe diclum commemoratur ab Herbel, in v, drdschir Babegan,

9) Siwile dictuw (& rof juste vaut mieue qu'une nude abondante en pluie) Ardesiro iribuitur a Nichio
sibu-Masiid, apud Sacyum in Fot, et Extr, T. 11 p. 323,
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Principum is est, quem timet insons et apud quem securus est Improbus ¥, — Ne nilamini
bonis mundanis, nam nemo est cui constanier maneant; ot ne missa ea mcmus, nam vita,
futura obtineri non potest nisi per ea.

SaphaR -iBN-AnDriin, Potiorem habet exitum si mille e‘primdribus dejiciantur , quam
si unug ex infimd plebe extoliaior, — Gt-dicebat: Tempus se oblectandi tunc est, quan-
do nullom superest negotium, — It ex dictis ejus hoe est: Sermo viri intelligentis totus
constal sententiis, et sermo stulti totus constat juribus jurandis,

Honnoz -my-Sapun, Qui dicit de hominibus quodeunque novit, dicunt de eo quod
ipse mon novit, — Kt dicebat: Inter sermones sunt qui ipsd pluvid feraciores, et sunt
qui ipso gladio aculiores sint. — Kt ex dictis ejus hoc est: Regum potestas est in cor-
pora subditorum , non in corda eorum,

Banray 1sN-Hoxyoz.  Generosilas est nomen quod omnia guac landi sunt complectis
tar 2, ~— Bt dicebat : Quoticscunque Rex illustrior fit glorid, necesse est illi ut subtilior
fiat consideratione,

Nersi isN-Binrdn, Dederunt ad eum incolae urbis Tstacrs 3 libellum , in quo guere-
hantur de retentd plavid, Coi rescripsit: Quando coclum avarum est in demittenda pluvia.
suit, Beges liberales suni in largiendis vnionibus sunis,

Honnoz 1oN-Nenst.  ificacissima res in vegni moderamine haec est, ut bene illud
ordinctur 4 justitid et custodiatur robore, - Lt dicebat: Oportet hegem , de possessione:
subditorum snorum aeque sollicitum esse, ac de suo regno sollicitus sit,

Saptin ex-Honmoz , Di-L~sctar. Benelaclum quando non perficitur 5, tritum evadit
sicut vestis velusta et murus ruinam minitns, — Bt quam incidisset in caplivitatem Ime
peratoris Byzantini, disit: Qui paticnter perfert calamilates, est acsi non aceiderint ei PP
sed qui impatiens est in illis, eum perdunt. — Kt quum in libertatem restitutus esset ,
dixit: Per res adversas conspiciendas se praebent perspicacitates ingeniormm, — Bt dixit
Imperatori : Compensare benelicia res necessuria est in (hominis) naturi..

Hogmoz “IBN-SABiR. Si perenne esset impevium, non ad nos pervenisset 6, — Bt di~

1) Hoc diclum cliam citainr ab Herbel, in v drdichir Babegan,

2) Idem dictum Modwijae ibn-abi-Sofjin tribuitur in Lbre xulsualt _aslle) (MS. p. 12 7s. 5 seq ).~
De vi voeis g2 vide supra, po 19 ann. 3.

3} Vide Herbel. in v. Zstekhar.

4) [Dubitavi, an non pro oAy legendum essei L;g_;\,_)g)\,\:\_}, ut stabilintur justitid, Sed duo loci
sunt in ADWI. Awi. Mosl., ¥, p. 362 vs. La f. et IL p.38 vs. 8, abi verbun :)\_;.M. eodem sensu
occurril. W] 5) Conf. supra p. 28 ann. 4.

6) Idem dictum infra, p.pw . 8, tribuilur Jezido +ibn=Abdi'lmallc, et apud Herbel, in v. A%osrou
Ben Hormous, adseribitwe Strinoe, hujus Regis amicac,



o 3D e

cchat: Nos igni similes sumus: ad quem qui propius accedit , huic gravis accidit noxa
ejus ; a quo qui longius vero abest, hic nullam ex eo percipit utilitatem,

Aepzéir 1BN-Hormoz, Malum latet in cujusque hominis indole: qui si praevalet illi,
intus manet; cui vero si praevalet ipsum , extrinsecus apparet, — Et dicebat: Intelligens
is est, qui manu retinet habenam appetitis sui,

Saniir 1oN-Sisan. Firmi judicii is est, cujus nec vehemens est lactitia propter id quod
obtinuit e bonis mundanis, nee dolor propter id quod ipsum fugit ex iis, — Kt dicebat
tempore regni patrui sui Ardediry: Omnium hominum vehementissimum moerorem habet
is, qui videt alium in loco, quo ipse dignior est quam ille.

JEzpEGIRD iniquus, Rex prudens is est, qui differt poenam (neque exsequitur) in ipsa
irae vehementii, sed festinat in remunerando bene merito, — Et dicebat: Manus (labore)
vacua festinat ad malum, et cor vacuum festinat ad peccatum,

Banpin-Gir. Sollicitudines mundi sunt morbus, cujus remedium est vinum 1, — Kt
dicebat: Vinum et musica sunt duo fratres, quos non oportet a se invicem separare. — It
ex dictis ¢jus hoc est : Si corda liberorum hominum non captas hilaritate vultlis et bene=
ficentia , qui, quaeso, re ea cuplabis2?

JezpEgInp IN-Banrdw, Avaritia dirnit aedificia generositatis, == Et dicebat: Tncum-
bit tibi operaum dare, sed non incumbit (uipote a le mon pendens) rei successus; atque
incumbit tibi diligentia, etiam si non juvet te fortuna.

Fintiz my-Jeznkgmp,  Qui facil quod ipsi placet, incidit in id quod aversatur, — It
postremum quod dixit, quum in eo esset ut periret in bello cum Casnaware, hoe [uit :
Qui gladium injustitise stringit, oecciditur illo; et qui accendit ignem discordiae civilis,
fit materia quam ignis iste consumit,

Pots o Bawnd@ apy-Fintiz,  Securitas complectitur omnes res oplatas, — Et dicebat: Sanitas
corporis est largissima (quac obvenire queat) portio, — It ex dictis ejus hoc est: Regia
dignitas dulei sapore est, amaris officiis 3,

Caswanis, Rex Heitalorum,  Dixit Firfizo ‘ibn-Jezdegird : Quam turpe est, humiliter
s¢ demittere ubi aliend gratia indigetur , et superbum se gerere ubi careri ed potest, — it

L ——

1) Diclum parum diversum eldem iribuitur in lbro Kalsualt Caillal (MS. p. 11 vs, &; ed. Cool
¥ 1 oy . ’ 2@ 25 T ) . .
pe ™ 1.9, ubi legitur: CSJ.H &3l i Lol poa? o Sollicitudines mundi supt venenum , cujus

antidotiom est vinum.,
2) Hoc dictum anonymo cuidam {ribuilur in eodem libro (MS. p. I1 vs, 13 seq.; ed. Cool, p. ¥ m. '),
cnm p;\f'vu h:n.(: (hvur;lulﬁe, quod  voces St et i inter se transpositae sunt,
3) Idem dictum infra tribuitur <aneNoanins ibno-"1-Mondir, pe 19 vs 13,
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dixit eidem: Ne sis similis acul, quae (vestes consuendo) homines amicit ipsa dum nuda
ost; neque ‘ellychnio, quod hominibus lumen praebet, dum ipsum comburitur ; neque
suffimento, quod utile est aliis per suam ipsius noxam 1,

Qosad 1Bx-Firtiz. Religio est nodus (conjunctionis cum Deo), et apparatus in futurum
tempus repositus , ¢t columen (vitae). ~ Kt dicebat: Tier est navis molestiae 2, et mor~
bus est incendium corporis, et bellum est locus ubi germinant mortes; atque haec sunt
tria sibi invicem propinqua,

Axuéirwan Justus, Quando non adest id quod vis, velis id quod adsit, — Et dicebat:
8i non adjuvat nos Dei decretum , nos adjuvabimus illud (intendendo omnes diligentiae ners
vos). — Et ex dictis ejus hoc fuit: Beneficia conferre est semen genitule , et gratias agere
est partus, — Itemque hoc: Qui industric operatur, custodit (sua); sed qui dormit, hae=
ret in somniis, — Et dictum ejus: Quod ipse edis, odorem emitiit, et quod aliis eden-
dum das, fragrat 3. ~— It dictum cjus: Omnes homines maxime decet supplices se Deo
prosternere, sed magis quam reliquos id illum decet, quem Deus eo dignitatis extulit,
ut liber sit a sese prosternendo cuiquam ex creaturis Ipsins, — Kt dictum ejus: Rex qui
gazophylacia sua florere facit per (illatas) subditorum opes, similis est ei , qui tectum do-
mils suae_obducit luto, quod evellit ex fundamento ejus, — Ac postquam miserat Wahra-
zum Deilemizem cum bis mille militibus, ad opitulandum Saifo ibn-Di-Jazan contra Ifa-
bessinos, dixit ¢i Seifus: Quid facient hi adversus quinquaginta millia ? IiespondlL ille :
€ Arabs, magnae ligni copiae consumendae sufficit parvus ignis, = Et quum _ scripto el
delatum esset, munificentiam procuratoris expensarum ipsius excedere modum ei statutum,
reseripsit: Kequando vidistis amnem rigantem hortum anteaquam bibat 4? — Tt quum
mors ei instaret, inseribendum curavit arcae suac: Quidquid boni praciisimus ; est apud
Hlum , qui non deminuit mercedem ; el quidquid mali acquisivimus, est apud llum , qui
puniendo non impar est.

1) Diflicile conjectu est, qui opportunitale Casmawir hoc Fmizo diverit. Neque famen in Par, Cod,
illud &) recte omitti puto, quoniam ubsque eo Taalibivs non S, 5 sed Q}JU L‘)b/)’ seripturus fuis-
set.  Conf. hujus ejusdem pag. vs.l'a f. et p. |9 vs. 1

2) Id est: vehiculum difficullatinm et acrummarum omnis generis.

3) Verba 'L’" c 13 ita a se invicem differunt, ut allerum {quod plane est Latinum spiravi?) ambi-
guam notionem haheat olend? sive odorem quemcunque emiliend:, alterum sewper significet fragravit,
Sententia igitur hujus dieti est, mullo gratiorem senswn ¢ re qui alios frui facias, quam e re qui

ipse fruaris, oboriri

*

Significat, uli amnis hortum rigare non possit, nisi ipse prius aqui augeatur , ita procuratorem suum
non uisi ex sud volantale suoque ductu munificum esse, — De voce g0 vide supra, p, 19 ann, 3.
5
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Hormoz ‘1BN-ANGIIRWEN, Pater meus (egregio regimine suo) decessores suos praevertit

P. 11 el successores fatigavit, — Et dixit Bahram-(#btno : Cave tibi, ne praeceps tecum ruat
jumentum periinaciae et adducat te ad interitum, =Bt dixit eidem: Qui ingratus bene-
ficium acceptum non agnoscit, tum in Creatoris indignationem , tum in creati [hominis]
vituperationem incidit, _

Aparwiz nN-Horyoz, Pare illi quisupra te est: pavebit tibi is qui infra te est 1, —
Et cx dictis ejus hoe fuit: Tribus rebus nullum est remedium: paupertati quicum se
miscet 2 segnities, et inimicitine quiicum conjuncta est invidia, et morbo eui socia est
sencctus decrepila, — It dieebat: Fuga tempestiva est victoria 3, '

Stnija IBX-APARWIz, Postquam Persae patrem ejus a regno amoverant, ipsumque
Regewn constituerant, dixerunt ei: Nos amovimus patrem tuum et te Regem constitni-
mus, ut malam illius agendi rationem tu bond tnd commutares 4, Quod si facis, inte-
grum persolvemus Libi debitum obedientiae ; sin minus, infesta tibi fiet manus omnium.
Quibus ille respondit: Vos mihi tuemini fractum regni: ego vobis tuebor instituta justi-
tiae, el fidem vobis servabo 5 dicto facloque. Et quum jum ii de eo quod dixissot , cogi-
tarent, ecce, ille conjunyerat ipsis in duobus verbis omne quo indigebant,

R

1) Quod in Cod, Par. hic additum est, sic vertenduni est: B¢ dicebat: Si vis ignominine e exponcre ,

j!((}&’ gum gl(i‘ ‘}‘MSSN?. o morem non é’(.’?'at. .

2) [Evidens est, 32 formam _;LA hi¢ plane idem significare quod bils. y miscuit se, sive mixtus fuil ,
cune adiis 2 qud propria ;igniﬁc;dimm derivata est ea quae in -al-Qamiiso commemoralur (verbo
_:;LLs explicala) , de gloréd contendendi cum aliis, sive gloriandi contra eos (pp. fta se cum aliis
miscendi wl parem cum paribus) : conf, locus e Zitd Tonari, ed, Mang, T. L p. 114 vs, L a 1
Pariter 68 forma , quae moedium st 3ac | siguifical : dnter se mimti fuerunt; ut in versu "[bno-'l-
Farig/, qui exstal in Grangerels de Lagrange fnth, Ar. p. as vs. 7, cb in loco Abu-'l-Farage Hist.
Dyu. po130 vs. 10, in quo posteriori sensuin habel contendendi inter se, sive manus inier se con-
serendi, W]

Quac in Cod. Par. hic addila sunt, hunc sensum habenl: J¢ postquam & reguo eun amoveral filins
ipsdus STritja,  consentiont{bus adrapts , dixit (i : Brevi carpes frucliam maleficti tui.  JSam
vale: quod guidem vale consuetudinis | mon wvale favorls est. ‘

3

N

4

undl

{Solet quidem 109 forma Sn.iw! eum acens. el s constructa, significare Lalinum: commutavsz
hoc cam llo, id est, substituit sibi hoe pro il (ut in al-Qor. IL 58, Fitae Twnwri IL p. 790
va. b, itemque ex parte ctinm in -al-Qor. IX. 39 et in loco libri Kalsualt i), quem edidit
Coodies po 1 0P )5 ab nihil tamen obslat, quominus eadem forma, eodem modo consirueta, signi-
ficel quoque Lalinum: commutavit hoc illo, id est, substitwit sibi dllud pro hoe, Vide quod de

\

ambigud potestate verbi S0 dixi in Spee, €, meo, po 165 ann, 284, W.]

9) [Secundam formam s5s 1deo ab hoc loco alienam putavi, quoniam significare solet integram pere
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JEZDEGIRD IBN-SAHRIJAR , ultimus Regum - Persarim.  Dicebat: Decretum divinum
{quidquid obnitaris) praevalet, et fatum extremum (quoquo modo fugias) insequitur, et
res a Deo constitutae (nunquam non) flunt, et sollicita cura superflua est, et contra
quemque Regem stat vigil a parte noxarum T, et quando fortuna retrocedit a populo quo-
quam , sufficit hosti eorum (ad facilem victoriam reportandam).

Gadiva maculosus, primus Regum Arabum. Ix dictis ejus hace fuere : Regibus diversa
sunt (pro diversis temporibus) consilia 2, — Qui regnat, in elato hoo stalu solus est; ct
qui fortunam cursu pracvertere studet, labitor 3, — Turpe est ut nomen snum 4,

AL-Moxdir ‘1BN-Ma1-"s-samd, . Potentia est sub umbri gladii, — Et dicebat: Arces
Arabum sunt equi et arma. — Kt ex diclis ejus hoc fait: Bellum est (ut) situlue 5, et
lapsiones ejus percenseri non possunt 6,

Ay-Noxdn 1uNo-"t-Moxdir. Dictum cjus est : Tegia dignitas dulei sapore est, amaris
officiis 7. w= Item ex dictis ejus hoc est: Regnum est sterile 8, Id est: nullaec consan-

guinitates sunt inter Reges et alinm quemquam,

sofvere alicui rem, et sive cum duobus accusalivis (ub in vs. superiori, e in +al-Qor. II, 281, IiI,
24, 50, cact.), sive cum accus. rei ot U.SS pers. (ut in al-Qor. II, 274), construi. Non dubitavi
tamen, quin litterae in wostro Cod. seriptae, benme se haberent (si tantum pro indicativo modo

jussivus subslitueretur), et 4se formae ;;S; hic, ut in mullis locis, eadem ac 13 poteslas subesset,
Jidelem se praestands, jidem servandi (conf, -al-Qor. I, 38, 1'72 H1.70, cael.).  Sensus igilur, quem

vertendo expressimus, plane manet idem, si pro u_st (‘-‘bsj) ex Par, Cod. recipias = 3 (L-"’B)v
id est, si pro 4% formd lam sybstiluas. W.] .
1) 1d est: freri mow potest, wt Rew dnfortunin, sibi destinale, evilet, uipote quem ab eorum parte
semper veluli vigil observel, qui fugam cjus tmpediat,

2) Conf. Schol. ad Iarir. | ed. Sac. p. eab vs. 6 a f. seqq.

3) Id est: {nus tantum in civitate Rex est; et qui e subditis, swpra swwm se gradmm effercus | re-
gnum affectal y gravissimas temeritalis dut poenas,

4) Id est: Turpe, quo magis dpsum cognoscitur et sequelae e¢jus considerantur  eo magis id reveri
esse quod dicatur, apparet.

5) De hoc diclo conf. Freyt. or. Prov. T. L p 384, et Reiskes annot. ad AW, nn. Mosl, T. 1.
p. 98 seqq. .

6) Ut fortuna, cum equo comparata, ])edem offendere et labi dicitur, si cui adversa fit, ita hic lopsiones
belli figurate frustrationes ejus et adversos casus exprimunl,

7) ldem dictum supra tribuitur Bulide «ibn-Firfiz, p. fa vs 2. — Quae in Cod, Pdr'. hic addita sunt,
hune sensum habent: Z¢ dicebat: Qui perfidus est, in exittum incurrit. — Lt postguam in carce-
rem dparwisi deveneral imminebatyne ef interitus, dixit: Quis manus habet ad subitos fortunae
assullus repellendos ?

8) De hoc dicto conf. Freyt, ., Prov. T.11. p. 685. Sensus ¢jus, ut ibi Meidani¢ verbis explicatus

5=



Hogr aBN-Amr -al-Kindi. Dixit filio suo Imra.o-"1-Qaiso: G mi fili! puleherrima poi--
sis est ea quae plurimum mentitur ; Reges vero non decet mendacium, — Bt postquam
undique eum incluserant Asadidae, ut oceiderent eum , dicere coepit: O miseram sortem
ferarum , intra ungulas hyaenarum versantium,,

Ayr 1oN-IH1yp, Prius arma paranda sunt, tum dimicandum; et pugnam prohibere
E(si cupis , id faciendum est) anteaquam manus conserantur I, — Kt dicebat: Reges con=
tumelid afficiunt factis, non verbis; et (alios) audire faciunt manibus, non linguis,

AL-Hanst TBN~ABI-SamIR -al-Gassni, Rex Arabum Syriae. Quando duo gladii inter se
concwrrerunt, eligendi copia sublata est 2, — Et dicebat: Qui se decipi sinit verbis ho-
stis sui, ille maxime sibi ipse hostilis est. — Lt ex dictis ejus hoc est: Occasio celeris
elapsu est, tarda reditu.

Hassan 1BN-ToBra:, ultimus Regum wal-Jemangs. Ex diclis ejus hoc fuit: Ne confidas
Regi , num celeriter fastidit; neque mulieri, nam ad perfidiam prona est ;. neque jumen-
to, nam fugax est. — Kt ex dictis ¢jus hoc quoque fuit : Liberale donum est arx prospe-
ritatis vitae (aliorum, quae hanc luetur) a vicissitudinibus temporis et a diversis calami~
tatum generibus,

USRS

est, hue redil: Bew, si de regno suo contra aliorum ambitiose incepta luendo agitur, we ipsis qui=
dem filiis suls purcit, sed ila eos perdil, acsi nulla sibi cum illis necessitudo intercederet. Idein
dictum in Lex. suo Freylag/ns alligit, eb explicalionem adjecit a Gauharlo et Firfizabadio tradilani.
[Quae tumen eum non salis accurale ibi expressa sit, et verba quod ex eo nullum commodum pereipis

fur verae nolioni repugnent , ipswu ubrivsque scriplovis locnm hic deseribam. Guuharius ergo haec
v - - G, - w 5 - 302
T e o e . " . o in *al-03
dixit (in v, phe) s bt e aile 100 ah Jasy o uﬁl:»..“ o33 peia «Shadlys Bt in val-Qa-
miiso sequentia se olferunt: ¥ aldh 5 3 6l o 5 ediy ¥ i J
so sequentia se offorunt: Y sl 3 Qi &Yl md mbly ¥ (g pafis oSl
] 2 y
‘o w2 »
Wiy el CS;" Ww.]
Hoc diclum, iisdem verbis expressum , cilavit Freylag. , 4rad. Prov. T. 1, p. 58 et 233, et de coden
mentionemn quogue injecit T. II, p, 644 ad n. 193 (in utroque igitur loco quem ex priori Tomo

Lwdavi, pro XXIV, 179 substituendum est XXIV, 193 : quod ideo certissimum est, quoniam NMei-

o
[

dinius ipse ad hoe proverbium (g):tmm a3 x)JL,d;wji), in Commentario suo illud quod hic habe-
mus, cilavit), Conferendum eliam est Freyt. Lex., tum in 3% formd verbi Jrat tam in .3, quo

. . Vi e o a w . . . : ) vy e .)u,. .
posteriori loco Firtiziibidic explicatio tradita est. [At rursus. non accurate, ut ex adhibitis ipsis quae in

“ul-Qamitso exstant , verbis facile apparet : ) Lﬁ’\fl,zi” S8 st ! %5}:_2-[..1;55 S %SLS\:JB
S s bt Gl Gy s 8 B Y e LA AR (5 e el Julte W3

2) Conl, supra, p, § vs. 3 a k.
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An-Nagali, ultimus Regum Habessinorum. Regnum constare potest etiamsi Rex infi-
delis sit, sed constare non potest si injustus est, — Lt ex dictis ejus hoc fuit: Liberalitag
non durat ubi prodigentia est; neque avaritia est ibi, ubi rectus in expensis modus ser=
vatur, — It dicebat: Rex est is, eujus seria praevalent ludicris, el cujus Judlcluzn do-
mai cupiditates, et cujus actio explicat occulium mentis propositum,

CAPUT V.

exhibens dicta Regum et "Emirorum ‘Islamiticorum,

Modwifa 1BN—ARI-SoFjax , primus e Regibus Islamitices , quandoquidem Prophotae, cui
Dcas benedicat et faveat, hoe fertur elfatum : Califazus post mortem meam per triginta
annos durabit 1, Dicebat: Nos sumus Fortuna, ita ut quem extollamus, elatus sit, et
quem dejiciamus , abjectus 2, — It dicebat: Non est ut irascar ei quem sub imperio te-
neun , neque ei quem sub imperio non teneam, Id est: Non decet me irasei el qui in
ditione med est, nam manus mea ad eum pertinet, et est in potestate med ut (ulciscendo)
mihi ab illius parte quietem veslitnam 3: quid ergo valerct ut memet ipse fatigarem ira-
scendo homini, cujus hic status sit? Neque decet me irasci ei, qui me superior ant
mihi par est, et a quo vindictam sumere non possum: id enim noceret mihi et contereret
me , non vero nocerct homini, ad quem manus mea non pertinet. — Kt dicebat : Mulieres
vincunt viros generosos, et vincunt ipsas viri viles, — Z¢ dicebat: Dure Lractare servos
ex iis est rebus, per quas vilem se praebet potestas. — Et dixit -al-Hosaino -ibn-Ali ibn-
abi-Talib, quorum utrumque 4 Deus gratum habeat: Utinam ne dinturnitas mansuetudi-
nis nostrae tibi parcentis, aliorum insipientiam in te provocet 5, — Kt dixit aliquando

1) Conl. supra p., 3 ann, }, et Hammer! Gemildeswal, T. 1L, p. 6.
2) Idem dicturn eidem tribuitur in libro xalsualt Callal, (MS. p. 12 vs.& seq.; edi Cool. m. ).

3) Eor?gm sensu, quo hic 52 forma L.&‘;"“‘:” oceurrit 88 LS”':‘T in libro siade alaks” po 4™ va. &, ot
in Tibriziz Comment. ad -al-Hamas. p. 9v vs. 16.

&) Nempe, ‘al-Hosainum et Altum. Abu-Tilib enim , Alif pater , Mohammedés patruus et tuior, cum ad
Islamum nunquam transierit, et moribundus eliam delrectaverit solennem illius. formulam ‘pronunliare
(vid. Hammer? Geméildesaal, T. 1. p,72seq.), nequaquaru a Moslimés honore istius benedictionis afficie
tur, Nomen igitur cjus hic a seriptore exprimi potuit (omissum vero est in Cod, Par.), cum tamen nulla
ambiguitas ex duali numero promominis |, lectori oriretur. Conf. supra p.1, vs. &; ab infra eliam p. o
vs. L4, quoloco, sive per ipsius auctoris sive per librariorarn errorem, male pro sis seriptum est Logie.

) Uti in universum clementive laudi studebat Modwija (vid. Herbel, in fine art, de hoc Califd), ita
inprimis erga +al-Hosainum et reliquos Mohammed:s cognatos mitem patienternque se praebebat (conf.
Hammer. 1. L IL p. 20 seqq., praeserlim p. 27 vs. 3 a f. seqq). DMetucre se ergo hic dicit, ne
longa clementia sua, aly «ul-Hosuino obstinatione et periinacid excepta, aliormm animos exacerbet, ct

P,
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sodalibus suis: Vellem mundus esset in manu med ovam semzcocium 1, ut sorbere eum
po‘ssem (totum) ut est.

Ame 18N0-’L-A¢. Cujus multi sunt amici, multi sunt creditores ejus, Id est: neces=
savio ei incumbit, praestare officia illis debita: et vero officia debita sunt aera aliena. —
Lt dicebat: Sermo est similis medicinae: si exiguum inde sumas, proficit; sin multum ,
occidit, — Lt ex dictis ejus hoc fuit: Elatio irae ducit ad humililatem excusationis, —
Lt dicebat : Inlelligens est is, qui discernit melius duorum malorum,

Ar-MogiRa “IsN-Soma.  Qui destituit amicos, destitnitur, — It dicebat: Vitae jueun-
ditas 2 sita est in abjiciendo numeroso comitatu 3, —= Lt dicebat: In omnibus rebus mo~
dus excedi potest, praeterquam in beneficentid.

Zyjap 1BN~ABIHL  Pars est beatiludinis viri, ut longa sit vita ejus, et experiatur in
hoste suo quod ipsum gaudio afficiat 4. — Lt ex dictis ejus hoe fuit: Neecesse est viro ut
sibi caveat ab invidid amicorum et a dolo adversariorum suorum,

ad Znsipidi, id est, improbi et mefarii, quid in ewn patrandum concitet, Id quod factum esse
hrevi post Modiwijae mortem, jussu filii ¢jus Jezid, ex historid notum est.

, P . . ST . . L 20 .
1) [Sine dubio vera leclio in Cod. Par, hic offertur, nempe Persicumn vocabulum (i axi, quod semie

coctum sive sorbile ovum significat.  In nostro Cod, lectio uadioady (X qud, ut aliquem sensum prae-
. . . . . - ’ . . g 0
beret, duo vocabulu facienda w— spatia enim in illo Cod. perquam ambigna el incerta sunt ——, addi~

aqie tn allerius fine Tittos Boooe . . AL
dque in alterfus fine litterd (5 (ghdh padd effingendum putavi) manifesto corrupta est ex G abad |

ae I w1 Porele vl e L . . . ..
quae forma a Persis juxta cum Ulgeagd usilabur: vide Richardsons Pers, L. and Engl. Dict.in v.

Mirum sane est, mediag oralioni Arabicae Persicum vocabulmn Iic immivtum esse, dubitarique
possel, an ipse Mowwija reverd eo usus fuerit; sed ab und parte observandum est, illud Arabibas
neiaquam gnotum fuisse (vide Fregl. Lex. in ipsd voee, eb Golii ac Castelli Lexx. in v. ass; ubi
R ]_) [ o
. ha . . . TR . o . . ]
DS DENe ki asad promuntiari videlur, cum composita vox sit ex petniy S€ML, et verbo
[ ) . y
Cyeia coxid) et ab allerd etiam parte reminiscendum, Twalibium, elsi elegantissimum  purissi-
mwimgne seriptorem drabicum, in Perside lamen vixisse (Neisabtirs) , et fortasse hoe dictum ex
Dl ) anle lyies H 7 in i
Persico fonte mulwantem, Arabicamn vocem quam pro illd substitueret, in prombtu non habnisse.
Coul supra p, 3 vs. 16, el infra P Novs 5. W
2) Lodem sensu haec vox ur in G ]
2} Eo sensu haec ; - anzerets de Laor , . :
) k ec vox olfendilur in Grangeret: de Lagrange Anth. Ar, p. av vs. 5 (conf, scholion
mops 9 ovs. 7 a L),
- B .,
3) De voce Ko conf, Oriental, T. 1. p. 233 ann, e,
4 I Yaue i § PR AP o Y . I 3
) ["(;mc in Par, Cod. hic addila sunt, hoe propric significant: B¢ dicelat: Potestas aufert iram ob
atny D2durine o . ., ot . oy N 470 .
4.m yurias conceplame  Id est: Qui offensorem suwm in manns $ibi lraditum e;jmgue puniends
copian hubet | kude dra sedatur, Conf, hujus ejusdewn pag. 1} vs, 17 et 21, W.]
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- AL-AbNAF 1BN-Qas.  Quiimpatiens est unius verbi, verba complura audit, — Et
dicebat: Intelligens ¥ est-is, cujus lapsiones numerari possunt. — Et dicebat: Nunquam
delator longius a Deo distat, quam ubi verum dicit 2, — Et postquam Modwija dixeral :
Quem maxime decet ex hominibus condonare, is est qui potentissimus est ad poenam in-
fligendam ; et qui minulissimam ex hominibus intelligentiam habet, est is qui injuriose
tractat eum qui se¢ inferior est; respondit -al-Ahnaf ibn~Qais: Et cui maxime incumbit
inter homines ut benefaciat, is est eujus arbitrio parelur 3, Tune Modwija: Hoe, per
Deum , inquit, pulchrius est quam duo priora.
ABDO’LLAH IBNO-'2-Z0BAIR. 4 Soliludo melior est quam socius malus 5, — Et ex
dictis ejus hoc fuit : distis ¢ dactylos meos, et rebelles fuistis in mandatum meum.
ABDO’LMALIC TEN-MERWAN. Praestantissimus hominum is est, qui ignoscit cum (pue
niendi) polestale instructus sit, et qui modestum se praebet cum excelsi dignitate cmi-
neal, el qui aequitatem exercel cum robore polleat 7. — Bt quum morte ei ademtus essot
filius , dicebat: Laus Deo sit, qui occidit liberos nostros , et quem tamen amamus 8,
Ar-Uaggag -1sv-Jusor -az~Tagari,  Ignosci debet confilenti, non perseveranii, — Et P,
dicebat : Princeps, quem timent subditi, melior iis est quam Princeps, qui limet ipsos, —
Lt ex dictis ejus hoc fuit: Praestat ut Princeps sit tyrannus, quam ut debilis sit: illad
enim ad singulos, hoc vero ad universos pertinst, — Kt dicebat: Sacpe veritas evuitur ex

1) Non minus bene se habet lectio, in Cod. Par. oblata: Perfectus est is cuet.

2) Spectal, eredo, consilium, quo delator in veritate patefaciendd ducitur: quod com unice in nocendo
el perdendo -veysetur; plane contravium est Dei comsilio, veritatem revelanlis ul hominibus viam
salulis sternat.

3} Proprie : cujus arditrium libeve transit et ab omnibus egnoscitur.

4) Dictum, quod in Cod. Par, hie pracmissum est, facilem hunc sensum habet: Zoguere de absenti :
videbis eum. Conf. Freylag. r. Prov. L. p. 505 ad n. 23.

5) Idem hoc dictum supra Mohammed: iribuitur, p.q vs, 5, substitutd pro oyis5 cidem illd voce
(U,ML:-) , quae bic eliam in Cod. Par. offertur.

6) In textu pro ﬁ_xif 55 per errorem ;*i‘b/ ? seriptum est. =— Sensus dicti est: Pos, eisi cilo meo nutriii
et beneficiis meis fruiti, tamen ut adversarii wiki restitistis. :

7) Tdem dictum eidem tribuitur in libro xl=uall Cafllal (MS. p. 12 vs. 8 seq.; edit. Cool p. ¢
n. {f). — Quod ad uswm attinet, in quem hocloco pracpositio cy= adhibila est, plane similis locus
se offert in Tibrizi; Comm. ad -al-Hamds. , p- o v5. 7 afl

8) [Quac in Par. Cod. hic addita sunt, admiss} quam proposui emendatione hunc sensum habeni: £¢
scripsit od -al-Huggagum de incolis regionis Cafensis et Bagrensis: Relingue its carnem : crassescent
inde adipe. 1d esl: Ne durius habe cos et omni vitae commoditate priva: sic magis florebit stutus
eorum ¢t meliori in le animo erunt. W.]



mendacio, — Lt dicebat: Similis est -al-Ciifa pulchrae mulieri pauperi, quae in matrie
monium petitur propter formositatem suam ; et similis est -al-Bacra deformi mulieri divie
li, quae in matrimonium petitur propter opes suas,

Mog:aB 1BX0~"2-ZoBAIR, Uxores nobiles ducere est e viis quibus ad celsitudinem per=
venitur, = Et dicebat: Ego sane flagro amore celsitudinis ut flagro amore formositatis,
Vult : mulierum . — Et postquam vehemens bellum inter illum et Abdo’lmalicum ibn-
Merwan gestum erat, misit ad eum Abdo’lmalic fratrem suum Mohammeden ibn-Merwan ,
oblatum ei (si se dederet) vitae securitatem. Cuoi Mogab: Vir, inquit, qualis ego sum,
non recedit e loco qualem teneo , nisi aut victor aut victus,

Qotatsg -1ox-MosLia.  Quum ei -al-Haggag per literas mandasset, ut Cowarezmum in-
vaderet , respondit ei: Est ea regio longinqua petitu, exiguae praedae. — Et quum prope
Samarqandum venisset, dixit: Haec urbs (per amoena quae eam cingunt loca) coelum re-
fert virore, ct palatia cjus referunt astra nitore, et flumina ejus viam lacteam 2. — Ac
quum reversus esset in Cordsinem, dixit: Si quis in manu sud habet quidquam ex opibus
Principis 3, projiciat illud ; et si quidquam est in ore ejus, eloquatur illud; et si quid-
quam est in peclore ejus, efflet id 4. Lt admirati sunt homines quod tam pulchre res di-
stinxissot et distvibuisset,

AL-MonALLED I3N-aBI-CorRa, Miror eum qui emit servos pecunid sud , et non emit
liberos factis suis 5, — Et dixit filiis suis: Pulcherrima veslium vestrarum est ea quae
alium texit, et optimum jumentorum vestrorum est illud, quo alius vectus fuit 6, — It

1) Idem dictum eidem tribuitur in libro sulsall Cadlia) (MS. p. 12 vs.7): quo loco, prorsus ut hie
in nostro Cod., slwill, non sluwil} (s>r ubin Cod. Par. est, offertur.

2) Hoe dictum, paucis pracmissis, eidem tribuilur in libro Hal=suall Ladllal (MS. p. 12 vs. 10 seqq. ;
ed. Cool. po ¢ 0. 1o).  Levi discrimine ibi pro elawlls” Leglﬁ legitur 2Lgmd! L@L{, itemque pro

4
'

o > . . . 1
82l S;’J.?S)-JS. Posterius etiam in Cod. Par. hle offertur , sed depravatum in 5950

3) [Quo sensu hic in Cod. Par. pro otlahudt legatur st oyls mom perspicio: nudum mendum hoc
esse, vix lamen credibile videlur, W ]

4y Vull: Qui ew militibus guidguam praedae secum ferty aut usquom celatum habet, aut ab alits celari
conscius est, exlibeat indicelve dllud , wl justa pars ejus Lrincipi , id est, Colifge (-al-Walido <ibn-
Abdilmalic), mittatur,

5) Idem dictun cidem {ribuitur in libro xlsuall iS5l (MS. p. 13 v5.2 seq.; ed. Cool, p. ¥ n. 14 ).

$) Etim hoc dictum eidem tribuitur ibid. (MS. p. 13 vs, 3 seq.; ed. Cool, p. £ 0. jv); eum hac di~

)

versitate, quod pro \osg o ut hic in nostro est Cod., ibi sy (:953 seriptum est.  Vera

Jeetio offerri videlur in Par. Cod, (wases o), cujus posterior pars in altero loco facile in
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ex dictis ejus hoe fuit: Aundacter adire periculum. letale, est semet eitio exponerc ; et
prac melu absistere ab utendo opportunitate, est animi abjectio ingens,

Jezip nNo-'L-MonarLes.  Dixit fratribus' suis: Multam comparate vobis ex talibus
rebus quae laudi sunt: nam ab iis quae in vituperationem adducunt, vix quisquam est qui
liber esse queat. — Tt dicebat: Vellem constavet poculum mille numamnis aureis, et una-
quaeque usor I essel in fronfe leonis; ita ut bibere non posset nisi liberalis, neque uxo-
rem ducere nisi strenuus,

Av~-WaLip IBN-ABDULMALIC 2, Poslquam wmorinus erat pater ejus et ipse in hujus
lovwm successeval , dixil: difliclus sum maaiméd affiictione et donatus sum praecla-
vissimo dono , morte Principds credentium el Ficariatu Domini aevorum 3.

SOL4INGN ‘IBN=-ABDP LHALIC. Quumn aliquot legati 4 apud emm verba fecissent et rem
suamn male gessissent , tam vero locutus esset unus ex illis et egregie id instituisset, dixit P, p+
Solaimin : Hujus viri sermo post illorum similis est pluviae 5, quae pulverem volantem
wl terram adhaerescere fecit 6, — Bt quum aliquando pestem in- Syrid grassantem fugis«

Q== prior vero in aliero aeque facile in (st abire poluit, — Sensus dieii versalur in landando
auxilio officioque alils praestito.

. v . > “e Py - 3 1 .

1) Freyt. in Lexicon suum pluralem quidem formam é\f Lie ex “al-Qamiiso recepit, singularem vero

S o

<=Kia non enotavit.

2) buod in brevi ad textum anuotatione dixeram , mihi cerfum videri, ea quae ad «al-Walidum specta~
rent, hic in npostro Cod. excidisse, una cum inseriptione sequentis articuli, e Cy? UMLW

&L@ﬂ (vempe per facillimum librarii errorem, enjus oculus a priori eg.LaJ’ s ey ad po=

sterius. transiliisset), id collatio Par. Codicis plane confirmavit, De cansis igitur, quae eam rem mihi
tune persnaserint, jam non necesse’ esl ut accuralius exponam.

3

~

Ut hic Califae dignitas non Picariatus Legati Dei (&8 J_/n.w) 2’45515) s sed Pdeariatus ipsius Dei
appellatur, ita in loco libri ‘aigLS\éN aalht (MS. p. 76 vs. 95 in ed. Cool. p. jft vs, 11), ilem-
que infra p,va vs. 7, Califa ipse xlf Kixhs dicitur.

4) Torma 23;; hic plavalis est, ducta a sing. :(55}, legatus : deist ea apud Freyi., sed metda est ab

Ewaldo in Gramm. Ar, T.1, p, 184, et ocenrrit etiam in annot, Hamakers. ad SRR e ekEy P 39 vs. 3,
) %J_E:a est forma umitalis, quae apud Freyt, hoe sensu non notata est.
6) Eadem haee res de Solimine narratur in libro. xlssal) (ifin) (MS. p. 13 vs, 5; in edit. Cool.
P oseq mod), sed cwn aliguanth diversitate, [ De ullimis verbis, quie ut*ibi leguntur

2
3

T e & N P o VLN . . .
(il wouls PEYURR ‘[..;,:ELS Ay 0y il L), integra esse non possunt, egi in cen-

E

6



set, eique dictum esset: Deus excelsus sic loquitur: » Die: non proderit vobis fuga,
si fugitis mortem aut caedem: itaque (hoc faciendo) non nisi exiguum temporis in vitd
servabimiai 1;” respondit: Exignum illud est ipsum quod cupimus 2,

*Onmar N-Apprr:aziz,  Si Dei excelsi nomina celebrare 3 non esset officium necessario
mihi praesiandum , profecto non loquerer de Illo, reverentiae qud Eum prosequor cau-
s, — Nec quidquam audivi pulchrius, quam hoc ejus dictum: Nox et dies operantur
in le: tu ergo operare in iis 4, — Kt quum Praefectus Einisae 6l soripsisset , egere eam
urbem munimento, respondit: Muni eam justitid,

Jzip IBN-ABDI'LMALIC. Non decet id concupere quod sperari non potest, neque illud
timere quod nulle modo potest vitarl, ~ i dicebat: Si perpetuo maneret regnum, nen
ad nos pervenisset 5.

MSas sn-AppriMaLic. Quum ei dictmn esset: An expetis Caltfazum , timidus quum
sis e£ avarus , respondit: Quomodo eum non expeterem, quam abstinens a malo et man-
suelus sim? — Lt scripsit ad fratrem suum , Maslamam™s Purga exercitum toum istis qui
discordid excitandd res corrumpunt: Deus enim fortunatum non reddit opus corruptorum,

Maspama 1sv-ABpr'uMaLic.  Nunguam me ipse culpavi propter rem mali exitlis, quam
cum providd card exorsus eram; neque unquam memet laudavi propter rem fortunati
eventlis, quam cum debili proposito inceperam 6,

AL-WaLip 1BN-JEzip 7. Ne differas voluptatem diei praesentis in crastinum: nam certa
fides huic haberi non potest 8,

surd, Grammaticac Arab. Cl. Roordae, quac inserla est diario de Gids (1837, n. 6—13), p 551
seq. Dixi tum, mibi videri pro xim-lsie wks substituendum esse 5als\s x4 C.:u\;u, at nune

etiam facilins et certius puto, ut pro sim-lse wg.x;L.'; Sbay legatur ;:>L$‘u= &«.\D §ag. W]

1) Al-Qor. XXXIII. 16.
2) Eadom de eodem narrantur in libro xjl=ualt Ca3lal (MS. p. 13 vs, 7 seqq. ; ed. Cools p. o n.19),

cum levissimd in primis verbis diversitaie,

Ju
3) &l S0, commemoratio Dei, ea Moslimorum precatio dicitur quae praccipue in recitandis nomi-

nibus Hies (mumero 99), cum diversis landationibus conjunctis, versatar,
30 b A Onem co S . . . . o

4) Per hanc versionem servare studui lusum verborum, qui penitus periret, si, quod perspicuitatis causi
faciendum esset, sic vorlissem: Nox et dies vim suam in te exercent: guare tu labora in iis.

5) Conf, supra, p. tv vs. 3,

6) Quae in Cod. Par. hic addita sunt, hunc sensum habent: Z¢ dicebat: Tuum, o Dews, auxilivm
implore ad sustinenda onera principatfis,

7) Dictum ejus, quod in Cod. Par, sequenti praemissum est, sic est vertendums Miror si video lubentem
tn ouere ferendo antmum, v

8) Idem dictum cidem tribuitur in Libro Klvall adlhal (MS. p. 14 v, 2 seq.).
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Jezip 1No-"L~-WaLin, Maxime omnium hominum radicatus erat ip regno ¥, quum
pater ejus esset -al=Walid ibn-Abdi’lmalic -ibn-Merwan, et mater ejus Sahferend filia Fi-
riizz +ibn-Jezdegird -ibn=Sahrijar, et mater matris ejus filia Sirtijue -ibn-Aparwiz , et mater
Si’rﬁjge Maria filia Caesaris, et mater Firtize filia Caqﬁna's, Regis Turcarum. Unde di-
cebat :

Ego genus duco a Chosroé, et auctor paternae stirpis est Merwan; et Caesar est
avus meus , ot avus meus est Cﬁqﬁn 2,
Fit dicebat : Timeo mihi perfectionem ipsam 3, et saepius redeuntem prodigentiam, et
noxam quae ex principatu redundet, Fuit autem spatium quo imperium tenuit, quinque
menses 4,

Merwan 1eN-Mohsmmep 1BN~-MERWEN, ultimus Regum e stirpe Omaljae. Dies poten-
tiae, etiamsi diuturni, breves sunt, et oblectatio inde percepta, etiamsi magna, parva
est. — Iit seripsit ad rebellem -as-Saibanium : Tgo et tu similes sumus lapidi et vasi
vitreo , ex quibus si ille in hoc cadit, comminuit illud, et si hoc in illum cadit, pariter

1} [Plane mihi persuasum est, postquam dwersxtatem v1d1 quae in Cod. Par. offertur, nimirum ubi pro

whally legitur WXt (&b veram lectionem non u nS esse, sed 3 J,ci guae cum a librariis fa-
cillime in (3 ol depravari potuerit, consequens mmul fuit, ut pro & 5 in nostro Cod. solennis in
constructione verbi ;= praepositio o substitueretur, Quam vero unice huic loco congruat TN
apparebit per collatum locum supra editum p. 1, vs. 2 a £, et annot. 3 in p. 21. W.]

Idem dictum eidem Califae tribuilur apud Herbel. in v. Jezid Ben Zalid. [Vide eliam Abn’laragi
Hist, Dyn. p. 211 vs. 3 a 1. seq. Sunt vero haee verba, non déstickon, uti scriplio corum in Cod.

Par. indicare videtur, sed duo wersus monostichi , metri @J_MSS, ek sic ergo legendi:

2

O LU R
sm.-la L_S"'Js} Ls-Mh{ ls LJS
w . ‘_‘:-0,
ULsLD- L5L.>~>j L.E‘)"> pandy
De hae illius metri specie vide Freytag. Darstellung d. 4. 7., p. 246 D.; et quod ad libertatem al-
tinet ultimi pedis = mme == etiam in © w—— (et — v —) mutandi, conf. poémalion ejusdem mensu-

So g
rae, quod exstab in Kosemutcuzz Chrest. Ar, p. 80 vs. 8—11 (in cujus secundo versu pro )}Msm
2 U 1 ,b?(}rﬁ - )

substiluendum 3 _,szj;; in tertio pro L.;;;AS, Lsm.\iy et in oclavo pro {.sv.u et .sum, - by et

¢ ¢ Ios = oo ‘. . = I
s4aadl)s Pro Lﬁ-‘-" , §i ipsa pronominis affixi litlera vocali instruatur, legi posse wé" nemo facile ad-

. . . -, B = . . .
dubilet, qui de formis «Xasf, xaif, caeleris, cogitaverit, LAl

Id est: talem perfectionem cui wnikil oplandum supersit,

Herbel., tam in loco supra laud, quam in v, Owamndak, per sex menses eum regnasse tradidit; sed

vide AWM. 4un, Mosl, 1.1, p. 464, ubi guinguc mensium et 32 dierum spatinm definitun -est.
H*

e
==
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illud frangit 1, — Bt lustravit exira -al-Hiram copias suas, sepluaginta millia Arabum ,
vectorum septuaginta millibus equerum Arabicorum. Deinde 2 dixit: Si constitutumn
spatium dinitum est, nil juvat apparatus, Et dicebat: Recondidimus thesauros > sed nul-
lum thesaurum invenimus utiliorem thesauro beneficii asservaii in corde: hominis ingenui,

Nagn py-Sayjan.  Dixit: unaquaeque res initio parva est, deinde fit magna, praeler
infortt;nium: hoc enim initio magnum est, deinde parvum fit; et unaquacque res est
vilis,, quando multa est, excepli scientid quae ad humanitatem spectat: haec enim, quan-
do multa est, magni est pretii3,

‘Isranin apn-Mohamep , Tadsmwvs. - Dixit Abt-Moslimos : Sufficit externa aeiio tua pro
indicio proposili tui, — It ex iis quae locatus est, hoc fuit: Denuda crus severae ope=
rae 4, et indue 1ibi modo pellem ovium , modo pellem pardorum s,

Apt-Mostin Gahizo-’p-paura 6. Non superbit nisi homo vilis, neque glozialur contra

1) Idemn dictum, inilio tanturn sic mataie: 1\'.>L>.*;5‘3 ;.5\5\5"-{ «JSL,IS, L3} (ergo plane eodem, quod in
Par. Cod. Lic offertur), cidem tribuitur in libro xjl=wall a3l (MS. p. 15 vs. 5 seq.).  Quod
ad diversilalem priorem ailinet, haee nulla est (pro vulgari enim wadly L3t etiom dici posse L3
GSL:_E, arguuat loci ex pan ST ) 87 vs. 3 ¢t p. 102 vs, 13; item locus in Hamakeri annot.
p-52 vs. 3, ob in Kosegartenéi Clhrest, Ar. p.78 vs, ull.); posteriorem vero probandam esse prla=
vi, quo magis apparercl, Merwinem se cum lapide, adversarium vero suum, cujus perniciel mun-
quam sludere non posscl, cum vase vilreo comparasse.

2) Hoe wnbiguo vocabulo tam significare poluit Tualibivs, dictum illud a Merwane post infelicissimam
quae secula est pugnam, quam statim post lustralum ab ipso exercitum, enuntiatum fuisse. S prius.
volutl, convenit haee lraditio cum ed quae apud Herbel, in v, Ommiak offertur, ubi dixisse legitur:
Sl PRV Sowdt s 1L S Joslerins, conferri potest infra p. s vs. 1.

3) Kem dielum cidem teibuitur in libro Sluall Cadliad (MS. p. 15 vs, 7 seqq. ; ed. Cool, P-o seqe

no ) I pro M2 ey ubin priori senlentid, scriptum est,
&) Penudare crus swww ii dieantur, qui ut expedilios movere se possint, vesiom suam sursum trahunt.,
Valt igitur: Severom operaa yuanlon macime 1ossis inlende.

3) Freyt, in Lexico suo, in v. (s, nolavit proverbialem loculionern : el Ol umalls in qud

interprelandd tamen wale illud sdl pro perfeelo 43 formae habuisse videtur, non pro imperali-
vo l2¢, Eundem ervorem commisit Mangerus in annol. ad Fitam Tammri, T, II. p- 330: ex quo.
loco Fregtugius e dictionem susisse videtur quam cerle nee Ganharins née Firizabidins, in v.
Whomy commemoraverunt,  De 48 formd hie cogilari non posse, transiliva vis ejus (dnduit alinm
veste} salis demonstrat,

6) Consulto hune titulum non interpretatus sum quoniam maximopere dubito an recte se habeat. Vul-

g . e . . - 2 . U -
gare cognomen illius fortissimi duels est Syl azbio, sive ol rjl_ﬁji y asserior juris (Albbage.



alios nisi projeeticius , nec cupide pro honore tribtis suae certat nisi qui advena in eam
assumtus est. — It dicebat: ‘Acerrimus in pugnando is est, qui se defendit a vilitate pa-
tiendd, aut qui tuetur religionis observantiam , aut qui zelotypus est de uxore, — Kt ex
dictis ejus hoc fuit: Cave tibi a poétd: nam quaerit pro mendacio remunerationem, =
Bt dicebat: Concubitus est insania ; ac sugfici¢ viro I quod semel quotannis semet ipse
insanum reddat.

ApT-’L-ABBAS 'A5-Sarrih 2, primus Regum e stirpe Abbasidarum. Quam dedeceret nos
ul bone mundane nos possideremus 3, et amici nostri vacni essent a pulchris signis
benelicentiae nosirae. — It dicebat: Quando mansuctudo ad res corrumpendas ducit,
ignoscentia est signum debilitatis, ~— Et ex dictis ejus hoc fuit: Quando magna est poten-
tia, parvus est (utpote obstaculis non irritatus) appetitus 4,

Ant-Gawan -AL-Mangiiee  Maximum onus quotidiani vietlis praebendi is inter homines
sustinet , qui plurimum inter eos generositati studet 5, — Et quum aliquis ei libellum sup~

sidarum) , ut apparet ex. gr, ex Herbelot in v..#bou Moslem , et ex vitd ejus, ab ‘Ibn-Callic, tradifd
n. 382, ed. Wiislenf. Fasc. IV. p. v, seqq., Slanes I 3 p. 9 seqq. Credo igitur, etiam hic pro
#loI) restituendum esse gaei, sive is error ipsi Taalibio, sive veleri scribae, tribuendus videatur.
Si tamen, quod nunc et in nostro et in Par. Cod. exstat, Kyt =l , etiam apud alios aucto-
res reverd offendi appareret, in hune sensum accipi posset: Socius, primarius assecla, domits regiae
(Abbasidarum).

1) Lectionem, in Cod. Par. oblatam, editae pracferendam duxi: quanquam haec eliam, tum quod ad

usum gerfect? temporis , tum quod ad consiructionem verbi 45" enm o illins, eui res (cujus ma-

lum én dpso corpore sentiatur) sufficiat, facile defendi posset. Vide locum in Freytagii Selectis ex

historid flalelt, p. 141 vs, 10,

In hac versione cognomina, quae propric nomina appellativa essent, Latine interpretatus sum; sed

C

quum Abbasidee omnes cognomen haberent, quo proprii nominis loco appellitarentur, hace integra
servanda putavi.
3) [Leclio, in Par, Cod, oblata, mihi exprimenda visa est, ita ut accusalivas qui post formulam admi-
3 . . e © > .
ralipnis sequalur, non sit LioJt, sed tota ea sententia cul ab inilio U-E praetixum est. — Ul vero
PR R . YT
supra ‘verbum yeas= cum o illins, guem res deceat, constrai vidimus (p. ™ vs. 2 et p. 19 vs. 18),
. - . _— . 2 2. . .
Ha ralioni consentancum est, ut Arabes elin dixerint oG5 Erafidy dedecet eum illud , ¢b in ad-

. JLE

miralionis ergo formuld: &y oIS Gl Lee W)
Idem dictum eidem tribuitar in libro Xlsuall _adlal (MS. p. 16 vs. 2 seq.).

=

. 2. 1y
5) Vox 5,y significat curam victits aliorum (confl. libri xiads slals™ po ¥ vs. 6): de voce EE

confo supra pe19 ann. 3. — Vult igitur, generosum kominem sacpe plures habere quos alut , gnsi
numerosissimae patrem familine.
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plicem porrexisset, in quo quereretur de quodam ex praefectis ejus, seripsit (ad. hunc)
in dorso illius libelli: Suffice mihi in causé hujus hominis; sin minus, ego illi sufficiam
in causi tud 1, — Et ad alium (praefectum simili modo) scripsit: Multi jam fuerunt qui

de te quererentur, pauci vero qui tibi gratias agerent: quare aut necesse erit ut justus

fins

, aut ut removearis, ~— Rarissimum est ut erga benefactorem hoc (bene habitis) offi-

ciwn incumbat, ut ne ipso beneficio ejus se corroborent in rebellione adversus eum 2.

Ar-Manpi,  Quum Salim -ibn-Qotaiba veniam ab illo petiisset osculandae mands ipsius,

respondit : Neos eam servamus ab aliis quam te, le vero servamaus ab illa 3,

1)

Id est: Occurre querelis hujus vivi; sin minus, curabo, ut a te non amplius verari possit, ~—
Idem vero marratur in libl‘O.}(.\LS\mH wadlial (MS. p. 16 vs. 8 seqq.), ubi fantmn omissa sunt
verba 19.ch | =y el pro yoal legitur yo 3t Vi b

[Spectatur, credo, hoe dielo mira Dei benignitas, qui vel malevolis quotidie benefaciat, edque vitae
supelleclile omnes instruat, qui, si velink, eliam ad pravilatem suam persequendam turpiter abuii
possint. Vull ergo: Sansguam singulavis et in solo Deo conspicun est talis beneficentia , quae bene
habitis necessariam reddil cautionen, ne continnatd gratid ad continuandam rebellionem se muniant,
Sensus hujus effati praesertim pendet a bene intellectd vi praepositionis § post verbum wASmy s quae
hoe wno laco libri xiady Kbl pois vs 6 sl Kt UL; é},ﬁ S\ land, 0 dis quae Sae
pientibus erga Regem dncumbunt, satis llustratur, — Vides aulem e p- 6 vs.ult. et p. 4, vs, 1 seq.,
hoe dictum in Cod. Par, non -al-Manciire Wibui, sed primum esse quod ibi «al-Mahdio adscribatur,
Ac diflieile quidem est, de tali diversitale absque alioram Codieum augilio judicare; sed maxime ta-
mett animadverlenda est absentia solennis formulae Jadh UL{,, sive %008 0.,e,,'quam ante ea
verba, ut in nostro Cod. posila sunt, nemo non exspeclassel, quum contrh ex more scriptoris primo
cuiue diclo nulla talis formula pracmittatur,  Hac ergo de causi non dubitarem , Par. Codicem hic
melins quain nostrum se habere, si modo ex varietate fcetionis, ut a Slange meeum communicata
est, simul appareret, inillo Codice pro xidliw! (in vs. 20) s35liuly offerri, Fieri potest, ut res

Twalibio profeeta, sed in margine ab alio quoquam addita, et deinde a diversis seribis in diversos
locos testits recepla esse, — Caclerwm, quae in Par, Cod. inter capitula -de *al-Manetro ot +al-Mahdio
interposita sunt, hune sensum habent: spo’rzda *ruy-42i, Postguam Merwan - Mohammed
ad desperationem vilue sune adductus erat,

verd ibi sie seriplum sit; sin minus vero, hoc conjicerem , verba illa KAAAZA e = \5] 1mOD ab ipso

seripsit ad ilbon epistolam, quit commendabat curae
ihins uxores suns,  Rescripsil ei haee: dequali jure debetur
cure weornm tuarum., W}

nobis sanguis tuns et fncumbit nobis

[dem de fisdem narratur in libro Nalesuadd Lsdllal (MS. po 17 vs. 3seqq. ; ed. Cool, p. 4 n. 1) 5 ibi

. . . “ 2
vero, posl s0uy, haee quibus Salim usus sil verba adduntur: A=l eS g cysianadd oaal Ly Sl

pivd s L:-b...;.raj g._}Lﬂ;li et 'L;:,i;u' 8L 5 tum quoque in Califae responso post JSlas
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Misa -aL-Hapl, Admonuit Tbrahimum Harranensem , ut patienter ferret mortem filii,
his verbis: Num tibi laetitiam facit (mundi) tentamen, et moerorem tibi coneitat (Dei’
favor et misericordia 1?

Hariiv -ar-Radip,  Dixit Tsmadlo -ibn-Cobaih (?): Cave tibi a celebritate: ea enim
depravat necessitudinem et rumpit clientelam 2; ansaque ea exslitit exitii Barmalkidss illa-
ti, — Bt quum scripsisset illi Nicephorus , Imperator Byzantinus , minaces literas, reseripsit
in ipsd epistold ¢jus: Responsum est id quod videbis, non quod leges 3

MohamMED -AL-AMIN, Quum obsidione cingeretur ac simul contra eum tumuliuarentur
milites ipsius, accidit matuiino tempore diei cujusdam, ut ab unit parte audiret elamores
obsidentium, et ab alterd clamores tumultuantium. Tunc ille, Exsecretur, inquit, Deus
agmen utrumque : quod ad alterum altinet, quaerit sanguinem meum, et quod ad alte-
rum , quaerit opes meas 4,

Teranin BNo-'L-Manpi.  Dixit -al-Mamino: O Princeps credentium! culpa mea major
est quam ut ulla excusatio eam inclusam lencal , etignoscentia tua major est quam ut ulla
culpa ei magnitudine par sit. — Et dixit scribae suo: Nulla familiaritas ei est 5, qui agre-
sti sermone hominum animos a se alienat,

inseritur %% .af Ly, ipsaque ejus verba ita infer se transponuntur, ut hoc etiam loco in Cod.

Par. se offerunt.
Fa .2

1) [Structura verborum ea est, ut idem plane sensus sic exprimi potuisset: iz 99 2 L.s‘“‘ oS prd)
MD” u§l)o Fre %L;.w tS{,.aw.Jbu Lvidens est, hoc eum voluisse : Num #u mumlz miseriom ante=
ponis Dei fovori?  Et num igitur filium tuum adhuc vivere in terrd, nondum apud Dewn esse,
tu velles? W] :

2) Id est2 Celebritas, quum invidiem pariat, fautores et patronos alienat.

3) Eadem res marratur in libro ial=suall aslal (MS. p. 18 vs. 3 seq.; ed. Cool. p.y n. 14}, ubi pro
2alis” 3 legitur aylis” ol 3. Conf, etiom ADW'If. Anm, Mot T. IL p. 84 seqq., quo loco
pro szJ‘sL‘i La offertur smpmns La.

&) Idem narratur in libro xlsualt aillal (MS. p. 19 vs, 11 seqq.), ubi pro iy legilur ks,
Pro g s gt 39y PIO Haz L o UM.:LMJS, X e \_,))\Ji u.UaJ W, ac des
nique post | Jlo additur hoc comitum responsum: 5 .uiagadt Y «M:S La .\JLS\,\.::S St

PV es,.sz, et dizere comites ¢jus. Quam assolet Princeps credentium matutinos potus prae-
2 s

bere, in statu laeto mon magis quam in calamitate! Ironice diras illas preces potwin dicunt, mane
isto praebitwm.

&

[L ec: NVulli consuetuding et familiaritati idoneus habelur, — Est vero haec opporlunilas corrigendi

errorem, qui in Freyt, Lexicon irrepsit. Nimirum pro infinitivo verbi w3 ibi offertur forma

P. Vs
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Ar-Maniiv, Quam divina est calami virtus, ul texit pictam vestem regni ! — Tt dige-
bat: Laude ornare meritis majori, est adulatio ; et minorem quam pro meritis tribuere,
esl autl facundiae defeclus aut invidia. — Et dicebat: Pulcherrimus sermo is est, qui
tempori congruit, — Lt ex diclis ejus hoc fuit: Consessus ad potandum institutus, est
stralum  quod complicalur simul ac finitus est 2. — Ilem hoc ejus diclum : Mulieves totae
quantae malae sunl; et pessimum in iis hoc est, quod parum careri iis possit, — Lt
dixit: Bona mundana haud alio consilio quaeruntur, quam ut possideantur; at quando
in possessionemn venerunt, dentwr aliis, — Item hoc est dictum ejus: Propinqui hominis
codetn loco sunt ac crines in corpore ejus: quippe inter hos sunt qui detondentur et re-
movenlur, et sunt qui coluntur et in honore habentur 3, — Tiem hoc:  Animus sane
teedinm capit quictis, uti tacdium capit lassitudinis. — Bt loquens de progenie Ali¢ -ibn-
abi=Talib, quorum utrumgque 4 Deus gratum habeat, dixit: Omnem impenderunt ope-
ran moderandis rebus quee ad vitam fuluram spectant, et exclusi sunt a moderamine
vitae praesentis 5,

L

I

H . C e . Gt . . . R
iy quae sine dubio viliosa et in 3} mulanda est.  Arvabes pleramgque scribunt in perf. il
. >4 ... B.E 8. . . - E .
imperf,  pily, infinile b et Kawil 5 sed recepta lamen eliam est in perf. forma sl s et ab hac

' Sot y ) ' )
ducitar infinitivas  w3f. - Res appuret ex Lis verbis, quac in Gauharii Lex., in fine art. de Vo il

' > ¢ % .7 v 7 G 5 2. "
exslant: ;w.(lg K3 u;,\.w,fi w_.()): SR s Py EEES WS Lz g U:uﬁs, (a3t Jls
} :

Y Y Gmm 3 . ERE ) u LE G W .. 2 -
Dos o s U Lt sy Gndl om0 8w R0, LT WY

1

Yoo ul (per scripte virorum in literls ef humanitate excellentium) Regis uetatem {lusiral et nobi~
fitat ! Simile dictur vide infra, p, v vs. I seq. — Vocula wiaS eandem hic vim habet, quae post

verba admirandi el subest: ut ex. gr. in loco libri KAasy ahalsy polto s, 14 s6q. u..,;,':S\.;H tj).aﬂ E)Y

I

i:g Ko LJ[:) :L;?)_!s ‘,_,\l._u iass Vide eliam infra, p. pp vs, 5.

Hoe dictum eidem tribuitar in libro lsualt (aSUs) (MS. p- 20 vs 11). Vult: Talis circulus,

fuquene bibendi tantum causd (won ad swaves jocos wutilesve sermones) ‘condenitur | si quam delecta-
tiouem pracbet, certe haec non wltra pertingt quam ‘od ipsum consessiis finems
Hoc dietum eidem tribuitar in libro Xlssuell waalled (MS. p. 20 vs, 12 seq. ; ed. Cools p.'y n. Pv),

(]

o2

-3
Ppro s 0t <st leoitur Asdt <8 pr ; i
ubi pro s, 3t by 3 legitur u\-r‘;” a8, pro i ¢y ¢f ullima verba sic inter se transponun-
fue: Ledady Lﬁ‘é'ﬂ’! L Kiay f'."ﬁ-)-—’ rQ\:S“.,.; Lo xiad,
4

Hoe, si ab ipso Tualibio seriptum est (et cerle tam in Par, quam in nostro Cod. offertur), errori
tribuendum videtur,  Conf. supra pelv vse & et po 37 ann. 4.

[4 L. ' el eonshe iriiziiha s : #
9) [Verbum =t cum § rei constructum, a Fiuzabadio explicatur verbo g, omnem operam vei



—_— 40 ——

Awpo’zran IBN-TdmR, Non decet Regem injustum esse, quum per ipsum repellenda
sit injuria ; neque avarum esse, quum ab illo exspectetur liberalitas, — Et dicebat ; Qui
intrat ad Reges, intret coecns et exeat mutns. —- it ex dictis ejus hoc fuit: Pinguedo
crumenae el nobilitas famae non una conveniunt I,

AL-MO:‘t‘A(ﬂ:L\I—BI’LL:’[}I.g Quando indulgetur cupiditati, cassum est consilium. —~ Et P. ¥
postquam dejecerat -al-Faclum -ibn-Merwan , disit: Rebellis fuit in Deum dedignandi ob-
edientid mei 2: quapropter Ille absolutum mihi arbitrium in eum concessit, — Bt quum
apud eum de superbid loquerentur, dixit: Portio illius qui istd laborat, a parte Dei est
odium , et a paric hominum exsecratio.

ArL-Wiatie-pr'zLén.  Intravit aliquando ad eum Hérfin -ibn-Zijad, quo puer magisira
usus erat, ac summam dedit operam honorifice eum excipiendo. Postquam vero exierat,
dictum ei est: O Princeps eredentium! quis hic est, quem tu dignum habuisti hac tantd
reverentid ?  Respondit: Ille primus est qui teneram informavit lingnam moam ad Dei
faudationem 3, et (per virtutis studium) propiorem me ad Dei misericordiam addusit, —
Bt dicebat de mmnsich: Jam laudaverunt eam veteres, et dilexerunt eam Socii Leogati
Dei, cui Deus benedicat et [aveat, et frequens fuit inter illos qui secesserunt cum Le-
gato Dei, cui Deus benedicat et faveat, atque inter uxores ejus et in cubiculo ejus,

AL-MotAWARKIL-AL3~LLaH.,  Dicebat: Fgo sum Rex hominum, et rosa est Regina

adhiluit; quod vero in Par, Cod. pro I 3% offertur (1yfnst), nudom esse mendum videtur. Se-
quens verbum in texiu cdito vitiose seriplum est !}a:.’>j (in ipso Cod. L.,,;f;.;): sine dubo pronun=
-
5> 2
tiandum est §yn,2y , ita ut commodus ille sensus exsistab, quem jam verlendo expressimus,  Dicit

sal-Maemiinue, cujus favor et stadium erga Alides notissima sane res est (conf, erbel, in v. Mamon):
Omnem ill; operam, inde ab Islami initéis veligioni et rebus quae ad vilam futuram spectant cu-
randis dicaverunt, et, mirum dictn! a Moslimis exuli sunt rége’mz’m vitae praesentis, W.]

1) Idem dietum in libro ¥ylssuall (allal (MS, p. 22 vs, 3 seq.) tribuitur ‘Obuide’lliho ibn-Abdi'llih
«ibn-Tahir; sed conf. Index in v. alll Ovaus,

2) Propria verborum vis est: Jebellis fuit in Dewm quod altinet ad obedientiom mel. Conf. infra,

p. P vs. 15 seq.
3) [Dictio $AK, witks elliptica est et sic supplenda: 15K slsd s, /idiz ewm (iinagine sumld a séuine)
ila ut (germinis instar) hoc fudve proferrets  Conferatur locus ex Kosegartenss Clrest. dr., p. 130
- I Ll - - o . - o . -
vse La 1o seq.: r—ﬁJL‘?)b P@r-.Lw.j 02y slinlly Kol ot i y® 335 (23xed) &;x:) e
#zhe s cb vide etiam ibid. p, 53 vs. 5, eb libri wiady abils” pafd vs. 3. W]
7
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herbarum fragrantium : uterque igitur nostrum maxime convenit alteri %

Ar-Fath 1on=Cigan, Disit aliquando Tbn-Hamdiine: O Abti-Abdi’/lih ! palatium meum
ingresso, obviam mihi venit puella mea, quam osculatus, talemi in corpore ejus airem
inveni, in quo si dormirel lemulentus, sane crapulam evhalaret 2,

Ishag -y-Terinin an-Mogapi,  Dixit aliquando: Alchymia 3 Regnm est forens (ter<
rarum suarum) conditio; nec decet eos mercaturam facere. — Lt dicebat: Delectatio
mundi sita est in opum amplitudine et in tranquillitate.

MohaxMED 1BN-AnDr 14K BN-Tadim. Non juvant praedia 4 et gravitas: vita jucunda
tantam est cum levitate 5, — B ex dictis ejus hoc fuit; Naturae ingenuorum hominum ,
non gemmae ad lapidum genus pertinentes, (in pretio habendae sunt),

Tauin 18y-AsprZiin a8y-Tanin, Familia qnando numerosa est, sunt inter eos ornas
menta et sordes 6. — It ex reseriptis ejus hoe fuit: Consta in integritate: sic tibi cone
stabit praefectura,

7 :08A100’ LLAN TBN-ABDI LLAR 1BN-Tdnin, Compotorem eum excepit (Abdo’Zléh) -bno-

1) Hoc dictum eidem iriboitur in lbro Kalmuadl _adlla) (MS. p. 23 vs. 1 seqq. 3 ed, Cool, .y
n. 1), ubi pro (WUJY legilur eyt el pro ;:).->!) :}.{ ) 5.(5.

2) Toc dictum eidem tribuitar in libro xil=ualf _adlla) (MS. p. 23 vs. 8 seqq.), ubi tamen ‘Thn-
Hamdiing nf>mcn nou expressum est, sed pro ghS} . o L,a_,,_,_ legitur C)hL; Ly :\.>'$, et porro pro
L"':T\;)L;-" a:.:)\.:-, ac pro Lg,d, Lx.“; uj,‘in ore gjus.

3) Id est, ars auri faclend:, sive, quod hoe loco melaphord illA expressum est, vie qui ad opes e
potentiom venttur., — De constructione verbi ¢y cum o pers, vide supra, p.25 aun, 6.

R

. .. Ls)
4) Qood ad universam horwmn verborum slructuram attinet, conf, supra P W vs. 7. Vocem s
vero collectivo seusu bona {mmobilin, ot maxime Jundos sive praedia, significare, apparet ex. gi, ex
¥ e g N 2, £ g 4
Kosegart, Chrest. Ar. p. 5 vs. 6 u f., ot Grangerels de Lagrange Anth, Ar. p. i}, vs, 8,

%) Sitmilia his posterioribus verba infra exstant, p. f* vs, 15,

=

6) Evidens est, formam :’J:; esse pluralem , ab :::: dactam,

7) [Temporis ratione habitd, nulli dubio obnoxium esse potest, quin ordo, quem ex p, 4, vs. 16 seqq.
apparet, hic in Cod. Par. offerri, omni ex parle probandus; quem autem ex nostre Cod. in edito
textu secull sumus, plane perversus et turhatus sit. Quapropter necesse eliam duxi, ul verus ille
ordo in inlerpretatione exprimeretur.  Aliud ejusdem rei exemplum infra offenditur, p. £} vs. 14 —
p-f¥ w8, 1og el wlrumque facillimum explicatu est, si simseris, errorem inde ortum esse, quod
duo separata folia, quae continuo se invicem exciperent (duaeve unius folii paginae), male inter se
h:anspmila Jacerent in illo Codice, ex quo mosirum cxemplum (aut Jam antiquius, ex quo hoc fluxe=
vil) descriptum sit. W)
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‘|-Motazz-bi’lih , eique audiendum pracbuit cantum puellae. Tum dixit illi: Qualis tibi P, pa
videtur cantus ejus, o Abt-Ahmed ? Respondit: O Princeps credentium 1! portio admi-
rationis qud me afficit, major est quam portio incitationis qui ad hilares motus me adi-
git 2, — Bt ex dictis ejus hoc fuit: In omni ro excessus est qui ingratus habetur , vel in
ipsh gencrositate.

An-Moxtaciw-BrZrin. Per Deum! abjectus non est vir frugi, etiamsi totus mundus
alvum evacuet in manus ejus; neque honoratus est vir mihili, etiamsi oriatur e latere
frontis ejus luna 3, — It dicebat: Fala ferunt contrarium opinioni,

1) Ex hac augustd appellatione, si recte se hoc loco habet, neeessario efficiendum est, rem hic narra-
tam accidisse brevissimo illo uwnius died et noctis intervallo, quo is Abdo'lldh «ibno~'l-Modazz Califatsis
honorem gessisse legitur.  Conf. AbUH. Aun, Mosl. 1L, p.302 vs. 10, et Thn-Callican in vild ejus,
ex edit, Wiistenf. Fase, IV, p. 1%, vs. 7, Slanes T. L. 8 p. 4 vs, 10.

[Secundum alteram traditionem, quae prins in Cod. Paris. expressa est, hoc dixit: portio admiratio-
nis qué me afficit, major est guam portio delectationds quam miki effert, Nimirum, uti passivum

2

4ae formae, ‘,..»..-.5\;5, eum .y constructum, significat admiratione illius captus fuil, cum s vero
delectatus illo fuit (conf. libri xindy ahslfy Poad ¥S. 9 eb p. oY vs. 5), ita hoe loco idem signifi-

cationis diserimen inter e ‘,’,‘.;;\;JS et &y :,_%\;H observandum est: vide quoque libri laud. p,
vs. 9. Munifestum ergo est, ex utrdque traditione sensum verborum plane codem redire, W.]
3) Hoc dictum ecidem tribuitur in libro sylsaall (aflbl (MS. p. 2% vs. 8 seqq.), ubi tamen pro

. v . | . . o
FES ¥ Lfk‘: seriptum. est ka:., pro 'D'J (contra linguae usum) L,aj, et in fie pro J_,,g_;x , US)_A,js_H , id
est, sol et fuma, [In eodem illo loco ad verbum (_fao! recentior manus hane Persicam glossam

adseripsit: L"):)j_g/ ut.,,:j ke, verbum iauol significat consenlire. Il yero nolnm est, Arae
bice dici: «J3 L;Ln Ciawal s consensit in eam rem, convenit de ed; at maxime tamen dubilo, an
saha Kool etiam eo dicatur sensu, ut significet (quod hoe loco mecessarium forel) : comspiravit in
illum. Quo sumto , explicabilis quidem esset lectio quae ibé offertur (sule t.JLxﬂ Csaol O?; y eliam~
si lotus mundus in illum conspiret); nequaquam vero ea quac A in nosiro Cod. exslal ( ols
ag e Wl (Hasof).  Accedit, quod nemo non videal, figuratee dictioni, quae in opposito
sententiae membro adhibita est (stéwmsi luna ex illfus fronte orialur, pro eliansi omni gui cogéluri
" possit splendore inslructus stf) , ‘pessime in hoe priori'membro congrnere proprimm illam et salis
languidam dictionem , sl Wlalt (gt L’)SJ' Haee igitur consideralio mihi textum edenti jam
persuasit, pro (isas) seribendum esse _gas), alvem evacuovit, ila ub et in ulroque membro aeris
se figura oflervet, et eodem pl;uw sensw tam &#L.: quam s LSL': 1Ggi possel, Codex Paris. hane
conjecluram confirmasse videtur: certe Slaneus, qui punctorum quoque absentiam accuralissime nobis

indicavit, ad illud verbum nullam diversitulem adscripsit, Unum tamen est, quod pulari possit pro
T*
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AL-MostaiN-srzLan,  Quum (Cahfg/u) motus et ad eum introducti essent Judices ef
"Fabelliones, ut de illo testarentur, sumsit Thn~abi-’s:Sawarib libellum abdicationis, die
sitque illi: O Princeps credentiom | testor te comprobare id quod hoc libello ponLir)@tur,
Cui ille, Non refragor 1, inquit, Z'wm alter 2: Propitius tibi sit Deus, o AbT-"I-Abbas!

positac emendationi officere: nimirum 12 quidem forma (Higeo in -al-Qumiso id qued dixi significare

&,Z:, Rai, dojeelt quad in alyo habebat umo nisu); at hee formae nulla

ibi meutio facta est. Peropporlunus sane hic locus foret, de origine et proprid vi illins 4 formae
exspatiandi ; ne vero longus sim, intra haec pauca me continebo: 42 forma in Semilicis linguis ila

ST .
plane ex 12 orta esd, wii ex Hldroy U:I’ai»l:}i, el ex n:}gx (H:JSE ) Hisponia, exstitit: initio

. o -
legitur (3.3 xalas 33
543 :

igitar aulfum significalionis discrimen inter utramgue fuit, et illa maxime in iis verbis usurpata est,
quae a litterd sbilanti inciperent aut a tali quae non facile cum semivocali proferretur.  Coepia
tumen deinde est illi formae, uipote guaiuor litleris constanti, major quaedam et inlensior vis quam
1se aliing; ol haec inlensior vis, prorsus ut in 22 formnd, per progressionem satis facilem explicalu
(nam qui vehementer flet ridetve, alios ad fletum ant risam adigere solet), I Zransitivem potestalom
abiil,  Hine perspicunm i, cur et in Hebraed lingud , et in Arabied, Syriacd, cacleris , iob verba,
quae a sibilanti (aub eliam ex. gr. quae a o) incipiunt , -adhuc in 44 forma plune idem quod in 12 gi-
gnificent ; nee mirum igitur, st (fais quoque ingcnrti eorum numero accensendum est,  Abstingo ab
exeruplis citandis, quae quidem euique in Lexicis prostanl; unum {arden propter significationis con-

venienliam indicabo, nempe (o, sive U2y alvum dejecit wno wisu, pro quo, sine ullo’ sensils

D , . . eevE PP A ws 2 2 \
discrimiue , etiam in & formd o1 sive weyl dicilur, == Quod ad (Him 50 et WDly o3 attinet,
: ® L

vis cormm satis aceuraie , credo, Laline expressa est: allerum significat {alem virum, qui vere ma-
grus est el vera mevila habet; alleran lem, gui merilorum expers est ot cujus splendor nudd
speele conlinetur,  Conf. p. ¥y vs. 14, W]

ety quae proprie idem significal quod Hebraicum '7‘?, non, fune ab Arabibus usurpatur,

cuin ajendo respondent ad talem sentenlinm, quae negntivd formd expressa est. Sic, ubi quis roua~
v

[Vox

U~ o -
tus est: g r.)!, an non andivisti? vespondet: 1y, contrarium, id est, awdivi; ot si dictum

d est: Wuhe oIS s o n0n ncambit 4 {llud officium , similiter vespondets Ly, same vero
incumbit (conf, -al-Qor. II, 75, 262, III,70 cact, 3 libri xindy shilS, potia vs. 7 Grangereli de
Lagrange dnth. Ar. p.¥o vs. ¥ a f.; Koseg. Chr. 4. P 15 vs. §, p. 25 vs. 7§ Cool. p, 14
n, w) Contrd, si gjendo respondetur ad tulem sententlam, a qud et sensus i forma negandi abe

. \ . Gae . .
sunt, solennis qud wtoutur particula =3 et Hie ergo, cum nulla negatio antecesserit, exspectasses

Califon respondisse : r.,;j, comprobo. AL, nisi fallor, contra morem ideo dixit UL_), ut videretur

respondere, non ad durius ilud: Testor e comprobare, sed ad wmitiuss Testor te non refragari,
sive /¢ nou recusare. W.)



Ad haec lacrymas effudit -al-Mostain, et disit: O Domine mi! si me movisti Vicariala
Tuo T, ne moveas me misericordid Tud,

ArL-Mo#tazz-prLran, Quum (Califazee) motus et ad eum introducti“essent Tabelliones,
dixit: Nequaquam gratulor adventum his faciebus, quae non conspiciuntur nisi tempore
eclipsis. — Et quum venisset ad illum’ mater ipsius 2, instigans ut vindictam sibi sumeret
a Turcis, qui occiderant patrem ipsius ~al-Motawakkilim , ac protulisset illa hujus iunia
cam sanguine ejus cruentatam, disit illi: Tolle hanc ; sin- minus, ex un tunicik duae éxi-
stent 3, Quo audito, postea non rediit 4,

AL-Mountapi-Br LLan, Quum eductus esset ut inanguraretur, necdum se abdicasset -al-
Mo:tazz , dixit: Non una esse possunt duo leones in saltu, neque duo admissarii in agmine
asinarum, ~— Ac dixit aliquando : Opem fer ad bonum faciendum : sic exis incolumis; et
ne evertas illud : sic poeniteret te. Bt quum diceretur illi : Hoc distichon est 5; vespon-
dit: Per Deum! nescienti mihi exeidit,

ArL-MotaMID=ALT~"2LAH, Qui nolus est tanquam mansuetus , multa est in illum auda-
cia, — Kt dicebat: Non obediens Deo est, qui Prineipi suo non paret.

AL-MowarraQ. Quum intrasset -al-Bagram éamque circumiisset 6 et vidisset altitudinem
domuum Mohallebidarum eorumque palatia,dixit: Verax fuif -al-Farazdaq quum diceret :

Mohallebidae sunt Qoraiéizee -al-Jemanis, ~ Et haec enim sunt habitacula gentis, de cujus
celsitudine et prineipatu testantur,

Ar-Moaa¢ip-grrran, Ego, per Deum! non credo mundum sufficere ad integra ex-

2) [Sine dubio hic recte in Cod. Par, 35 interpositum est, ut Califa nihil alind quam _ly responderit,
et sequentia (wlusl} — — L5 sinl “Thu-abi-'§-Sawaribi.  Ex AVWI. Ann. Mosl. 1L, p, 208 vs, 6
certum est, al-Mostuino praenomen fuisse Abni-’1-Abbfisi; et same significanlissime Judex ille hune,
quem modo adhuc auguslo nomine Principis credentivm appellaveral, jam utpole privatmn homni-
nem simpliciter Aba-'l-Abbasuse vocavit, 'W.]

1) Conf. supra p. 41 ann. 3.

2) Potest hic quidem ex Cod. Par. nomen Qabile addi, quod malri ¢jus fuisse aliunde eonstat (conf.
AbWI. Ann, Mosl. IL, p. 224 vs. 3 et p. 226 vs. 6 seqq.); sed abesse non potest Xi=ws, nisi pro

v

antecedenti s oz, substituas ¢ libro Kyl=suaall _ailal (in loco mox laudando) BAAD 1y

3) Id est: divellendo eam perdam.

4) Idem narratur, sed magnam partem aliis verbis, in libro :olasuzlt Casthl (MS, p. 2% vs. 10seqq.
ed. Cool. p. a n. ¥*). Pro esb:a.o;:>,, quod Coolius edidit, in ipso Cod, M:.;—_, seriptum  esl.

5) Nempe metri CA;::”\;.SS _

6) Verbum (5l cam accusat. quoque consirui, non nolavit Freyt, in Lex. Vide tamen eliam _i§
ahade 34, ex edit, Habichté, T. 1. p.vi vs, 5, et CL Rulgersiz Mist, Jem. p. 130 vs. 3.
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plenda ea quae animi mei propositum et generositas mea ! requirunt, = Iit dicebat:
Nullus mihi hoslis egreditur e carcere meo, nisi ad sepulerum suum, — Bt dixit Ahmede
ibno-"¢-Taijib: O Saragsensis/ mens tua brevitate, lingua vero tua longitudine laborat 2,
Asr 1BNo-'z-Lali, Aves ope avium capiuntur, et pecunia ope pecuniae acquiritur, et
P. 11 homines per homines propensi redduntur, —— Et dicebat: Iter fac cum camelario decre-
pito: qui si valide impellat (camelos, id ipsum erit quod voles); sin minus, rectam certe
viam ostendet, — Bt dixit de Rafio ibn-Harfama: Similis ille lupo est: si praevalere se
senlit, irrait; et si petitur, aufugit,
P, vy Ahmep -1sy-Tanay. In pace haec bona sunt, quod fata procrastinat, et res speratas ad
vs. 19 effectum adducit, facitque ut opes fructus ferant,

Tsyatn 1eN-AbwED, . Sis ‘I¢imo similis (qui suis se meritis extulit); ne vero sis magnos
rum virorum soboles (ut horum, non ind, glorid splendeas) 3,— Iit postquam potitus erat
Amr -ibno~'l-Lait, dixit 4: Mane fuit Princeps, et vesperi evasit captivus, — Kt pueram
describens; dixit: Hic idoneus est lecto et ludicrae conflictioni s,

P. v An-Moctari-grzian,  Loquens de Weziro suo, -al-Qasimo -ibn-Obaidi’Zléh , disit: Ille
cst columen imperii mei, et calamus ejus conserit monile regni mei 6,
Ar-Mogtapir-preuiu,  Dicebat: Non possessores mundi nos fecit Deus, ut. nosiram

B

1} De vi voeis 85,4 vide supra, p. 19 ann. 3.
2) Hoc dictum eidem tribuitar in libro sulamuall adllal (MS. py 25 vs. 10 seq.), ubi pro NPV I .:$

male aplad) e oyal seriplum est, et porro pro US legilur 6)5 tﬁ“ ,-ac sequentia inter se trans-
posita sunt,

3) Hoc diclum commemoralum est Freyl. in Lex., in vy, grlaas et NL.z::, qui citavit quoque
Harivi! locum , ex edit, Sacy? p. Poa, ubi praesertim scholion conﬁ,ratur. Vide praeterea Wilkens:
librewn = W irchond: Iist, Saman. pr 2% vso 1 seqqu (quem locum Wilken, male interprelatus ost),
et Freyl. e, Prov. T, 11, p, 745 seq.

4) In Cod. Par. legitur: ex zpso proelii loco ad ol-HMotaéidum scripsit: caet.)

5) Hoc diclum eidem tribuitur in libro Kolsball adliad (MS. p. 26 vs, 3 seq.), ubi tamen haee

[+

paullo diversa exstant; sl padly (il sl Z?‘Lm JSlas Sl f.ll..é. saks U‘.o_;; Et in nostro quoque

-
loco prius Uil saily seripsisse videtur librarius, deinde vero, se corrigens, erasy literd §, substituit
hyaldye [Vox lla U';,S.@, uae proprie muluam dirritationem significat, inprimis usurpatur de Ju-

dicris amantium uter se pzwnw et conflictionifus.  Conl. libri xlyly Xkt LaJt, ex ed, Habicht/,
ToLop o v Let po i ovs, 8, alque Hudr, p. %, vs. 1, W]
6) Vide supra ad p. fa vs. 9,



—_— B -

ipsi de eo portionem missam faceremus *; neque amplitudinem nobis largitus est, ut in
angustif teneremus eos, qui in tutelae nostrae umbrd versantur 2,

ABDo’LLiN IBNo-’L-Moitazz, - Inter breves sententias ejus hae fuere: Zncolee mundi
sunt ut imagines in folio (pictae), quarum si alterae (folio verso) complicantur, expli-
cantur allerae, — Quando saepe ad te venit nuntius mortis (aliorum), surgif idem nun-
tius ad tuam mortem pervulgandam 3, — Qui casibus adversis non obvius oceurrit, huic
obvii occwrunt ipsi illi. — Aut pauperem te reddit filius (si omnia concedis quae rogat),
aut infestus tibi est (si recusas), ~— Recrea opes avari nuntio inopinaii castis (quo dila-
bantur) , aut hacredis (ad quem transeant) 4, — Qui fidelis est in ministerio praestando,
ei fidelis est compensatio. — Incolae mundi sunt ut homines nave lati, qui provehuntur
dormientes. — Qui cupit in vitd mancre, praeparet adversis casibus cor patiens, = Inter
mirabilia mundi hoc est, quod deflet quem sepelit, et humum conjicit in faciem ejus
quem in honore habet.— Tantum largive illi quem in pracfecturd collocaveris,, ut nccesse
non habeat furari: el vero enim tibi non sufficiet is, cui iu non suffeceris. — Mors est
sagitta ad te emissa, pro longitudine cujus itineris vitae tuae spatium durat. — Sufficit
tibi poena, quam invidus per semet ipse patitur, ~— Non delectabitur te invidus, donee
meoriaris.

AL-Q@HIR-BYZLiKH. Quis emit invidos meos securitate bajuli , et comitatum meum statu
tranquillo howminis infimi? — Et dicebat: Qui bonum facit aut malum , incipit a se ipso,

An-Ra¢i-prrran, Dicebat: Qui quaerit honorem immerito, obtingere ei facit Deus
ignominiam merito 5. — Et dicebat sodalibus suis: Edite mecum sicut ego velim, quod
ad praestantiain (ciborum); et bibile sicut ipsi velitis, quod ad multiiudinem aut pancita=
tem (potiis) attinet,

Nacr 1sy-Ahyep, Dixit aliquando Abfi-'¢-Taijibe Tahiridae, qui solebat Simanidas

1) 1d est: ut nikil nobismet ipsi de bonis gius reservaremus.
2) Yden dietum eidem tribuilur in libro ¥laduall (ailad (MS. p. 26 vs. 9 seqq.).

3) [Sine dubio hie Codicis Par. leclio sequenda est, pro } offerentis pls : sic enim et sententia dicli
perspicua est (quando mulli ex aequalibus 1b morte praerepti sunt, memor eslo, tuam quoque mor=
tem instare), et optime verbo isti plé sequens uSy congruit, Vide distichon ‘Ibu-Zeidiind, a me
cditum in Spee. Crits p. 45 vs.1, in cujus fine similiter legitur: Liceld o--'-}““ Lo r.LS, L‘xlc')/g‘{/o

surrexit nobiscum (i, e, ad obitium nostrum pervvulgandmn) nuntius mortis nostrae, W.)

4) Eandem sententiam , nomine ‘Thno-'1-Motazzd adscripto, Meidanius tradidit (pro Mol tamen
oa\i) offerens): vide Freytag. r. Prov. I p.204. Inter Mohammedis dicta, eui in margine
Codicis nostri accepta refertur, cerle a Meidanio non recensita est,

3) De vi vocabulorum \oly et s> couf. supra, p. 52 ann, 3 in fine,



— B0 e

salyris insectari: Quousque, o Abu-’/-Taijib! edes pancm tuum cum carne (aliorum)
hominum 1?

ArL-Tasay Ip¥-ALI, sURDUS, Dominus Tabaristing 2, Quum affatus eum esset quidam,
voce sud non elath, dixit ei: Heus tu, extolle vocemn tuam: nam auris mea aliqud ex
parte eodem vitio quo tuus spiritus laborat 3, — Iit dicebat: Molestissimus hominum is
est, qui distinet distentum (negotiis),

P. v Mohamurp IBX-JEZIp, pastor.. Dicebat: Dynastiam Sasiniderwm, cum tam diu steteril
¥8. 3 et tam paucos habuerit praeclaros administros 4, nulli rei melius comparare possum
quam coelo , quod Deus eresit absque columnis, |

Avu-Brcn Mohaymep 1mxo-’n~Motarran, Dicebat: Homo est servus beneficentiae, et
liber est servus benignitatis 5; atque obedientia est pro ratione polestatis 6, —— Lt dices

1) Idem dictum, sed pluribus praemissis verbis additique navratione effecttis , quem in Abii-'é~Taijibum haw
huevit, exstab in libro xyl=sualt astal (MS. p. 27 vs. 10 seqq. ; ed. Cool. p. a seq. n. ). [Sen-
sus ejus. oplime illustratur conferendd dictione Syriach ,,m\zi_é,"\\;,.‘,,’r, quae, cum proprie significet;

.’L'}

edit frusta punls gjus aluit se pane qui Ulins erat ( ] &3“5’ enim est Arabieum (2,3 ), hinc semper
figurate exprimit: eriminatus, columniatus, est dlum ; suam fortunam super illivs calamitate erie
gere studuit,  Vult ergo Nagr ibn-Almed: Quodsyue tu gloriam quaeres detrakendo de g/orz'rf
alioram 2 W.]

2) Clrunque quod sequitur dictum eidem tribuitur in libro xleuwall (aflls) (MS. p. 27 vs, 2 seqq.;
conf, Cool. poa no 14, ubi prins tantum editum est). Pracler diversitalem in nomine (pro UMs\.SS
we-bes oyt bl enim tilulus Lolidl offenditur), in priori dicto pro Jiis w . xals legitur 134 oW
S o xals, pro L_,.<..)-,M é:)ﬁ S Eya0 s &y 4c pro ‘J_jdl.g, Lgmi =r in posteriori vere
{practerquam pro Sy, ol Uy} pro J&ég, utin Par, Cod.,y il

3) Newmpe, debilitatis, ‘

4) Uti nolissima dictio est: oSt oIS wlas”, suffecit {0 ad curandam eam vem , perfuncius est pio
. . , PR . , . . . XA s
illo ¢jus 222 curd, ita nulli dubio obnoxium videtur, quin hoc loco gLs'z’f id quod expressi significet,
Quod confirmatur his verbis in #3té Zmiari, ed. Mang. T. 1. p 36 vs, l4: &}\.qr.:s g0 oyl K3

S Lanio Iy

;.L:\.:_i“JS. Conf. etiam infra, p. 4% vs, 13 et p- Mo vs. 22,

) Hoc dictum, quo significari apparet, homines beneficiis devineiri ae velut in servitutem . redigi
Culifae r-Rigio-bi'llih tribuitur in - libro Kal=uadt Ladda) (MS. p. 28 vs. 9 seq.; ed. Cool. p, 1
e {3 )i ubi lamen pro priori Wz multo elegantius legitur ¢L>

6) Id est: won wltra obediri potest quam imperentur talia, quge j)mm‘am queant,



bat t: Odiosissimus inter homines mihi est vir tenuis qui in potentium modum se effert,
et adolescentulus qui senis speciem prae se fert 2,

Ar-Mottagl-rrzian. Ex dictis ejus hoe fuit: Recessit imperium ab ‘Omaijadis , quutn
non esset inter eos pedes; et credo illud a nobis recessurum esse, quum non sit inler
nos erques. ‘

Nagiro’ppAULa -ABT-MohanuMED -aL-HasaN aBN-ARDULLan -AL-Hawpini.  Succensuit
aliquando Scribae cuidam suo, enmque jussit domi suae se continere, Quum vero consu=
leretur de abrogando stipendio ejus: Reges, inquit, castigant abrumpendd consuetudine ,
non vero pumtunt 3 privando.

FRATER EJUS , SAIFO’DDAULa ‘ARU~'L-IJasax Arl. Dicebat: Princeps est forum, ad
quod vaenum advehuntur ca quae bene in illo distrahuntur 4, — Bt dicebat: Donare poi-
tas est inter necessaria virorum principum officia 5.

Ar-Mori-Lrznin, Dicebat: Nomine nostro moxa- arcetur a nigredine religionis et ab
albedine dynastiae % ,

ROCNO’DDAULA ABO= /L% *4I-HFasan 1BN-Bowam, Cordisan, ut difficilis expugnatu et
exili est reditu, similis est hylaci, quem venari difficile est et ex quo (capto) nullum bo-
num redundat 7,

1) Hoe dictum in Cod. Par. non ipsi, sed filio cjus, Abii-Alio, iribuitur. ¥t similiter pars gjus in
libro xylswall CaSlh) (I mox laud.), non ipsi Califie rar-Racio-bi’/lih, sed filio cjus, Abi-Alio
Ahmed?, adseripia est.

2) Dimidia pars hujus dicti sic offertur in libro iylsualt (aillal (MS. p. 28 vs. 13 seq.; ed Cool.

p-d i) z\:\l.m.s ;eu :5JS éhfvi\ji L;ax.ﬂ Quibus tamen verbis ibi alia, quae hic desiderans

. » , ’ . 14 2~ -
tur, adjecta sunt (in quibus, ut a Cooléo sunt edita, pro &g,: lege Jwk ?;’). — Sexta forma zOldng
in Freyt. Lex. non notata est,

. . Y 2k .
3) Non dubito, quin pro posteriori 3,5 secundum Cod. Par, _ilai restituendum sit,

4y Vult: Sensus Principis subditorum studia regit,

5) Hoe diclum eidem tribuitur in libro wil=uall Cadlll (MS. p. 30 vs. 3).

6) Religionem comparat cum nigredine oculi (conf. p, fo vs. 16 et p. ¥ vs. 6), et dynastiam HAbbisi-
darum cum ejusdem albedine, intra quam illa s¢ verleret. Quarum ulramgue suo, “Imamé el Ca~
lifse, nomine prolegi ac defendi dicit. — De voee s};&, pps assertto juris (#u imperinwm), conf,
supra, p. 44 ann. 6.

7) Hoe dictum eidem iribuitar in libro xlsuall Laslal (MS. p. 30 vs. 6 seqq.), wbi nomen ejus in
initio sic quoque male scriplum est: xgpy .o OM\H ’?‘ Kyt (of 5T Certum tamen , proprinm
¢jus nomen .ywsVty ol pracuomen o b fuisse.  Vide Zndicen.

8
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TiLivs £yus ACODO’DDAULE ‘ABi-Sogm. Dicebat: Mundus langustior est quam ui ca-
piat duos Reges T,

Frarer jus Facno’npavia Api-"L-Hasan, Dicebat : Similes sunt opes Regum tor-
ventibus magnis, quoram vident homines abundantem aquae copiam, non vident vero,
flumina iis se alere.

Apti-'t-Hasay Mohammep sn-Isndnmr,  Dcebat: Oportet Regem curam adhibere , ut
commodum slatam praebeat corpori suo, et pulchram sibi conciliet famam , et ad effeclum
adducat jussum suum, — Kt dicebat: Tria non sunt expertia trium: corpus morborum ,
et cor sollicitudinis 2, et ves domestica vitii 3,

Qunts ‘1ux-WasmeEkic, Dicebat: Res quibus Reges- delectantur, cac sunt, quarum
non consors ipsis est vulgus, — B¢ ex dictis ejus hoc fuil: ddminicula conciliondae
graliaesant pedes corum qui aliquid rogandum habent 4, et intercessiones sunt e clavibus
rerum petilarum, — Ttem hoc: Quem opprimit noxa fortunae, erigit eum auxilinm gene~
vosorum, — Item hoc: Quando fortuna liberaliter largitur dona sua, laelitiac tibi sit celeriv

1) Hoc dictum eidem tribuitur in libro laud. (8IS, p, 30 vs. 10 seq.), ubi in fine ejus, post cyakhe
additun‘l est .yak3l, el dn duilio, post é,;.:\,g;;d.,gs, proprium nomen Y, wlis (vide quod de Par,
Cod, dictum est p. 4} vs. 18),

uB 2

It ARSI concl 3 ospo hres 1y abare . 8 wlog O

2) Eodem sensu in Kosegart, Chrest. b, p.72 vs, 11 seq., legitur: ,C\.SS o) Y Riiie o
il sollicitu ernt ne cact.

3) oe dictum eidem teibuilar in libro sylsuadd Cidlal (MS. p. 31 vs. 3 seqq.), ex quo loco hic
corrigere polui seriplionem anfepaenultimae vocis. Nomen vero ipsius viri ibi sic seriptum est :

. . <2 v “ :
JrESves (’*?ﬁs oy Goza, Conll po Yy vse 21 ol Tudew,. [Ul Persica vox. SO y composila ex
Yol <2 . Y . . .
WSy donus el \oss, domduus, palremfanilias significat, el forma abstiacla, line ducla,

£ 4 N . v . D s . 3 ’ ."' .
(stAS\Y, occonomiam sive rei domesticae administrationem : Ha manifestum est, Lwalibium hie

C e - e . . .
posteriori formi, ad Arabicae linguae normam in X500 malatd, idem quod dixi expressisse

(conl similia exempla supra, ad p. ff vs. 16 et p. ¥} vs. 7). Ullima igilur verba significant: nullam
ease rem domesticom , quae won aliquo tempore aliqui ex parte luboret et viliosa sit, W.]

G.,
t) Yox Xhuw, id omne exprimit, quo guis allerius gratiom sibi concilint sequs in benevolentiam ejus

insinuat,  Tales igilur comendalitiae acliones hle pedes, id est, instrumenia promovendae causae ,
ecorum qui aliquid rogandum habent, Voeuntur. — Evidens est, in textu edito, post restitutum ex

) Yo woram LS . ux L . 2 @
Cod. Tar. yocein by} ante o031, pro wlsladnly seribeadum esse colelifall,,
- - -~



tas fati?; et quando mutua dai (bona mundana) , puta eam hostilem incursionem jam fecisse,

Manay-isy-Mantuy , Rex Cowarezm:i. Audivi eum dicentem 2: Nihil effici potest
in damnum illius, qui bene est meriius. — Item hoe dicentem : Incumbit tenuibus, ut
gratias agant potentibus, fucfo non dicfo, et ul augeant cultum a se tributum, ut ipsis
augeantur beneficia 3. — Et quum aliquando com alloquerentur de abrogando stipendio
cujusdam e ministris ipsivs, respondit: Nolo amplificare opes meas detrimento assccla-
rum meorum,

SULTANUS HONORATUS , ABU-'L-Qasmr Mahwap, Audivi supremumn exercitiis ducem,
Abtu-’l-Molatfarens Nacrum , dicentem: Audivi eum dicentem: Pulchritudo faciei hominis
ex iis est rebus, quas divino ipsius favori debet; et cujus pulehram reddit Deus formam s
hune participem faeit amoris sni, amantque eum corda et propitii ¢i sunt animi 4, — Tt
audivi -al-Alawium Zeididam dicentem: Audivi eum (perpetuum reddat Deus imperium
¢jus) dicentem : Principatus est cognatio inter Principes; et Reges sibi invicem cognati
sunt , etiamsi longe eos a se invicem separant stemmata, — Bt ex dictis ejus hoc fuit:
Vulnus inflictum opibus sanatur substitutione aut instauratione; sed animarum quae per-

ditae sunt, nulla est reparatio.
CAPUT VL P.
exhibens dicta festiva Weziroram et virorum principum,

Apt-Masuama 4L-CALLiL, Wezlrus -as-Saffahé. Dicebats Periculo se exponit is, qui
mare sulcat; sed majori quam hic se exponit periculo, qui ad Reges intrat,

1) Id est: gratulare 1ibi si brevi finiatur vita tue, wh ne inconstantiwm ejus experiaris.

2) [In Cod. Par. hot unum traditur dictum cjus: Propositum mentis meae est liber in quem fuspicio,
et amicus ad quem adspicio , et homoralus cut prospicio. Tum nova sequilur sectio de codem illo
viro, qui in hac ipsi pag., vs. 13, commemoratur: in qud seclione, itidem incipiente a verbis:
Audivi cum diceniem , ea omnia cxstant, quae in mnosiro Cod. Mwmiino tribuuntur,  Sanequam
verisimile est, Parisiensem Cod. hic veram leclionem offerve, ¢t errorem in nostro comnissnm ), inde
ortum esse, quod librarii oculus ab altero $eity akmsw ad alterum aberraverit. W.]

3) Praepositionem oo hic recte se habere, nec necesse esse ut in Ls° nuletur, confirmat, credo, locus

~

. 4] - OF PR
in Kosegart. Chrest, drab., p.57 vs.13, ubi similiter legitur: 109 pn | o o} gz, fors

tasse plura miki hujus ¢jusdem gemeris larqivi voles.
Hoc dictum eidem tribuitur in libro Xlsuall (a3Ua) (DMS. p, 32 vs. 5 seqq.), ubi tamen pro

- - . > .. : AN o
Ay [y o seriptum est 5000y tum pro .yasy pd 5 tum ullima weiddi & waslily

4

~—

omissa sunt.
8x
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Anr-Rapt 1eN-Jivos, Wearus -al-Maldiz. Dicebat: Mensae Regum (adcundaé): sunt
propter excelsum honorem cum lis conjunctum, non propier salietatem ex iis prove-
nientem,

Ap@-Apprzian, etiam -al-Mahdiz Wezirus, Dicebat: Pulchre conspicua vulldis hilari-
tas T est signum prosperi successtis 2, — Ac dicebat: Ingenia virorum sunt sub cuspidi-
bus calamorum ipsorum 3. — Et ex dictis ejus hoc est: Optimus sermo is ‘est, qui paucis
constat verbis, et (rem perspicue) indicat, et non fastiditar 4,

Av-Farg 1ox~4Bi-Canth, ¢jusdem quoque F¥Vezirus, Ex dictis ejus hoc fuit: Bene-
factum pulchrd est facie, dulci sapore, acri odore; at nullum in eo bonum est, quamdia
non perfectam fuit 5.

Jalya x-Canip AL-BArRMaxD, Werlrus ar-Rafidé,  Non vidi unquam flentem, qui
pulchrins subrideret calamo 6. — Et dicebat: Amicus aut (ipse) prosit, aut inlercedat
(apud alium) 7. — Et ex dictis cjus hoc est: Promissa sunt e retibus gonerosorum, quo-
rum ope venantur Jandabilia facta liberorum 8, — Et ex dictis ejus hoe est: Nemo expe-
ritur in filio suo id quod ipsi gratum est, quin experiatur in semet ipso id quod ingratum
habeat 9. — Et dixit, cum a dignilate dejectus esset : Intravimus in-mundum tali introi-
in, qui causa exstitit ut ex illo excederemus 1°,

. : - . 4 y o
1) In testu per errorem &b scriptum est: sine dubio _pogdt legendum.  In Cods nosiro Zoc loco

nulla vocalis, practer ulliman, huic voci est addita sed in loco libri sulsualt (aslad, quem mox

. . o
citabo, perspicue b exaratum est,
-t .

%) Hoe diclnm eidem tribuitur in libro commemorato (MS. p. 33 vs.7 seq.); et quemadmodum in Par.
Cod. pro e oliertur '(.}Lx:i RSl ita ibi hoc ipsum post r..Lv:‘ insertum -exstat,

3Y I est: elucent ex ils yuae scribunt,

&) Hoce dictwn eidem tribailur in libro ol=suall Ladiiag (IS, p. 33 v5. 8 seq.).

5) Conf. supra, p. 28 ann. 4,

b} Evidens est, alramentum quod ex ealamo in chartam fluit, hic cum lacrymis, nitenlem vero ejus~
dem colorera cum risu comparari.

7) Hoc diclum eidem tribuitur in libro xylssualf ailh) (MS. p- 33 vs. 11 seq.), ubi pro :j L;B
seriplum est f, P

3) Hoe dictum cidem tribuitw in libro laud, (MS. . 33 vs. 12 seqe; ed. Cool. pu j, n. o), ubi, at
in Par. Cod., oyd anle Wl omissum est. Et vero in noslro quogue Cod. non ab ipso librario
seriptum, sed recenliori manu insertum esse videlut, .

0} Signilical, cvedo: Nemo filivm sunm luste increscere et ad altum luudis alque dignitatis fastigium
coch videt, guin se decrescere el futo suo propiorem esse sentiel,

RO} Sensue dicti ests Lo penelravimus folicitatis et glorive mundanae , wt harum ipsarum modus infortunis

nostrd cousane wllulerits



Ar-Fagr 1my-Jabjf, cjusdem quoque Wezirus. Factum est aliquando, ut ipsum prae-
sentemn homines laudarent propter munificentiam.  Quo audito dixit: Eequod ergo pre-
tium mundi est, ut landetur is qui totum illam , nedum qui partem illius, elargiatur 1?2

Garar 1oN-JAhJT, ejusdem quoque Wezirus, Pessimae opes eae sunt, ex quibus com-
paratis tibi adhaeret culpa, et in quibus expendendis mercede (divini) excluderis. — Tt
ex rescriptis ejus hoc est: Tributum est columna regni; et nulld re tam largum id reddi-
tur quam justitit, nullique re tam exile quam tyrannide 2, — Et dicebat : Quando re-
viloguentie impar est rei perficiendae, tunc mullis uti verbis eloquentius est 3,

AL-FacL 1BNo-"R-RaBE, Wezlrus -ar-Radids et al-Amind. Dicebat: Non aliter existi-
mo, quam opulentiam esse rem cui (Deus) succensuerit : nonne perpeluo eam videtis apud Po
tales qui ed indigni sunt? — [t dicebat: Cavete vobis, ne Reges alloquamini de omni re
quae responsum postulet: quia, si respondent wobds, hoc ipsis molestumn est; si vero non
respondent vobis, hoc vobis molestum est 4,

AL-Fa¢r 1BN-54wL, Wezlrus -al-Mamiini. Ex iis quibus sollertem se praebet servus ,
est hoc ut ingens sit reverentia ejus adversus herum suum, — Et ex reseriptis ejus hoe
est: Pendet rerum pretium ab eo ut ad finem perductae sint, et pretiumn operum ab
ultimd mana iis impositd, et benefactorum ab eorum continuatione 5,

1) Idem narratur in libro islsuadl (aSlhS (MS. p. 34 vs. 8 seqq.; ed. Cool. p. 1, n. ), ubi tamen
eb Kyt gad ol slal ab ipso librarie owissum, sed hoe vocabulum raccnhou manu in margine ad-
scriptum est,

2) ))xMVS et )WWE ex proprid vi 10% formae hic significants copiosum, abundaniem, sibi fecit, ci
exilem , tenuem, sibi veddidit.  Ulrague significatio Lexicis addenda est,

3) [Post collatum Par. Codicem, in quo hoc diclum dusbus conslul partibus, qunrum posterior cumn vere
bis in nostro Cod. oblalis convenit, nullus jam dubiio, quin pro L=y (sive 5Lyt nam ultima
illa littera ita 'in Cod. nostro exarata est, ut tam pro , cum bupu.scx ipto signo quo a; s dislinguatar,

quam pro ipsd 5 haberi possit) substitnendum sit jLéﬁ{JS, el ex LY non )L,:._{‘SS sed )L;tf")’r

= £
efficiendum sit.  Sensum verborum sic manifeslum esse vides, Quod vero ad idem dictnm, ut in
Par. Cod. est traditum, attinut, sie, credo, corrigendnm est, ut perspicua ei senlentin subsii: 15§
- 20E - . .
gl L»f'bs o .».._Sba LS\;'B? ot 138y L.\s LQN oS Lp\.) L.‘\.M oSt Quando brevi-
logquentia Sujﬁcct tune multis ulz verbis dzcem{z 2mpar11mm (coni supra p o vs. 10) prodit; ubi
vero confra breviloguentia impar est rei perficiendue , multis wlf verbis eloquentivs esi, W.]
Hoc diclum eidem tribuitur-in libro xjlanall a3ls! (M8, p. 35 vs. 10 seqq.), ubi, ul in Par.
Cod., pro Susls et Spuasy reclius offerlur {‘SEL;?S S Haud dubitavi igitur, in
atrogue loco phiealem numerum vertendo exprimere.
%) [Badem hic potestas est pracposilionis s, quae ex, gr.in libro siacy alals, p. ##a-vs, 6, in verbis

4
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FrATER EJUs ‘AL-HAsAN 1BN-SanL, ejusdem quoque Wezirus, Miror eumn qui sibi bee
nefactum irisperat ab homine supra se posito, gquomodo repellat eum qui infra se est !, wee
Bt dicebat: Celsitudo honoris sita est in excessu (liberalitatis). Ad quod quum ei dictum
esset : Nullum bonum in excessu est; respondit: Nullus excessus est.in bono. Atque sic
cadem verba reddens, complevit sententiam 2, — Bt dicebat : Supremo loco idoneus non
est nisi qui generoso est peetore 3,

ADMED 1BN~ABI-CALiD, efiam -al-Mamiini Wezirus, Quum vellet -al-Mamitinus eumn
Wezirum constituere , dixit huic: O Princeps credentium ! Wezirafus est summum fasti«
gium , et pone summa fastigia non sunt nisi noxae, — It dicebat: Non decet parvam esse
rem, quam Princeps agitet: quoniam per talem neccesse est alterulrum experiatur, aut ut
potiatur ei nullamque laudem consequatur, aut ut ei perficiendae impar sit et non ex
cusetur,

Abep ey-Jusor, ejusdem quoque Wezirus, Dicebat: Calamorum ope reguniur ter=
rae, — Lt scripsit ad amicum aliquem , invitans eum ut ad se veniret: Dies mutui occursiis
brevis est: quare opem fer contra eum , mane veniendo 4, — Kt loquens de Gassine -ibna
Abbad , dixit: Virtutes ejus numero plares sunt quam vitia ejus 5, neque unquam come
mittet tale quid , de quo facto se excusare quis debet, ~— Kt scripsit ad -al-Mamiinun ,
una cum dono oblate: Misi ad Principem credentium exigui quid ex multo ipsius 6 guoid
apud me est,

A'JLS\:DT..‘) OU.:MS Lot qualis sit Rex, hoc unice ab eo pendet quales sint comiles efus ; et p. pR¥

.

vs. 7, ,,JS modt}_\ NJJSD L,>j)_) ﬁ a0 5, qualis sit uxor, hoc @ marito ejus, et gualis sit
Jilius lzoc a parentibus ejus pendet | cact. — Quod ad ullimam dicti partem attinet, conf. supra
polovsiletpoiyvs.2all W]

1) Moc dictum eidem tribuitur in lbro sl=ualt (aillal (MS. p. 36 vs. 8 seqq.). Ex quo loco, ut
in annot, eriticd jam dixi, pro vilinso ey hie L‘)*‘t vestitui, quod in Par, ¢liam Cod. offertur.
Caclerwn per iypolhetae errorem male pro L\})o seriplum est L\S’:o.

2) Eadem haee, inde a o3, , omissis antecedentibus ol a5y, exstant in libro sylsualt Laslh)
(MS. p. 36 vs.10 seq.; ed. Cool p.if n. e}, ubi pro u}:,SS et \_;;..; Coolins male edidit \_5}13?
el u‘;)\’u ] ]

3) Hoc diclum eidem tribuitur in libro land. (MS. p. 36 vs. 9 5eq.).

4) Idem de codem narratur in libro laud. (MS. p. 37 vs. 10 seq.; ed, Cool. 1t nusft), ubi tantom
pro verbis xaedimg w = AR5y, haec parum diversa se offerunt: adl iy s Lo Lo,

> - - 2 .-

5) Voces U‘_"L’\-"" el LE;LM eodem plane sensu inter se oppositas vide in Joco libri Khady shals,
e 14 vse 2.

6) Id est: e multo illo dpsi debito,
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Mohanmep 1BN-BArDpAD, ejusdem quoque Wezirns. Dicebat: Nulla est in caush amoris
consultatio , et nulla altercatio in caush appetituum ¥, — Kt ex rescriplis ejus hoe est .
Portac Regum sunt sedes fixae petitionum , nullaque via est prosperi successtis his conse-
quendi, practer palientiam et perseveranliam,

Ar-¥acr 1sN-Meawiy, Wesitus -al-Motagime,  Similis est seriba rotae aquariae , quae
quando oliosa est, frangitur 2, ~— It dicehat: Interrogare de amico est ocoursus 5. — Kt
ex dictis ¢jus hoe fuit: Neminem vidi, cujus animus conlentus propius” abesset ab indi-
ghatione, et apud quem arctius esset intervallum inter propinquitatem e/ longinquitatem 4,
quam Reges,

MobhaMMED IBN-ABDILMALIC wi1-Z.4Jjat , ejusdem quogue M exsirus, Dicebal: Fecit
me Princeps eredentium opus artis, quo ut unicam se fabrum distingit: tradusit me ex hu.
militate mercaturae ad clatum honorem Weulretdiis, — Ei seripsit ad Abdo’Zléhua ibn-
Talir epistolam , in cujus articulo quodam hoc dixit: Retinui episiolas meas a te, prae
reverenlii , non ex neglectu 5, — It ex dictis ejus hoc fuit: Rumores sparsi praccursores
sunt rei ipsins el sonus (advenientis) seditionis.

Mohammep 1BNO~'L-FacL -aL-Gomgant, Weanres -al-Motawakkils, Reprehendit eum
aliquando -al-Motawakkil, quod detineri se sineret Iudis 6 et cantricibus a negotiis Prin-
cipis. TRespondit ille: O Princeps credentium ! ad sustinendas sollicitudines mundi via
non paratur nisi comparando s¢bé nonnihil laetitiae 7.

1) Valt: dversantur omnes in cansd amoris aliorwn udhibere consilium, et in causf appetituwm suo~
rune cum aliis obloquentibus altercari.
2) Sensus, eredo, est: &t rofa aquaria, s stat aliguamdin’ émmota , tnlrinsecns corrwmpitur fractui-
que eorruit, dla seriba, si uegotiis vacat, sensim callo whducitur el imeriice situ perit.
- 3) Hoc ost: Alum de amico interrogare, similem delectationem habel atgue ipsi amico occurrere.
4y 1d est: Juter favorem quo gropius in fumiliaritatem adduceris, et alienatum awimum quo longe ab
eidem removeris.
5) Idetn de codem narratur in libro xjlsuall Casllal (MS. p. 38 ss. 5 seq.), omissis tantum verbis
BAA e e WL

6) LQSL:: hic plurale est a u"gi';’ quod et locwm Tudendi sive se oblectundi significat (ub in Kosegart,

Chrest. Ar, p, &1 vs, & af.), et ipsum. ludum sive obleciamentnm (conf. ibid, p. 54 vs. haf; e
Fitae Tmeari T, 11, p, 420 vs, 3 a f., ubi SNt cum S conjunctum est),
7) Idem narratur in libro gyl=suall (ailal (MS. p.38 vs. 11 seqq.); al cum aliqui diversitate, Pri-

mum ibi Lo,y omissum est; lum pro ),)_WJ‘ ~ = ¢y} sequentia scripla sunt: Lj}é)l.g :).me; L.u:,
i 3 [V X . o - 3 .- . wE - v
3 UJS“ By Lpli ¥ oadly Goptedl e slalie Y isdl e L}J:vLALg, u\.;:ﬁi st

Py
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'Opaoo’LLiur 1ex-Jahyd 168-Ca0IN , ejusdem quoque Wozlrus. Dicebat: Quando aceidi
nobis ihfortunium, animo nostro illud effingimus in pessimo quem attingere possit statu s
quo fit ut quantulumcunque minus quam hic modus sit, id gaudium praebeat quod festi~
nanter arripiamus, — Lt dicebat: Lingua stattis (in quo quis versatur) veracior est I quam
lingna sermonis.

Ahmep 1850-°L-Cagin , Wesirus «al-Montagirs, Quum vestibus honoris ornatus esset ad
gerendum Wezirafum , dixit: Similis sum camelo, qui ornatur ad mactationem.

Anpo’aram (7) 1nN-MohAMMED ‘IBN-BARDED , Wezlrus -al-Mostaini, Rescripsit ad Praes
fectum quendam hujus (Califac), qui pracclaram sibi administrationem 2 tribuerat, et
copiosus fuerat (in ed re pracdicandd): O bone! modum excessisti et medium non tenui-
sti ; atque ineitato cursu ruere fecisti (jumentum tuum), donec macie (illud) extennasti,
Potius ergo parvi duc quod fecisti: sic pervenies ad id quod sperasti,

Isp uBN-FEnrcunsew, Wezrus -al-Motazze, Dicebat: Calamus malus est ut filius
inobsequens, Dixit Ibn-Abbad: et ut frater molestus 3. — Kt dicebat Tsa: Ego sane
gratias ago pro uno oculi nietu, et queror de uno verbo 4.

s by e Sl Sppelt ga 8 s u&sw.iﬁ (recenlior manus ante L,,_; inseri jussit

e )e Wt Swepe auxilium peto a joco ad sertum perficiondum , et a ve vand ad perfungendum

re severit; quoniam win won paralur ad sustivendss sollicitudines Qrientis cf Occidentis, quin pror-
sus id fieré nom pofest | nisi comparando sibi nonnilil lnetiliae. Respondit Califa: Ferum dixzisti,
o Mohanmed ! Vides igitur, in hoc eliam loco duo illa verba offendi, quae ex Cod. Par. in ver-
sionetn recipere non dubilavi (sLulie ot Az ) Posterius abesse posset; prius in semientii
necessarium videtur,

. B  LUR
1) Leclio, in Par, Cod. obluta (\i[3Y, magis perspicue lognitur), non minus bene se habere videtar,
2} Conf. supra, p. 56 aun. 4.
3) Eudew narrantur in libro Xylsuall _aflial (MS. p- 39 vs. G seqq.), ubi, ut in Par. Cod., post
. o o0 .
nowen  canaS additum  est skl j& O,,.,\, omissum vero )-XuJS Y tum pro (o, Ub’
. 1. 4 e . Iy . w, .
legiturs ody3 spaaiy Spmd g0 s ac deniyue pro | Lt . o JLE seriptum est: ;«:-Lu.” RS
ke
significavit, sag-Cahibum -ibn-4hbad postea idem diclum sic extulisse, ut pro OJ L 2 508 ki)
’ = S o

bl
' e - 3 . v . . ' " v LR YR
b oYy $usis Ullima diversitas ipsam loci sentenliam tangit: nam ut ibi legitur, Taalibius

ety dicerets  glant .L;JB'LS/ #(50;3) alill, Ut hic vero scripium est, narratur idere Wezirus

amplificnsse s verba hune in modim : cladt 25y skt Wl 2 s0.0 il
4) Etiam hoc illius dictam exstat in libro laud, (MS. p. 39 vs, 8 seq.), ex qu; loco veram lectionemn
R reslilui,



Soratuay 1eN-Wann, Wezires al.Mohtadis et -al-Motamids, Dicebat: Tela amjciiiae
pretiosior 1 est quam tcla praefecturae; et animus arctiori consuetudine cum amico quum
cum 2mante conjonctus est 2, — Kt dicebat: Ego zelotypus sum erga amicos meos, uti
welotypus sum- erga uxores meas 3, - Kt aliquando in speculum ininitus, multam vidit
canitiem , dixitque: §oc vitiom est.a quo non liberabimur 4, — Bt fliom suvum Qbai~
do’Mdhom deseribens , dixit: Ille mihi est filivs leesificans, sicut est mihi frater pius ;
a¢ si quis unguam genuissel parentem, ego is essem 5, — Bt ex dictis ejus hoc fuit:
Quos maxime decet ex hominibus, alios laudibus extollere, ii sunt qui praestantid ipsi
excellunt 6,

Abmep 1ey-Canih 1eN-Sirpzap , Wezirus -al-Motamids. Dicebat : Oportet 7 aequalem
esse portionem oculorum et nasorum de mensis Regum , ac portionem quam ora de iis
habeant., — Et dicebat: Ad averruncum Deum coufugio ab infelicitate diei quarli et a
felicitate diet primi 8,

1) Secandum Par. Cod., eodem sensu, dixit: Zenuior, Comparat vero, ut vides, utramque rom cum
teld magis minusve pretios,

2) Posterior hujus dicli pars, jisdem expressa verbis, offertur in Lbro Xalsualt Laslhal (MS, p. 40

> oE 1 3G

vs, 6); ab pro priori ejus parte, X300 . J;&, ibi hoc scriptum est: 10 bl ;:AL)\».,.S Wi

Sabaadl )by Lepor amicitiae salsior est guam lepor amords,

.

3) Etiam hoc dictuna eidem tribuitur in libro laud, (MS. p. 40 vs. 7; ed. Cool, p. |f m. ov ), ubi pro
s legitur Lf“j“” et a Taalibio citatum est Cosagim: distichon , ex quo Wezirus ille hoc dictum
petierit.  Cooléus in altero illius distichi versu male UE? Lo edidit pro sz LS,

#) Idem narralur in libro laud, (MS. p. 40 vs. 9 seq.), shac soli diversitale, quod iu initio, transpoe

it.S i Y i : ¥ $ a3

5) ;:m;:,b::; ;Z;ibl::: : ]J]:fz:::s vl;:i:z :::;L"i“ e(.;:lef}‘

b) L}éi‘) Jo! eodem hoe sensu occurrit in libro xiso, sluls™y p. A vs. 5 (conf. efiam infra, p. a

vs. 22). — Si vero Taalibius non Junesid! seripsit , sed J“;ﬁ,‘(ﬁ, ut in Par. Cod. legitur, sensus

dicti hic est: Quos maxime decet ex hominibus, aliis benefacere, & sunt qui in opum abundantid
s v . . v . . ; ¢ . » L
sunt positi, \u=slt \o! tunc idem significat, quod in -al-Qoraun: loco, XXIV. 22, Jwaddl f4da)
'ai.;a.:.JXy Credo, hane lectionem veriorem esse.
7) Sine dubio in Par, Cod, hic rectc ¥ omissum est.

8) [Cerlum mihi videtur, pro :x;..j, quod et i nosire et in Par. Cod. offertur, :\;J substituendum
v ' a3 \ ' . R T - '
esset illud enim prorsus hic inexplicabile , hoe perfectum in modum antecedenti .3 oppositum est.

Quod ad sensum dicti altinet, sine dubio hoc cum vitd illius Weaird cohaeret, qui per diversas jao
9

P,
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Ar-Mohsiv (?) 1BN~MacLiDp, ejusdem quoque Wezirus, Dicebat: Opes similium no-
stram veniunt simual, et simal abeunt ! Quidni ergo festinanter arviperemns delicias an-
lequam elabantur, et frueremar claritate vilae antequam turbida reddatur?

@D 1N-Mactan , al-Modtamidi simul et al-Mowalfagd Weshruws.,  Dicebat: Anima
est ’stirps, pro qué (perditd) nihil substitui potest; et opes sunt ramus, qui, quando illa
reclo consilio ducitnr 2, brevi tempore redil, — Bt ex dictis ejus hoe fuit: Decore re-
cusare pulchrius est quam dudum promitiere,

Asii-"¢-Caor Isuidn ‘IpN-BoLnoL , eorundem quoque Wezirus. Dicebat: Saepe fit, ut
de praefecto gralnlanda sit praefectura ipsius 3. — Kt ex dictis ejus hoc fuit: !
perfedican (8¢ <nvadat) excipiendam apparatn se insiruit fidelitas 4.

‘OBAIDO’LLAK ‘ION=SoLaIMay , Wezirus al-Mofacidé, Reseripsit in epistold alicnjus, qui
ipsum rogaveral ut promissum expleret: Sponsio magis (quam alia omnia) dominio suo
subjectum tenet 5, et promissio idem valet acsi manu aceipias 6, et pacla servare est e

cluras infaustam sibi expertus esset diem Mercurii, et cui die Solis contigisset felicitas (nescio an honor
Wezivatus), cujus consequentias sibi meluendas duceret. W.J
1) Id est: Qud in cletd il dignilale constituti sunt,, quae nobis contigity uli repente fiunt divites et
opulenti, ila munere suo dejects | in vepentinam inopiam delyuduniur.
{Per fomininum genus hujus verbi stalim apparcet, hoc ad nullum alind nomen quam ad  .axh

[ ]
~—

. . . Ny . o5 .
refervi posse; eb ipsi quogue loci senlentine id unice congruit. Tamlum pro wwiuw, ub auctorilate
. . . L . . 1 . v ® - K 3
Codicis nosiri (in quo cudw seriplum est) in texln edidimus, necessario woww legendum, ot sic
ut jam factam est, verlendam videtur,  Verbum Ouw enim (imperf. Ouwy) in Arabum Lexicis si-
gnificare logitur Jou OL)’, reclo consilio sive in loguendo sive in agendo ductus fuit, W.)

Ex mullo wsliori lectione, quam Cod. Par. oblulit, facilis hic dieti sensus est: Bono araefecto non
migis de pracfecturi sud , quon pracfecturae ipsé de tali preefecto gratulaniun: est,
4) [Postquam diversitatem vidi in Par, Cod. oblatam (wliladl) pro wililasUt), non dubilavi sequens

3

S—

. :ilt . &2 . s . LB £ P
L_/;J_“ in u‘{;—-’ mulandum, et veram lectionem esse: wlGUe™S Lgbjh‘ wUL,,:S\U, 87 instrudt se
Ve J—'

/(sz/n\‘, Jueit koc ut perfi dzaa exciyiendae par- s7¢ (apud Gauharien ](,gllm‘, in v. {1 w&“»

Xab L:.w \_M( 13 &4 oj,,, Lils wU) Sensus ille mulio cerie magis se commendal, quam

qui vubls ex Cod. nostro editis subest: Perfidia noxd afficit fidelitaten. W.1
3) [In lextu vitiose edibum est uKJ,aS, necessario  legendum L’ikfi Appayet hoe ex Joco Meidnii,
quem vide dpud Freytag. 1. p. 669 se([ u, Y., ubi traditum est proverbinm: b.wY (Freyt. male

e
seripsit b,w.,i) wid {.i Xale L5 » sponsio . (g, a. o) d. 5. 8. 1. (hoc esl: spomsionis exsequen-
due necessitald nullo wodo e sublrahere poles), sive tbi damno sive emolumento sit.  Et idem pro-
verbium disdem plane verbis cliun commemoratum est a Fi irizabadio, in w. byiie = Quod ad
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virtutibus cum indole generosorum conjunctis %, — Kt rescripsit ad Abmeden: Abn-TalEn «
Time Deum in rebus parandis: Deus enim semper stat in specula 2,

Ap-Qasmy 1BN-Opatprzran, Wezirus -al-Motacids et -al-BMoctafti, Dicebat: Intellj.
genlia Scribae est in calamo ejus, et sermo pulcher sunt retia quibus corda capiuntur 3,

Ai-Apgis ipNo~'L-fHasav, Wezirus ‘al-Moctafi et -al-Mogtadiri, Dicebat: Planta
tenlationis (a Deo per aerumnam institutae) frucium fert querelae, — It dicebat: Homo
intelligens similis est sartori, qui modo conficit vestem Attalicam , constantem mille (num-
mis aureis) , et modo vestem Qnhistinensem , constantem decem (denariis) 4,

Apa-'i-HassN 1880-"1-Fortt , Weztrus -al-Mogtadirs. Dicebat: Non cupio Westrerum
nisi propter amicum, cui prodesse, aul inimicumn, quem subigere velim, — Tt dicebat

b;;,':, et f;j,,; attinet, haec mon fanium pactus est ot conditfonem signifieant , verum etiam Lating
spopondit et sponsionem (promisit b promivsum) exprimunt,  Vide locum Nbri sy S, potay
vs. 8. W.]

Conf. supra Mohammedis dictum, p.y vs. 6.

Eadem de eodem navrantur in libro xl=uolt Cadllal (MS. p. 41 vs. 11 seqq.), ubi post
Z‘Us u\..mg- additom. ost \._,,&97 3, lum omissa Masiae) eis s alque inler Pratve I
ey y plune i in Par, Cod., mscrtum skt~ Quae vero in illo Cod, hoc loco addita sunt, hune
sensum habenl: £t (rescripsit) in epistold alicujus gui ipsi rem in memoriam revocaverat: Fegno-

== 5

quam omnia, guae obliviscimur (in tempus, proplerea) meglecta practermiltimus; nec guue neglecla
practormitiinus (in tempus proptevea diu) differimus; nee quae differimus (diguantwn temperis,

. - " ok - . .
proplerea) provsus missa fagimus,  Pro sliami] forlasse yliawes substituendum est, ul per scribae

errorem lilera § antecedenlis voculae Lo repetita sit.
&%

2) [Forma &8 & &éﬁ a Gauwhario explicalur &) S.: et in ~al-Qfmnso _,M,.,5 o el m,,L; Kels
By quo evidens est, hanc formam exprimere: paravit res suas ut llum exciperct, ol pro Z)mzu bo-
num, pro malo malwm rependeret.  Significanter ergo isla ad Almedem Tulinidewm scripta sunt,
quem nolum est jam din antequam aperti rebellione a Califd desciverit, callide res suas parasse, ut
fro eo quod accideret insiructissimus agere possel. — Ultima verba olao 4y slf E)Lé, Deus enim
ucriter observat, quid homines agant parentve, manifesto ex -al-Qordine sumta sunt, cujus vide
LXXXIX. 13. Conf. etiam Iocum libri aiady, alaksy pevo vs. 6. W]

3) Idem dictum eidem tribuitur in libro Xsl=suz!l cadlial (MS. p. 41 vs. La £ seq.), ubi lautum

verba Aﬁn*‘\“";’ kst D) desunt,

Vult, eredo, hoc: wti sartorem omnia, gure ad artem suam speclent, sive preliosae sint vestes sive

viles, lubentem conficere, ita virum swpientem et cordutum nikil se indignum censere , guod cum

stalw ot ‘munere sno confunctum it et in publicam salutem a se praestar? possit. — Vox 21,5,

quanquam sine dubio in fine dicli subaudienda, nequaquam tamen opus est ut ex Cod, Par, addatur;

i
N

si adderelur, post by etiam supplendum essel U0,
-t
9%



Lgo sane facile assucsco omnibus rebus, ne viis quidem exceplis 1. — Kt quum  filfus:
cjus, -al-Mohsin , illi diceret: Nullun ibi inimicam reliquisti; respondit: Bt nullum, mi
fili! amicum,

ALt 1oy-Tsi, gjusdem quoque WWesizus. Dicebat: Qui sua dilapidavit, nullum. habet
amicum 2, — Rt ex dictis cjus hoc fuit: Injustitia ministrorum tribuitur domino. —
Lt loquens d¢ Tbn-Moqld, dixit: CGupit rem cui injentus est, in diem praesentem , et
non cogitat de die crastino,

Apa-Ari 1sN-MoQua, Wezirus -al-Moqtadire et -al-Qahirs et -ar-Racie, Dicebat: Valde
mihi placet ille, qui carmina fundit, elegantioris doctrinac studio, non lucri cupidine,
duclus, et qui divitias acquirit, excitando animos ad hilares motus, non petendo, — Et
ex dictis ejus hoc fuit: Ego, quando amo, pereo, et quando odi, perdo ; et quando con»
tentas sum , honore exiollo, et quando iratus sum , vesiigia irae relinquo.

Anni-Garar, MohanyeD 1B¥-SIREzED , Wezirus -al—Mo.éZ"'ar,fii 3.. Tenuiores hemines vo-
litant 4, et polentiorum delentur vestigia, — Et ex dictis ejus hoc fuit: Qui facit id quod
placet ipsi, ineidit in id a quo abhorret, — Kt dicebat: Cave tibi ab immoderaiione
quae fastidium movet, et a negligentid quae ad inopiam ducit.

AL-G4suani Major 5, ejusdem quoque VWezirws, Dicebat: Decor viri situs est in
lingud ejus, et decor mulieris in. intelligentid ejus, — Kt ex dictis ejus hoc fuit: Pulchris.
wdo famae est fructus scientiae, '

CoGNITUS APPELLATIONE AL-Hixivr, Wezrus Nale «ibn-Nagr, Miserrimus hominum,
is est, qui vendd{! religionem suam bonis mundanis aliorum 6, — Kt dicebat: Alta apud
Reges. dignilas est clavis accumnac et igniarium calamitatis,.

1) Hoc diectun eidem tribuitur: in libro silssuall _adlal (M8, p. 42 vs. 9), ubi ad ullimam voccm:

3
(52005 his enim vocalibus eb ibi el hoc loco in nostro Cod. instructa est) ipsius librarii manu in
adsert e TS : . R
margine adseriptun legitur (2505, Qued, quanium  video, nullum pracbet sensum; guum coniri.

\;;LIJS commode sic ul feci explicelur. Vult enim: Wagea mihi facilitas est omuibus uassuescends.
rebus , dta wt dpsas etiam vias brevissimo tempore cognitas habeam.

2) Leclio, in Par. Cod. oblata, hune sensum pracberal: Qui dilupidat sua, huic ne ipse guidem viclus
remanet,

3} Ipsa Califarame %bbasidarum series satis superque- demonstrat, nomen (5”‘{‘” hic in Par. Cod. recle
in U‘M‘ mutatum: esse..

4). Nempe: floccorum instar, ita ut infortuni tempesias eos opprimere non possit.

3) Si verba dag _},;f, in nostro Cod. oblata, sed in Par, omissa, bene se habent., cerle verisimile.
est, post illa excidisse ».U I vel alfam Dei appellationem,

6) Id est: qui, wt bona mundana sibi comparet, nan veretwr , virtutis ¢t religionis praescripta viokure,,
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Asti-MohaMMED -AL-HASAN 1BN-Mohammedp arn.MomaLrLesi, Wesrus Moizzo’ddan'ae,
Qui suscipit res arduas, firmus stare debet ad excipienda infortunia, — Bt ex diclis ejus
hoc fuit: Qui conviva est leonis, excipit hic illum unguibus suis; et qui fortunze tem~
pestatem movet, ostendit haec illi potentiam suam. — Item hoe: Qui perjurns est in
juribus jurandis suis , et missam facit fidelitatem suam, sibi soli nocet pacto violando, —
ftem hoc: Abstine a carne quae stomachi molestiam tibi creét, et a facto quod continuo
te experiri faciat poenitentiam.

Apu-L-Fa¢L 1BXo-'L~Amip, Wesirus' Rocno’ddaulae, Bx pulcherrimis dictis ejus
hoc fuit: Optimus sermo is est, cujus serin te contentum reddunt, et cujus joca te ob-
lectant ¥, — Iit inter dicta ejus etiam hoc fuit: Homo intelligens ille est, qui cujusque
negotii finem sibi recludit 2, et rei cujusque notum habet exitum. — Et dixit aliquando
super coend : Nullo tempore suavius sapit agnus, quam ubi Sol versatur in Ariete 3.

Fiuivs Ejus , ABi-"n-Fath Du-'L-Kirapatam 4. Seripsit tempore adolescentiae suae 5 ad
-a}~Wadarium : Consertus sum, o domine mi! una cum sociorum turbi guae mecum est,
in funiculum Pleiadum ; si vero non conservas nobis hanc consertionem muneri mitiendo.
vino, fiemus ut stellae Ursarum, Vale6,

T AP EN,

1) Hoe dictam ecidem tribuitur in lbro sluall Cafiba) (MS. po 43 vs. 6 seq.), ubi tantuma pro
Seitdt legitur AR

2) Sine dubio haec vis est, verbo oot} hoe loco tributa; nempe , ut aperire, recludere, sibi _/?'ucm.
rel , significet : severd meditatione in antecessum dry’inire quo res exitura sit. St pro Rl ARE)
MLD' —»’ A7, seviplnm esset: sXasldny .->5 L}) ,;\M.S Rl sic veddi deberel: yui omiw neqgo-
tium cxordztm (considerando) fine eJm. Mdu sapra, p. W9 ovs, 12 seq.

3) Id est: tempore verno, Idem vero diclum eidern iribuitur in. libro lesuall Ladlded (MS. p. 43

QO .

vs. B seq.). — In lexin edilo privs J.=J} male seriptum csb \J}: restituendum &;%\ji.

U o ,—,w

&) [Appellatio UM;LRUE 99 conferenda est cum aliis similibus,. UJ._‘)S .JS 5 el M,wl..s i s Quibus

ut is signifieatur, qui' et in vebus mélitaribus el in. cévilibus summ:\ post Regcm poleslaie ornatus.

15 L 3 r . . » . o . v

i (r.,lziﬁ_, Gwdl caslao )y dta illa proprie exprimit: win, gui in wirogue o munere praecluri
administratione excellit. Conf. supra, p, 56.ann. 4. W.]

5) Formam (swo non tantum amorem Juvenilem significarve , sed eliam primam adolescentiam (sive pue-

ritiam, ut in Castelli Lex, scriptum est), apparet ex. gr. ex Grangereti de Lagrange .nlhol, Ar.
pe 189 vso 2 a £.oet po Yoi vs. 1 ilem e loco vitae ‘Ibn-Callictings, in Tydem. Congp. p. 78 vs. 5.
6) Idem namalur in libro X:\L'S\J.:H waslla (MS. p. 43 v 7 seqq.), ubi pro (g 1ol = seriptum
st USJWJS ,s._‘.,\.c,‘.w.: BN L5.55; et porro vox M, omissa est, [Potest hace tamen etinm in. lali

&

sententid, in quil negatio antecedit, ad vim augendam addi: ul apparel ex, gr. ex his locis Libvi



Ap-ihis Asti-z-Qasm [sMAIL IB¥-AnnED, Wezirus  Fairo’ddaulae,  Dicebat: Do-
mus haec nostra est taberna mercatoria , quam inirat ét qui fidem servat 6t qui perfidus
est 1, — Kt quum rogassct eam Thno-’l~Amid de Bagdade , respondit: st ea inter urbes
sicut herus inter servos 2, — Kt dicebat: Cogitationes purae meliores sunt quam linguae
disertae, — Lt ex dictis ejus hoc fuit: Promissio hominis generosi magis obstringit quam
debitnm debitoris 3, — Iit dicebat: Omni homini certus est vitae terminus, et omni tém-
pori vir est 4, — Ac dicebat: Nonnunquam sermo scopum tangit, ubi sagiitae tangende
sant impares 5, -~ Kt calorem describens, disit: Expertus sum calorem , qui acquabat cor

e antaa ot o AR

plind) ks syt s ‘3_5 Sy U}:é (MS. 43 p. 301), et uSikis ~§}5 i g o o
(ibid. p. 302). — Cacterum , sensum illius dicti pendere apparet a.diverso habitu ulriusque comme-
worali sideris: ex quibus cum Pleiades densissime inter se constipalae sint, stellae contrd, quac ad
utramque Ursam perlinent, longe magis sunt difiusac et multo amplins cocli spatium complent, Vult
ergo: nisi vino miltewdo erctissimam hane nostram conjunctionem sustewtas et alis, fulurum est ut
elrewlus noster brevi solutus dispergature Conf. infra simile dictum, p. i vs. 6 seq, W.]

1) Ejusdem haec verba exstant in libro Xilesualt Cadllal (MS. p. &% vs, 7 seqq.; eds Cool, p. g

1372

o)

4

~—

T AF) bl Pro LS ey By ga legitur Ly 3o g S, e poro pro Sy S hace
- )

plura praemissa sunt: easlf \:':'5,-"""“‘2’5 N I VN '3‘?}““ NIV }L?-) o st &

Aq‘;;.é, Quim seriplo el delatum esset, viram quendwm facte peregrinum solere domum ipsius inlra-
ve, el bawditiis se insinunre wt furtine andivel | haee rescripyit,
Biiam hoe diclwn traditur in libro Lwud. (MS. P 4% vs B seq. s ede Cool. po i n. 4%, ubi pro

J > =

T Y 4 - TRt 15 by R I t
BYOLS - seriplum est s o, 3 rea 2 i " s
Veron LE’ éuL.w J < 23 LSJ’J \/SL,\.‘R.) Cy L;\_J:éﬂ ‘ LT:‘S S\t VLJZA o= 5.?) L;.S.
Est vero in illo dieto manifesta ambiguitas: nam uti verti polest, ut fecimas, ita hanc quoque vim
Labet: fst ea lnier wrbes sicat Dominus (h. e, sicud tu, o Domine!) inter homiues. Conf, infra,
bt v 11
Hoe quoque dictum exstal ibidem (MS, p. &4 vs. 9 seq. ; ed, Cool, p. 1™ n. Yo ), ubi pro sadls” 5

. ot - z 0. 2. ? <,
haec offeruntur: (L& aL,;f sdey foay slggd) (jomy s

L TR ) , e S LE WL oW A
Cum priovi parte hujus dieti conf. proverbium a Meidiulo notatum : dat e O (vide Froyt,

r. Lrov. T. 1L p. 576 n. 580) ; et cum posteriori hoe apud emndem oblainm : 3[5. 23 §eS;
2

(vide ibid. p. 46% n, 201; proverbium vero, quod in aunot. ibi ‘citatum est lanquam n. 150, exstat
i p. 456 1. 169).  Evidens est, posterioribus verbis hoc significaris nullum tempus caret vivo , qui
rabus agendis parem s¢ praestel,

‘er 1 b ™ {c 4 ia g b 7 oo f H . N :
[Yerha, in Par, Cod. hic additx, bene se habent , si pro slislall substitucris xxalalt, Continent
enim proverbium, quod a Meiddn, (at sine ull explicatione) notatym, ot a Freytag,, L1 II. p. 239
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amore flagrantis, et liquefacicbat cerebrum lacertae I. — Tl ex dictis cjus hoc fujt :
Spes longe protensa est, ct anhelitus haud ita multi sunt 2, ~— Ttem hoc: Seriptam viri
est titulus intelligentiae ejus, quin potius latus conspicuum pretii ejus; ac lingua prae-
stantiae ejus, quin potius bilanx scientine ejus, — Ei dicebat: Optima beneficenlia est
ea, quae abundat et clara est; pessima vero ea, quac procrastinatur et turbida red-
ditur,

Apt-'r-Appas AhMED -1pN-TorAnmy A¢g-Cipni, ejusdem Wezirus post ag-Cahibum.
Scripsit libellum supplicem , in cujus articulo quodam haec dicebat: Terra est smy'araou'(fhl.s s
et coelum adamas, et arbores sunt vestis colorata, et aura est ambarum , et aqua vinum,
et aves sunt cantatrices 3.

Apti-'t-Hasan Mohammep -meN-MohanyMeDp -aL-Monrani, Wesirus Nule ‘ibn~Manetr,
Dicebat: Lgo audeo omnes res, praeterquam eradicare prosperitatem vitae (aliorum), et

W 3 - - . . . . .
n, 129, editum est ( 59 sa) sois Hislali ) Quod ad significationem ejus atlinet, male, credo,

Treytagdus primum vocabulum pro appellativo, 4O a4l autem pro momine proprio habuit (sic ver-
tens: Palumbes torquatus apud eum Abu-Dsary est). Ratio enim postulare videtur, ut aut wfywii-

w

P

1 T Ti eser s b . . . 3 2,
esty ita ex -al-QfmTso appavet, Kizl3 diversarmm mulierum npomen fuisse ( L5*~’s ks Rizsld,

que nomen proprium, aut appellativam sit. Eb reverd, uil 5_/.,,3& muliorum virorum praenomei

G - - 2 2 . N » . '
Whalsmwo Oadedl iy 958 wakdy b ) Al quoniam arliculo tune cavere videtur, qui hic

addios est, vel hane ob causam pracstave pulo, ut et xi=(all el )Q' g3} in generalem sensum -
ciplantur.  Prius ergo pelwmbem {orguatwm signilicat, et alterum (si Castelli, Meninski/ et Ri-
chardson? Lexicts fides haberi polest) Zoménem. Quo admisso, verba illa, in Par. Cod. oblla, hoe
significant: 2% diwit de viro mendaci : Polumbes lorquatus apud  lwm howo est; hoc esti Res
diversissimas mentiendo inler se confundit. W.]

Idem dictom oidem tribuitur in Libro xylemuall (adlad (MS. p. 4% vs. 10 seq.), ubi post Jis,
continuo sequitur S} WP

1d est: Spes hominis longa, wita brevis esty  S.0=a (ex poleslate parlicipiorum passivorum , quag

1

~—

{3
~—

vim quoque habent Latinoram in ndus) significal, non tanlum rem memeratam, sed elism lalem
yuae nwmerari polest, sive quae haud ite mulie numero est. Conf, *l-Qor. II, 74, XIL 20; ef
infra, p. £ vs 18

3) Idem de eodem narratur in libro ®l<uall _afthl (MS. p. 45 vs. 12 seqq.; ed. Cool. p. g%
n. 4a ), ubi pro verbis quae hic praemissa sunt (lpie w o Gauils’), sequenlia exslant: e ks

&ujﬂ )L‘_'ii oy ; et ubi porro (omissis ethun iis, quac ex Cod. Par. in versione expressi) post

~ — G o
Loy ddditum est oSomn 2152ty €b pro hall seripluw ) a2l quod in Par, quoque Cod. offertur.



lacerare necessitudines sacrosanclas, — Et dixit viro cuidam ex sodalibus suis, qui doe
mum aedificaverat, ac vehementer illi delectabatur: Est ea nidus tuus, ot sila est in ed
jucunditas vitae tuae. — Bt ex dictis ejus hoc fuit: Cuspides calamorum scrébarum pem
netrant in ipsam intimam partem nigredinis cordis f. -

Apii-Nagn -1eN-ABI-ZA1D , Wezlrus -ar-Ragii @ et Nagiro'ddind Abi-Manglive,  Dicebat,
cum contemtu loquens de quodam inimico suo: Fieri non potest ut efficiat (tale cuid,
quale est) morsus formicac et punctio apis et delapsus culicis in palmam. — Bt ex dictis
¢jus hoc fuit: Donum (acceptum) avertit difficultatem vitae mundanae, et vitae faturae
poenam avertit eleémosyna (data).

Anti-Ishbe Isrdnin 1nN-Tayza , Wezirus Abt-All -@s-8imgri.  Audivi eum dicen-
tem : Oportet inferiores hemines , antecedere primoribus in tribus locis: quando iter fa-
clunt noclu, aut ingrediuntur torrentem, aut obvii adoriuntur equites,

Apt-L-Hasan ar-Auwizi, Westrus Domini a¢- Caganijani 3. Dixit: Cujus pulcher
est status, illins vel absurda dicta pulehra habentur. — Justitia est validissimus exercitus,
et securitas saluberrima vita, — Et qui serit simultates, metit calamitales 4,

AsT-"L-Qasnr Ahwep 18N0-L-ITasaN , Wezirus Sullani Mahmiids, Quem non promoret
sua firmitas, hune retromanere facit imbecillitas sua. — It ex reseriplis ejus hoc fuil:
Quot humiles extulit virtus indolis suae, et quot in alto gradu collocatos dejecit sna stu-
piditas | — Lt rescripsit in libello supplice alicujus qui ambierat sibi praefecturam : Sul-

. Yo
L) [Vox Lty quam sententia loci hie requirere videbatur, et quae in Par. Cod. reverd exstat (eon-

. . . \ I - «€
trarium certe a Slanes non nolatnm est), femininum esse debet formae intensivae eyl quod sub-
stantive positum , ‘ntimam partem Wic significet, Pro olyav nescio quomodo in Par, Cod, seribi po-
tuerit Caau s sed QUK contrd, post pAsh ibi additum, certissime bonum est.  Vehementer jun

dubitaveram, an simpliciter ribf ,;:fi ab auctore scriptum esset, quumn articuli absentia non placeret;
eoque magis nune persuasum est, \__;L:(’_H r\Jj K] legendum osse.  Sensus dicti, ut facile vides,
hic est: Serilae facundi intimum c;r mow:'nt et agitent. W.]

2) [Pro u-"f"j” sine dubio hic seribendum est ‘;.x’aj.il- Vide Indicem. W.]

3) [De . ilksalt haee in Lex. Geogr. seripta sunt: L, # o R Oy, 6\,«)& Ub.stmo
See Lllat et oty Ly ks oo X% olline bty estally (08 050, sitke
(1 Q}{L}) *‘19*’*“) Jls Lgd o.,,:.u Cum‘ quibus conferantur ea quae exstant in AW, pripfd

oty ed. Par. p. of seq. (ubi recle etiam ariculus pracfixus esl). W.}
%) Idem diclum eystat in Zamagiaris &‘_,US FL)(SS, ex edit. H. A. Schult. p. 16 n, 13,
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tanus te {nummorum instar) versavit et discrevit, eo esitu ut adulterinum te declarave-
rit T, et jam juraverit se non praefecturum te, — Et in libello supplice praefecti tabella-
rviorum: Diligenter persevera in alligandis (equorum habenis) : tune spero tibi obventuram
{praefecturam) Amole,

CAPUT VIIL

exhibens facetias Scribarum et virorum eloquentiom,

Appo’thamip 18N-Jahyn, Scriba Merwands, Ex dictis ejus hoe fuit: Calamus est ar-
bor, cujus fructus sunt venustae senlentiae; et cogilatio est mare, cujus margaritae sunt
sapicntia, — It dicebat: Si descenderet divina revelutio in wllum post Prophetas, descen-
deret in Scribas facundos, «— Et de eloquentii agens, dixit: Hst ea res qud delectan-
tur primores, et quam intelligit vulgus 2. — Et ex dietis ¢jus hoc fuil: Optimus sermo
is est, enjus verba sunt admissarius, et cujus sensus est virgo intacta 3.

Ismade 1sx-Gonath (?) , Seriba -ar-Ra&idd, In conjungendd gratiarum aclione cum pe-
titione pluaris in und sententid, nihil unquam pulchrius et brevius inter se connexum est,
quam quod seripsit ille ad Jahjws -ibn-Calid : Graliae agendae pro eo quod praceessit de
beneficentiit tuf, ita occupant, ut tardum non habeatur id quod retromansit de ed 4, —
Et dicebat: Scriptura oculis est nigra , mentibus candida 5, — Iit dixit amico cuidam , qui
benofactum patraverat: Hoc tibi fidem servabit, quando perfide te habent amici,

Amk -1bN-Masiapg, Scriba -al-Mamind, Dicebat; Paueum quod manet, melius est

1) Haec signilicatio 2% formae w) in Lexieis non enotals esl.  Tacile tamen sequitar ex il vi Ise
formae, qui lanquam verbum neulrwn signiticab s dmprodus fuit, wl non adwilierelur , nummus.

2) Hoc dictum eidem tiribuilur in libro sylssuall (aSlh) (IS, p. 33 vs. 1), ubi pro verbis Ao
s s KeMah, seriplum est: ‘:‘g‘;&.{.” ARS oY

3) Id est: cujus verba robore, et cujus sensus novilale excellunt.

4) Ider narrafur in libro ¥jlesuadl adlal (MS. p. 35 vs. 1 seqq.; ed. Cool. p. 1, seq. n. £§), ubi

similis landatio his verbis praemissa est: k_;)f'j’ k:f'““;j i;;? . ‘,j) (::;:si r.j NEEee) ._;Q.L,o Jls
NN o Sy «_5J$ i Lo ;.-;;S, f..a.m ;‘}*';5 = Mb':{dt, Jﬁ&mﬁ oy é»..?‘\ﬂ s Tum

in initio ipsius dieti, ante J.}(m =y Ut ibi additum est, et in finc ejus, pro xis, male seriptum
aie (Coolius in iexiu recte sis edidit; sed in Corrigendis (p. 298) pro co restilui jussit xiz). [In
censurd Grammaticae Arab, Cl. Roordae, quam supra, p. &1 seq. ann, 6, cilavi, a me jam dictum

est (p. 552 seq.), illud Uil in eo loco servari non - posse, nisi post 3.;Lw inseratur sl s quod ob

aniceedentem lilleram ) facillime excidere potuit, W.]

5) Cum candido colove nitoris et gratiae notio apud Arabes conjuncla ecst.
10
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quam multan quod finem habet, — Lt dicebat: Omnia quac Lona sunt domino, serve
sunt ilticita, — Bt scripsit ad -al-Mamiinum : Scribac mei et qui apud me sunt ex mili-
tibus et pracfectis Principis credentium , quod ad obedientiam et obsequentiam attinet, in
oplimo sunt statu in quo esse possit obedientia militum, quornm stipendia procrasiinata
ct quorum res exienuatae sunt. Quo lecto -al-Mamtnws dixit Ahmed -ibn-Jasof: O di-
vinam Amr¢ vietutem! quam eloquens est! nonne vides, quomodo involvat petitionem
relationi, et immunem servet Principem suum a verborum multitudine ?

P. ¥4 Ipnamin mxo-'L~Apsas -ag-Giin, Scriba -al-Moftacim? et al-Watiqe et -al-Motawakkils,
Dicebat ; Similes sunt amici igni: cujus exiguum necessaria ad vitam res , et cajus multum
est pernicies, — Lt ex dictis ejus hoc fuit: Epistola sine adscripti temporis notd, est
nomen sine definitione , et jumentum sine signo. — Ac dicebat: Qui libram legit v,
melius quam auctor ejus videt locos ubi vitiis laborat,

Saap mN-Homsrn , Seriba -al-Mostadne et aliorum, Seripsit ad aliquem amicorwmn
suoram , guo ewm ad se {nvitavet: Ortae sunt stellae, exspectantes plenam lunam suam:
placeal ergo tibi oriri, antequam illae occidant 2.

An-ITassn 1px-Wans,  Interrogatus aliquando de loco in quo noclem (ransegisset,
respondit: Bibi herl super monili Pleiadum et zond Orionis 3; ac postquam evigilavit
aurora, dormivi, neque cxpergelactus sum nisi eo, quod tunicd Solis indutus eram 4, —

RO s maass e

1) Quinta forma ,L,.\;u.:, cum accus, conslruela, hoc idem significat in AbWlfaragd Hist, Dyn, p. 104
vso 11, el in pracfat. ‘Ihn-Callic. , ex edit. Wiist, Fase. I p.f vs, Laf.,Skned T.L 1 p.tvs. 2 a f.
Conf, eliam libri wieoy, alyds” po oY vs, 2.

2} Hoe dictum cidem Aribuitur in libro Hlsualt Cadilal (MS, e 41 vs. 7 seqq.; ed. Cool p.Ii 0.9, ),

ubi (omissis w42, — SOL) pro oS o L Loy seriptum est: wyeoy (.;)(,o RERIVCV I WY

u.”; el porro pro r_p?\:di exstal Cas1afJt, ac denique a Talibio distichon adjectum

odf (il
est ejusdem alque ca verba sententiae.

3) [Uti notam est, tres slellas quae ad sidus Orionis perlineant, zomam ejus, sive eingulum , el (conf.
Hydel Gomment, in Ulugh Beighi Tabulas, p, 60), ila ralio hujus loci evidenter arguit, eliam
certas stellas sidevis Pleiadwm ab Arabibus monife earum appellalas fuisse,  Caeternm, sensus hujus
dicti plane illustralor superiori lo (p. ¥ vs, 1), de quo dixi in p. 69 seq. ann, 6. Vuli enim s Bib¢
herd in sodalivm eirculo, quos intima inler se conjunctio continebat, W.]

4) 1d est: quod Sol me vestis instar &b omni parte radiis suis legebat. — Tdem vero marratur in libro

Lt Ladal (MS. p. 40 vs. 10 seqq.); al ibi Pro siasa legilur ,\;:,m,f;, de juventule sui, of
amitlitur sequens ;\‘>)L¢55: it ut quod ex allerd lectione de uni lantum nocle, ex alterd de conti-

) _ ‘ "
nuato vilae tempore dictom sit,  Praclerea pro &aad ibi seriplum est auast,



Fit familiarem laudavit his verbis: Est ei indoles, qualem cupiuat amici ejus I, — Kt
cantorem dcscnbens, dixit: Videtur formatus esse ex omnium hominum corde, ita ut
'umculque posm canere quod maxime dlhcrat 2,

ADMED ‘IBN-SOLAINAN -IB¥-}¥ 4np. Dicebat: Pulcherrimus sermo is est, quem non
ejiciunt aunres, et quo occupata non fatigantur ingenia.

Apt-0imin ar-Gahit,  Dixit, describens libram: st theca plena scientiae, et vas
impletum lepore ; et quis tibi praebebit 3 viridarium, quod (ut hoc) in gremio versari,
et hortum , qui (ut hic) portari possit in manici 4? — Ac descripsit otidem his verbis :
Merda cjus sunt arma ejus 5. ~~ Iiem pullum gallinaceum hisce: Bgreditur (cx ovo)
veslitus et victam quaerens 6, — ILit dicebat: Qui librum facit, scopum se constituit; ac
si rem bene perficit, animos in se propensos reddit; sin male, lapidibus petitur 7, w Et

1) Idem relalum est in libro laud. (MS. p. &L vs. 5 seq.), ubi tamen pro Lo scriptum est O
eShadl s gt el pro \,ji;; s Jild,  [Forlasse hic etiam, per facillimam transpositioner,
legendam est: g,;,L:; Sl s Ldaowe z:,\,q_,. WV.]

2) Idem hoc quoque ibidem traditur (MS, p. 41 vs. 2:seq.), at pro ultimis verbis, xagidiy Lo M, hace

ibi scripta sant: A.?\Luif (et e
3) Hanc loquendi formulam vide apud Sacywm, G, r. T. L p. 477 n, 1052,
&) Secunda pars hujus dicti, sed inverso ordine et aliis in fine verbis additis, etiam tradita est in libro

Kal=ualt il (MS. p. 52 vs. 13 seﬁq.), ubi nimirum haee exstant:ﬁ&ﬂ uu;_; RN

;.,,uj LS,J)‘J‘ o \J,fn._; .:‘\:> 6’ (sic) \_,\\.\u mj)b f’f L.‘;" ‘)‘..S\A LAA:\:.) K ey
5@5” M. Id est: I déxit , (le.scrzbem quaternionem : Bequis tibi pracbebit - « < in gremio?
Logquitur dlle de mortuis, et explicat sermonem vivoruim.

[Hoc- dictum ox eo explicandwn puto, quod avis illa, magnae formae, tardi incessis el volatds, si
ipsam perseqnantur homines, terrore agitala idenlidem stercus emitlere soleat, ilaqus hage velut
arma adversarils suis opponerc videatur. W.]

6) Ydem narratur in libro Aalesaedt Cadlhy (MS, p. 52 vs. O seqq.), his verbis: \_j._;;_,

o
-

Jui Lagia \_.:..:9? By U..w.->i Y. :;.%ALMM (L U:.:ﬂ_,.w) UWL-.J.A uuu&wl.x (sic) ,:,j:_,;';_js
= - g, Id est: Deseripsit pullum gollinaceuwm dusbus wvocabulis , numero inter se paribus e
externo habitu JSinitimis , quibus nikil pulchrius aut lepidius cogitari potest; nempe haec dicens:
Egreditur caet.

[Siwile dictum, sed paullo diversd ralione expressum, offertur in Scholiis ad Harirti colalid!, ed,

3

Sac, p. ovs. 1 oseq.: ol :)Lé kil e NS u.:;;e Lals faie JLs o1 Ll A o

uo\w SEORIES ) L_.Q...M$ i, Qui lbrum facit ant poimatn fundit, nihil agit alind
10
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ex dictis ejus hoc fuit, quum de Haiimidés loqueretur: Sunt-illi sal terrae, et cremor
gloriae , et lorica legis religiosae,

Tenaniy -av-Naiiasn., De vilro loquens, descriptionem ejus 1, in duobus enuntiatis,
expressii brevissimis verbis et perfectissimo sensu, dicens: Festinat ad illud fractio,
ipsum vero non admittit reparalionem. — Kt quum ei dictum esset: An disputas non-
nunquam cum 0i-"1-Hodailo? respondit : Disputo, et argumentis meis ita eum urgeo,
ut qui in ludo latrunculorum adversarium monet, illius Regem a suo Dromade infestari 2,

ABT-L-21v@ 3. Dixit ‘Obaido’lldho ibn-Solaiman: Misericordia nostri est in deje~
clione tud, et in praefecturd tud volorum nostrorum frustratio 4. = Et dixit Aba-’¢-

T Ly eer————

quane ut ingenium suum hominum judicio cxponat; ne si bene perfungitur re sud, erectum se fenst;
sin male , lapidibus petitur,  Allera traditio multo mihi melior videtur, W.]
1) Pronomen 5 verbi . f'>i y per potestalemn huic propriam (enuntiandi, efferendi) non ad nomen
[

e );SS, sed ad inﬁuit'wumj;/ S, qui ex antecedenti verbo ;‘{ S facillime suppletur, relerenduin est.
g
,O® . L w
ara 1oitar verbor AT | 3 Sl . .
Vera igitur verborumn vis hace est: FC\A & J.S\)J‘ joiow Cjbb Cb'j” SO,

2) [Propria verborum vis his Lalinis exprimitur: ef pono 1s, sive objicio illi, de mente med latruncus
lum Dromadis.  ustranda igitar haec locutio est ex Schahiludio, et quidem ex illd ejus forma, quae
apud Orientales usilata est. Apud hos enim is latrunculus, qui apud nos castellum appellatur, nomen

et figuram habet dromadis sive dromadurii { /H. conf. Hydes I[wz‘m. Schahilud, p. 109117 };
abque inter res lusori maxime pcl iculosas h.lec est, si nudo illius Regi validissimus ab altero Dromas

objicitur, hoe addilo menilo: Z"J” L (Zegi dmminet Dromas), Conf, Hydewn L 1, p. 128 seqq. W.]
3) [In noslro Cod, sequenlia dicta eidem eul- proxima {azn- -Natiime) (ributa stint; in Par. conlrd novum
hic capitulum incipit, cui superscriplum est women viri, cumprimis eleganti doclrind , feslivilate et
lepore, excellentis, AbG-"l-=Aiis, Tan hujus quam an-Naiiiwé nonnulla ctinm dicta in libro NI X REY
Kolesuaadl commemoraly sunl (MS, p, 52 vs, 7 seoy b p. 53 vs. 6 seqq.) ; al infer ea ne unum qui-
dem est quod hoe quoque Joco lradalur,  Quaestio igilur, ulri Codici major fides habenda sil, ex
illing libvi collatione iluslrari non potest: el tamen non dubilavi, auclorilatem Parisicnsis sequendarn
esse, lum quod mirwin forel, si Twalibiue in hoc Capite virnm adeo celebratum silentio iransiissel ;
tum , quod ex hujus vild, ab Thu-Cidlicine seripti (ex edit, Wiistenf, Fase, VIL D. ¥F seqq., Slanei
T. L5 poveaseqq.), nianifesto appavel, el cumn Wezris de quibus hic mentio. fit (U’ FAS RIS WOV

u;\«lm et 9.~..4Y at) reverd necessitudinem fuisse,  Inter plurima tamen acuminis ejus speeimina,
quae Thu- (;.l]hum ibi cltavit, nullam quoque ust, quod cum diclo hle tradilo conveniat, W.]

[Pevquam ambiguun hoc diclum ests Ul a Wezlro illud accipl voluit, querclam continet de’ roga-
tione non exandifd, cum testificatione inlimi amoris alque devolionis eonjunctan: Mors nostra est” in

dejectione tudy el 4, po by vy . fo; id est: Nos, qui vivere non possemus te dejecto , UO/M‘ excludi-

e

S s0.

wiur {e rebus pragfecto (wimirum nolum est, vocem py> gty misericordid affectus, specxah,tcr qUC
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Caqro: Quousque me (honore) extollet Wezirus , et dedignabitur (tamen) rogationi meaa
annuere ' ? — Et quum (Wezirus ille) aliquando el diceret: Qualis est status taus 2? re.
spondit: Tu stalus meus es, ita ut, quande tu bene te habeas, ego me bene habeam, —
Et quum (idem), die quodam, honoris accessione eum ornasset, dixit: (Pariter juval)
quam proxime ad se adducere amicum, et cxclusum prohibere inimicom 3, — Ac¢ dice-
bat: Quando abeunt homines eximium in modum praeclri, emoritur decori sindium in
patiendis adversis 4. — Ei postquam ‘Obaido’¢lih +ibn-Jahjy ibn-Caqan lapsu ex equo suo

2

—

—

E
~—-

que mortwum , h, e. in misericordiam Dei receptum, significare). At facile apparvet, idem hoe
dictum eliam hunc habere acerrimum et infestissimum sensam: Miserebitur nostri Deus le dejie
ciendo , et spem mostram frustrabitur quamdiu te in pracfecturd conservat, W.]

Dictio L::f) 5 t;) a Freyl. in Lexico sue (in v. ts)) commennorala et his verbis explicata est:
annugt, exaudivit. Xt facile quidem intellectn est, quomodo propria vis zou L} J &E )5 erexit capul
(curis e metw depressum), in seuswm exwaudiendi, anmuendi, tansierit; verum ox illo loco non
lignet, ulrom pronomen s in xy ad rem, an ad personsm, referendnm sit; id est, ulrum proprie
verti debeat erewit ed re caput, an evexit per illum (ili aunnuendo) caput, Posterins ex loco hic
oblato verum esse apparet.

Quomodo vales ? 3) Construetionis eadem ratio ct vis ost, atque in loco p. 9 vs, 17,

[Ex Pav. Cod. dixit: Abiere prasclarissimi homines, ac (prae dolore ex abilu corum susceplo) moriud
sunt it qui studinm posuerant in adversis decore ferendis. Ex hac igitur lectione faclum qnoddam
spectavit ; ex alterd generulem senlentiam protulit, cujus hic sensus est: in wulld re difficiliorem esse
patiention , quam in discessu corum, quos ingenii aninidque virlutibus pracclarum in modum excel=
lere cognoveris. — Bsk tamen in hoc quoque dicto, pracsertim b in nvstro Cod. se offert, magna
sentenline ambignilas: uti enim sapra jam dicluin est (p. 63 ann, 6), \e=sit Mot &b eos siguiliears
qué praestantid excellant , & eos qui in opum abunduntidi positi sink (conf. elinn p. 5 vs, 19, ita haud
unus guogue seasus est, in guem ex linguae usu vox k):;_-:'.'\..'\'.H aceipi possit,  Nimirum 53 forma 5::.:,
quae proprie exprinil: pufehrune , decoram , se fecit, se exhibuit, 6t de externo ¢t de morali decore
usitata est,  Tum ergo significab: se condecoravit, decorns evasit (conf. Cool. p. (1 vs. 4); comtum
et decoro Labitu se exhibuit aliis ( AR (.,.:3;5, P 46 vso L et 5); decoram sibi speciem conciliavit
per illorum comilalwn (Abilarag. 2Zist, Dyn. p, 186 vs. 11); vitae splendors of pompii sc conspie
cuwn fecit (unde ;\;:5\_, ergo sacpissime est pompa, vitae splendor, aub splendidus exercitils appr~
ratus : ub apud AR in un, Mosl,, T. IV. p. 304 vs. 8, p. 33C vs. 10, p, 622 vs. 11 (quo
posiremo loco male t}..,;5\., exaratum est); ac #itae Famri To I3, p. 408 vs. 12); tum, wmorali
sensu, decorune, moderatum , gravem, patientem , in rebus adversis ferendis se prachuit (ut in
Tmrao’lyaisé Howall, vs. 3 5 in Grangeret! de Lagrange uih, Iy, p. fo vs. & a L, (coll. p. §} vs. 2
et p. 109 vs. 19 seqq.) , ifemgue p. f vs. 1 a fooet pota vs. 1), Ex quibus manifesto jam sequi-

. % 3 . . .. .
tur, verba illa Jusudl Wl Jwaddl Job 23 13Y, non magis illum quem vertendo expressimus
quam hune quoque sensum habeve: Quando abeunt howines opwlenti | emoritur vitae splendor, W}



mortuus erat, dixit: Nos Dei sumus 1! occidit generosus (equus) generosum (virum), —
It quum ipse propter adversum forlunae casum pedibus incederet, dixit: Descendere in
pedes me fecit casus qui incidit,

Por1 Apti-r-Qasncar-Tscarl,  Bx dietis ejus hoc fait: Confuge ad averruncum Deum a
cil.iis irae motibus juvenum et ab odiorum excitationibus Salanae 2, — Ttem hoc: Fortu-
nae sunl vicissitudines quae convertuntur et casus qui circumeunt 3, — Alque ejusdem est
hoe, quod in epistold scripsit: Gratiarum actio ¢d est guo ¢nerescit beneficium, et in
fide manere id est quocum bonus successus est conjunclus,

Apt-Jahya arn-Hammani,  Scripsit ad illum aliquis ex amieis cjus libellum, quo se
evcusaret quod relromansisset a praesentid ejus et defuisset officiis suis ei praestandis,
Cui rescripsit in dorso libelli: Tibi amplissima est excusatio apud fiduciam meam tibi
habitam , et angustissima apud desiderimm meam quo erga te feror, — Kt senem descri-
bens, haec seripsit: lle est velulus decrepitus: deminuit tempus mentem ejus, uti de-
minuit corpus ¢jus.

Aa-"L~Qisx 4 Apo'Lazlz 1eN-Jisor, Seripsit in diplomate ad Praefectum aliquem :
Indue tibi vestem integritatis tuac ita, ut contegat omnes estremilates corporis tui, —
Ac seripsit ad turbam quandam rebellinm: Cavele, ne transportet vos Deus in poenam
audaciae vestrae 5 ad loca lethalia mortis vestrae.

ARG-Sadp AL-Wadari,  Scripsit ad ‘Thno-’1-Amidum : Ego - velit Deus corroborare Do=
minum 6 — sum Salman 7 domis ejus, et Ab@-Horaira circuli gjus, et Anas 8 ministerii

1} Soleunis haec Moslimorum cxclamalio est in casibus inopinatis et diris.

4) Mdem dictum eidem tribuitur in libro sylsuall (aslla) (MS. p. 43 vs. & seq.), ubi pro At
in plurali numero legilur §y\uestad, et ullima vocabula inter se transposita sunt (. Uaxd) wols
ULMMH wils 53y ) Vide quoque locum Hariri?, ex odit. Sac. p- 19 vs. 1 seq.

3) Ex Col. Lu. sensus hujus dicti plane idem ost (Fortunne sunt vicissitudines quae circumeunt, et

casus gui convertuntur); sed externa ejus forma, propter simillimum  verborum sonum , majorem
eliam habet commendationem,

4) [In textu edito haud accurale seriptum est r.mfiji 3}t restitue ‘@MAISJY ol Ttemque supra, in p. v,

. ] ,
vs. 2, pro s, =\l el in versionis ergo p. 36 vs. 8 etiam pro Av-Harit, Ar-Hirit, W.]

n
=

- R oE , . . . . R %
[Sine dubio pro r,,ﬁ,ﬁgx_'}‘._:y, pedibus vestris , quod vitiose in {extn est editun , subslitui debet id quod
vertendo expressimus , rﬁ"w‘;L W.] 6) Conf. supra, p, 70 ann. 2 in fine.

"y oo ' ; =
7) Male Freytagius in Lex. suo formae . L..Lw significationem ir ibuit propriae , exguisitae partis (ex loeo,

ut videtur, Scholiorum ad H.ml. p-f9 vs. 3 a f). Torma illa haud alia unquam vice quam
nominis proprii fangitur,  Vide Iudicem.

. . -3 z.:,'E . 3 1‘5’ . R .
) [Tn text edito pro ity substitue ~alse Sic enim pronuntisndum hoe nomen esse, quod vulgo

-
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gjus , et Bilal vocationis ejus, et Hassan laudationis ejus 1,

Apa-'L-Appas aL-'OQuipisi.  Dicebat: Res in quibus animi propensio se infixit, avo-
cant a rebus quae necessario sibi curam animique ardorem postulant 2,

Ava-Becr -arn-Cowarezui, Dicebal: Generosus est ille, qui in honore habet homines
ingenuos; et minuti animi is, qui magni facit nummos aurcos 3. — Et scripsit episto-
lam, ewjus in articulo quodam haec disit: Quietem mihi dedit Seicus 4 per benelicen-
tiam suam ; imo melius, faligavit me per gratias ipsi agendas; ac levavit dorsum meum
pondere agrummarum ; imo melios, gravavit illud oneribus favorum ; ac reviviscere me
fecit implendd spe; imo melins, mori me fecit ingenti pudore 5. — Lt ex diclis ejus hoc
fuit: (Idem ost) reminisci ubi fuerat oblivio, ac debitum exigere ubi fuerat conni-
ventia 6,

Asu-"L-FA¢L AL-BapE -an-Hlamavayi, Ex dictis ejus hoc fuit: Egregius socius est pro-
pitiam (Dei) moderamen, — Ac dicebat: Odiwn amantis Lreviori vild est, quam ut exs
spectet excusationem 7, — Kt ex diclis cjus hoc est: Ralio hominis in benelaciendo eadem

male efferri solebal ns, manifeslo ‘apparet ex his Firnizabadi verbis : }Z.BL.&?';\“ ;.\/;5\» U’hfﬁ‘,
o sade Al Lo Tkt pols oY My el D3, G W

1) Idewm diclum ecidem tribwibur ix; libro &J{S\.\.’;js ,\_:'o.fi.'.ﬂ (MS. p. 43 ys. 13 seqq.), ubi pro
@‘0,}“ seriptum st @’%S f.

2) De hac polestate vocis l’i;ii,,ﬁ; conf. Oriental, Vol 1. p. 40% anu. f.

3) Hoe dictum eidera tribuwitur in libro Rebamuadl Cadthad (MS. p. 55 vs. 10 seq.); quo loco poslerior
ejus pavs ita plane, ut in Par. Cod., se offert. Sensus ulriusque leclionis eodem vedil: seeundum
ilkun enim dixit: o wagni vir anind s, qui paroi facil nummos awnreos,

4) Hoe titulo eum ipsum designari vides, ad quem epistola scripta sit,

5) Idem dictum eidem tribuitur in libro slsuali Laslla) (MS. p. 55 vs. 6 seqqe; el Cool. p. 14 seq.

s 4 ! o .o
ne A}, ubi pro verbis hie praemissis: xie m o Gailsy legiturs Lol it a3, b bl o~
L
als3 cyR3 Ac porro pro \g oy seriptum est )i oy ¢! in fine haec adjecla sunl: Wf, & Lils

s . 5 E - U R vy , . . . :
R U ;.M-'B Cduke N, da ut ego dllins sim servus, fmo wmanumissus; el caplivus, ino

Libertat? rvedditus.
6) Consiructionis eadem ratio est, atquein loco superioris paginne vs. 3a f. Nec dubium, eredo, quin
hoe volueril: Leque furpe est, reminisei injuriae illatae, posiquam oblivionis ; ac debitum ecie

gere , poslguam remissionis gratia daln est.

. s .. -
7) Haud minus bene se habel leclio, in Par, Cod, oblala, (E5lal aend, ra emantis, Vult, ul vides:
iram amantis etiom ante sedari quem wmico excnsationem proferat,
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est ac ratio arborum in fructibus ferendis: quare necesse est, quando bencficium praestitit,

P. . ut praestatio ejus quieta relinquatar isto anno f, — ltem hoe dictum: Canis laboras

vitiis quando ® pinguis est ; neque persequilur guando satur est ; ac quando esurit, non

cogitat de redeundo (antcquam praedam teneat), — Kt dicebat: Rem narratam, quando

velatio ejos continuatd auctorum serie innilitur 3, mens (ut veram) admittit. — It ex

dictis ejus hoc fuit: Non quodque fluidum aqua est, nec quodque tectum coelum , nec

A T p————-

1) Idem dictum eidem tribuitur in libro salsuall (adthl (MS. p. 57 vs, 5 seqq.; ed. Cool. p. tv

- o2 et Lo «
m A4)e Ibi vero haec pracmissa sunt: U;’" 8S,ke i L;E Sy Lt seripsit ad virum
qui donum petebal et jum sacpe rogationibus suis ewm wrserat; ac porro pro Juaw in priori loco
¢ - - 2
legitar \oto el in posleriori jss; tam pro SWsY, ubinPar. Cod., Ll ae denique pro SSUt

Fhwmd] s Kia uji (quod oplimum quoque sensum prachet),

2) [Sine dubio hic recte in Cod. Par. offertur o5t e ya~ Quae vero causa Freytaginm moverit,

(551

=

.- s . .
ut in Lexico suo, plane aliter quam Golius pracivisset, verbo o7 formaeque % solum iribueret

hane specialem significationem: paralysi affectus fuit, et affectus paralysi, wequaquam perspicie.
TG

P PRt G .06 o . S T
Gauhavies haee seripsit: ‘f’L“J;;§ o a5t o oy wliileaml 5 R Klaglly i forma
c - » . 5 - e
Xiley significat noxam, corruplelim (qud animalia affecta sunt); et homo R dicitur , guando
-

laboribus el acrumnis litus esl el comparent in illo corporis vitia, Ef in ‘al-Qamtiso haec plura
exstant, sed muximam parlem ejnsdem sensis ;i‘.f.,:}g L;_:e)' ,;.f;.{ ;7",5 ';@L.z“, :.;\53 ;\:L,o;JS)
tf‘ii’ L'_)}‘:‘f’): = ;.;.:o), U,a; asd zul.%» ‘.J;;SL;. Quibuscum  digua quoque sunt quae conferantur,
haec iu Scholits ad Harir, oblala, p. v vs. 3 a f, seqq.: a DL{ lﬁé‘”.}'% qujf 5[."—‘- - L,)";;”
C:';;iji &Ab::"., HPAT uany ;..,_\.-; zL.:L,a)JSJ EzuL.a) Ex his igitur evidenter apparel, valde gene-

valem esse nolionem, quae ¢i verbo subsit (pro exemplo vide AbW'lf, Aun, Mosl. II. p. 582 vs, 9)

simul vere eliam, non mirmm esse, sieubi haee ad sensum magis speeialem restringalur , v,

€. zov
claudum esse aut paralyticum. Conf, Caslelli Lex. et AbT'lfar. Ifist, Dyn. p. 210 vs, 2; in cujus

-

operis alio loco, p. 339 vs.8af., ) Qi siguificat seirrioma quod ex corruptis humoribus cone
erevit, W)
Verbum ;‘B—’ disciplinae Tradilionis proprium est.  Vide locum Abu’lfavagd in Pocockei Spee. Hist,

Arab., ed. 23 p. 16 vs, 5, et Pocock. annol. jbid, p- 195, Item Sucyi annot. in Chrest. Arab,
L. Lo p. 460 seq., et Abivlf. dnn, Host, T, 111, P 96 vs. I,



quacque domus Domus Dei, nec quisque Mohammed Legatus Dei. « Alque ex sententiis
ejus haee est: Pleuritide laboranti veneno est mel, et Sol videtur turpis oculis lippis. —
Ac dicebat: Qui non invenit luxuriantem herbam, pascitur pabulo arido.

Apt~'L-Farag -aL-Barsaca. Ex diclis ejus hoc fuit: Cognita habere secreta instru-
mentorum , validissimus adjutor est ad artes (perite exercendas). — Item hoc: Praescripla
generositatis sunt debita. — Bt scripsit in vituperationem avari cujusdam: Non est ille
nisi lana canis, et medulla formiculae, et lac avis. — It ex dictis ejus hoc fuit: Multi
sunt oppressores qui queruntur se opprimi, — Et dicebat: Seribere ad se invicem t est
explicare animi propositum,

2 Anu-'t-Fath -an-Mohsiy aey-Teriuin,  Seripsit die quodam vehementer frigido
Hic dies est, cujus prunarum flamma remissa, et cujus vinam gelu constrictum est; of
guo levis est homo gravis, quando (domum) reliquit, et gravis est homo levis, quando
(domum) subiit 3,

Ahwep B¥-ALT AL-Mical, Pervenit (ad me) opistola tua, et inveni eam complanan-
tem loca salcbrosa, et exhilarantem moestum , et evacuantem unjones reconditos 4, — Lt
ex dictis ¢jus hoc est, Prophetam describentis: Tu vir es‘quem laudatissimum reperi, et
ad quem propterea annixus sum; ac quem discrevi ut optimum, et cui ideo absolutaum
fidern habuni,

Frurvs gyus, Apfi-'L-Facn ‘0Osimno’ziin, Ex sententiis ejus haec fuit: Beneficium est
sponsa , cujus dos est gratiarum actio, et vestis, cnjus asservatio est divulgatio 5, — Item
haec: Multi sunt qui errant in nuntio perferendo. — Kt haec: Calamus est jumentum
manis, quod incedit cum equite suo leniter, et vestit digifos nitore S,

DA ——————————

EX

1) Guubarizs, in v.  axY, seripsit: LR WL‘MJ" &,.\LK.JS}.

2) Sine dubio hic reete in Par. Cod. Ng? omissum est: nun Abi-'l-Farag -al-Buabbagh proprium
nomen habebat Abdo’lwahid/ (vide Judicem), hie autem Abu~'l-Fath -al-Mohsin flius Zbrakini
dicitur.

3) Hoc dictum eidem tribuitur in libro xl<ualf (35LLS (MS. p. 46 vs. 10 seqq), ubl pro pyy 5

.)_;JY g,x.le.w lcultul O LJ [;,_’,J .,9.,\5_’ LS'“
Iﬁ) Id est: 6‘: tol L‘xpwmentem })?8[?03156‘2"!2 genens gemmas , ut omnem earum copzam exhausisse

videatur.

5) Hoc dicium eidem tribuitur in libro xlsuall (aslh) (MS. p. 49 vs. 9), ubi nomen viri sic offer~
tur ¢ uJL(M,Si BN 3= PUV RS Mgﬂ b3 et porro pro ad).u A pracmissum est o
ey UL( xS iysb, ac pro adyo scriptum ailgus.  Praeterea prior hUJllS dicti pars, usque

ad Kb, in eodem libro (p. 47 vs, 4; ed. Cool. p, ™ n, 49}, eliam tribuitor Abu-'I-Fatho -al-
Bosti, de quo vide hujus ipsius paginae vs, 19 seqq.

6) 1A est: et tingil digitos nmitentl alramenti colore. .
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Apii-'p-Qasin 1ey-Iasica (7) -AL-Hamadast, Ex dictis ejus hoc est, in aliqui episto~
Jarum ipsius: Quis status est hominis T, cujus aetas jam trita est et complicala, quique
pervenit ad littus vitae, et stat super clivo valedictionis, et imminet mansioni aeternae ,

et

de quo non supersunt nisi anhelitus haud ita multi 2 et motus sat pauci, et spatium

temporis (brevi) evanescens et certus numerus dierum ludentium 3!
Apt-'r-Fath 27 1ox~-Mohanmep -ar-Bosti, Scripsit de victorid quidam: Seribo haec,
postquam afflatum venit ventus victoriae ex regione sui, et dum terra splendet luce Do-

mini sui, — Atque ex dictis ejus hoc fuit: Donum oblatum est funis (quo attrahitur) res

P, £} petita; et serenitas vulllis est lux virtutis; et familiarilate uti est curare ne durum te

praebeas 4, — It ex dictis ejus hoc fuit: Si nos non cupimus fructum abundantiae tuac,

P e e

1

) Haud dubium videtur, quin se ipse deseribat,

2) Conf, supra, p. 24 vs. 8 et p. 71 ann, 2, Scquens )’):«_,sux,o hic proprie significat: qui facile numero

4)

comprehend! polest,

s .
[Suspecta mihi vis est, quam Freyl. in Lex, suo inter alias voci sove tribuit, hace scribens: » e

-

tustas senum, propr. Numeras ownorum, Reisk. ad Gol.” De qud si constarel, certe huic loco

~

oplime conveniret; nee necesse lamen est, de alio vocis usu, quam certo illo et consueto, hic cogi-
tare, ex quo in universmm significal nwmerwm, multitudinem, et peculiariter definitum istum men-

séinm ac dierum wumerwm , per quos wuliers, sive viduae, stve repudiatae , @ novis nuplils absii-

nendun est Quod vero snam illun sowe (cerfum décrum wumerwn, sibi adhuc veliclorum) luden-

teme dicit, id co speclat, ul prae senio jan nullis aliis quam  ludicris rebus se occupari, et serias
omues wissas fecisse , signilicel. — Quae in Cods Par. inler hunc locum et sequentem interposita
stal, ita ul feel ewmendala praetereaque pro of A,JS subsliluto ¢$ b, hune sensum habent: Juprx
At o= sy it apv-Zepr aziz, Hace (r/onwx luae) area pmcunm;}mebel (hominibus) abun=
duns pabulo: cur ergo quod cgo inde expeto wili difficile acquisitu est? Bl cura, quid me Pprosecum
tus est Dominns meus, fanta fuit ut augmentum gjus vogari mon possel : cur ergo nunc ad ewm

statum divenis ul commeatn eaream ? Video jam, idem hoe dictum etiam in libro Kal=tuall \,ﬁbej

esse traditum (MS. p. 64 vs, 4 seqq.), ubi haec seripla sunl: ;—l;ﬁ” Cy? Ln- M,S\.” Jem

:\

5’“"‘:‘ s Gl L ol N} J»:. Lt 1o sl ;,i Uas U.JS rsl.uc o uu.f LSJ@LSZH

3
3w

Ob' J.I;‘hi Lg,l,m ol L;; Lot O‘J.'.'Xw - ;.5»5_-.3:9 Osjeﬁ. Vox Q\J,S male ibi antejé;saj?

omissa est (vide Twdivem); qued autem ad veram vim uominis QS_,Q attinel , apparet ea ex his

CER P o -
i (in . s, ) ceelte Eodin T4
Gaular?/ {in v, Suy ) .)5;0 (:z_»‘_,uvﬁ‘g n.gLch .\,\.«szfa ___A,S 9 L,_, :>S Jad \)L.s W.]

ceg

Fiae tees seulentine , cum aliis duabus conjunclae, eidem viro Wibuualur in libro mL.qu? il
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velis immunes nos habere a laqueo mali tui, — Ac dicebat: Insipientissimus hominum
is est, qui licentius se gerit erga Principem, et vilem in modum tractat amicos. — Bt ey
dictis ejus hoc fuit : Quando superest id unde vivis, ne desperes propter id quod te fu-
git, — Ac dicebat: Nulla est cantio contra fortunae vicissitudines; et nullus interitus
inter artem et contenti animi tranquillitatem 1,

Apti-SawL Mohammep 1BN0-"L-HassN, Scripsit in aliquil epistolarum snarum: 0 deive
gravt est spiritn motls, congelato agre quietis, calidd umbrd arboris 2, — Et scripsit ,
respondens alicui, qui se excusaverat quod ab ipso retromansisset : Saliva calami tui jam
vicem explevit vestigiorum 3 pedis tui.

Api-BecR ALl ‘1BN0-'L-HASAN 4L-Qomost@ni, Scripsit in epistold qui de victorid
referebat : Victoriarum, quibus assueverunt animi et naturac , et quibus delectari in mo~
rem vertit oculis et auribus; earum, inquam, res singulares non amplins pro singulaci-
bus, nee res mirabiles pro mirabilibus habentur 4, «— Et dixit, in eo versans ut narraret

(MS. p. 47 vs. 5; ed. Cool. pu Il seq. n. 49), ex quo loco veram lectionem 8:;&4.55 restitul.  Quae
aulem Cooléws edidit, omnia sunt quae in eo libro ex dictis illius viri sunt lradita (,;;\,I(f}.” .,9’
? 3. 3 <] 2 - ’ .
Sholey Saladdl m o n Gl X 1900 (e Remill sdys 8adls” by (nnid]
wiolall tole wlslwlt)e De primd illd sententit conf. supra p.8l amn. 5.

1) Uliima verba significanl: et nemo succumbit fortunae cladibus, qui artem gualemcungue callet et simal

animo contento fruilur.
3

. . . . - NP S
[Manifestum est, in lextu edilo, post restitutum exPar. Cod. pro vitioso Jis Mo, Jais M3, mu-

(4
~

> 3 > - > = % .o o
tandum porro esse e I ey Dl in Oual>, et )L> in )L:>. Sensus dicti nune facilis ost,

utpote hue vediens: Ju homine isto nihil grati, ommia molesta : displicet ut motus segnis, ut quies
gelidn, ut wmbra calens, W.]

& % o9 - . * . . * .
Si reverd pro It Tadlibins seripsit L5, quod in Par, Cod. offertur et convenientid soni emn
Pro  g=les e vl
paralleld voce L=} se maximopere commendat, sic vertendum videtur: Sefiva ¢, ¢ j. v. 6. conilaliis

[~
~=

pedis tui,  Nimirum ;L{"), caterva camelorum vectariorum , qui agmen alicujus sequuniur eb impe~
dimenta ferunt, sacpissime pro ipso comitatu ponitur: unde ex. c. dicunt: A?L‘{ ) & ( )LM) L.)\_Y, Juit
inter asseclus ¢jus, Conf, Koseg, Chrest, Ar. p.89 vs. 9, p. 90 vs. & et p. 111 vs. & (quo po-
stremo loco male pro \,,LS') scriptum est L_JL;S }; item Cl Rulgersi? Hist, Jem, p, 126 vs. 1 af,,
et loci ab Hamukero cil. in anuot. ad 24 add, D 51, W]

. 2

Manifestum est, adulalorium sensum his verbis subesse, Vult enim : Vantus hoc mosiro fempore

wicloriarum est numeres, wt si yua nova et splendida accedat, foma ejus haud aliter yuam gquoli-

11+

4

~——



— 8k

quod Lebido dictum esset: Tu salvus non eris donec ad Tslamum transeas, neque securns
donec veram religionem amplectaris. — Lt ipse eum dicentem audivi: Qui quaerit et
diligentia utitur, is invenit; et qui pulsat fores et perseverat, is intrat ¥,

Asu-Ahwgp Mangtr 1oy-Mohammen, Ex dictis ejus hoc est, in aliqud epistolarum
ipsius : Ego ]ippitudihe laboro, et in aére est calor ingens; et occursus Seilts 2 animum
relaxaturus esset , quanquam tamen coecum (me) angustia non premit; ac praesertim ideo
(non urgeo ut ad me veniat) , quoniam locus ubi tranquille sedet mollis est, et jumentum
tardum, et ardor aestalis excitat pulverem, ol liquefacit sanguinem cordis 3. — Bt ex

P, # dictis e_jus' liog fuit: (Sum) illius servas 4, qui amat vitam ut illi ministret, et ut divul-
get decora vegni illius, lingud cujus fluxus copiosus s est laus el encomium , et corde
cujus fartus est amor et bencprecatio,

ABi-Nagr Mohiumed -1BN-ABDU'LgABBAR AL-0tsl, Bx dictis e¢jus haec fuere: Aequo
fer animo jacturam rertm mundanarum : sic magnus et honoratas eris, — Adolescentia
est primus fructus vilag 6. — Lingua negligentius facti officii brevis est7, — Comitas
J——

diunae rei ab hominibus accipiatur. — Vis, quam 10is formis u_g,ws et oSt tribui, quan-
qn.un in Lexicis non enolata, ex ipsh earum naturd sequitur: dc g_;_g;,wi conf, Oriental, Vol, I,

. 413 ann. a.

1 Postenonm hujus dieti par lem , a Ganhario el Firiizabadio tanquam proverbium commemoratam

cilavit Freyt, in Lex., in v. efs ¢t prior pars in gjusdem Lr, Prov., T. 1, p. 703, ex Mei-

~—

diini/ opere sic brevius fradita est: m,\.,»-j (L L_aw) laly u.LJ
Vides, hace titulo enm ipsumn designart, ad quem qnstola seripla’ Mt

L)

Hoe dictum eidem Arihuilur in libro Kylesuall ailb) (DS, p. 58 vs, 8 seqq.), ubi nowini viri

L2

praemissum est Um‘.d et in fine adjectwm GO.M Porro pro _ ‘,; TS Rl ibi brevins

sic seriplum est: . 3 zs.l.!h, S ,.\.uw\.& At W et w85 tum pro Yy, Y5 ac denique (post

Wu) i lextu qmduu ctiam viliosumn zlhul =, sed in margine, ipsius libravii manu, recte 29 M,
2 G

{
4) Fieri potest, ul in oralione aulb epistold, ex qui medid hace verba desumla sint, verbum antcu,sseut

-

Yo
ad quod nominativus s,z referatur; ol necessarium lamen id non est, cum saepissime Arabes,

et pracserlim poitae, ila senteuliam inchoenl, ul ex. gr. dicant: mJS »..\L.‘rg Lﬁ,o, {est ille)
Rex, gquem reverentur subditi ; aul J\.\..;L,\LJ ol.sz,u N L}._,), (ego sum) vir, qui nunguam obse-

quitur vili, — Pronomen s in sdus et sequentibus vocabulis, ad Principem aliquem speelare, ex
ipsis quae dicantur apparet.
1 . . . 3 . . .
5) [Expressimus lectionem, in Par. Cod. oblatam, aun., quae sine dubio vera est, W.]

6) Moc dictum cidem Uibuitur in libro $olsvall (ol (MS, p. 47 vs. 8). Nomen viri ibi sic seri-

plum est: :_.,—Mﬂ"’j*;-:” }-}f.
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est semen ! boni staths et ala prosperi successtis, — Sollicitudo, animos fodiens 2, simile
relinquit vestigium ac tinea in. veste sevich -Shsensé 3.

KA QUAE APPROBATIONIS NOTA SIGNAVIT 4 ‘Euines Qisds InN-WASHRKIR

ex enuntiatis quac offerebat liber mens inseripius Exhilarans 5, quem illius in
gratiam composueram. Erat haec autem lectio 6 mille sententiarum meae
compositionis, ex quibus ille aliquas selegit, quas scripto consignavit
memoriaeque mandavit, utpote maxime ipsi placentes et valde iis
delectatus, Erant hae sequentes:

Sumina veneratio INi sit, qui disposuit alimenta, pro temporum diversitate diversa 7, —

7) Id est: Lingua ¢jus, qui sentit minus se fecisse quem oporluisset, pauca cfferre polest. Elam hos
dictom exslat ibidem (MS. 1. 1 vs. 9).

1) Vox aLﬁj sine dubio cjusdern hie formae est ac sequentes ESL"; ) CLi:'; et CL,;‘\E; itaque now
2 : : : e . S L
BLiiS, ut minus bene in textu edilo factum, sed ok pronuntianda est. ZL;ij proprie significat

Slorem palmae maris, quo pabnae feminas inserto hace foecunde redditur. — Cum ipso dicto conf,
supra . |f' vs. 15.

. . . .. o 4 . .
2) [Exprimendam pulavi lectionem Par. Codicis, &5 tum quoniam VOX gez, vix commodum hoe

Toco sensum praehet, tum quod in Cod. nostro ita seripta est, ul snspicio orialur, eam ex librarii
conjeciurd profeclam esse.  Nimirwm in ipsh lilleravum seric tantum exstat w3y &b quarta fittera
eddem manu superne his adscvipta est, dum praeterea, ut omne dubium tollerclur , integra vox TN
infra versum ab eodemn repelila est.  Causa leclionis sie mulalae in eo, eredo, lulel, quod lemere
pulavelur , necesse esse, ul in hujus loci slructurd prioris s plane eademn ac posterioris esseb ratio,
hoc est, ut nlrumque ab ;Sf penderel ; quo guidem sumto, )-:'>j inexplicabile videri debuit, petuitque
3s=y Primo adspeclu se correctori conumendare. W.]

3) Haud dubium videtur , quin nomine (_;“!9;“58 , quod complurium urbimn commune est, hoc loco ex
sal-Magribi urbs significetur, quae distinguendi causd valgo L;u‘z\jS (_;i,,:\ﬂ appellatur.  Celebrala
sunt tapeta eb vestes, quae ex istd regione quoquoversus exportabantur, Conf, Herbelol. in vi Sous,

&) Verbo (.,l:; nihil in Cod. adscriptum est, guo pronuntiatio gjuns definivetur, Certum tawen videiur,
%am gsse formam, cui ea, quam vertendo expressimus, vis subsit. Conferatur wsus hujus formae,
quem , Reiskeo auclore, in Lex. suo notavit Freyt.

5) [De hoe Taalibis libro, cujus nullum exemplum in Bibliothecis Europacis exstare milii notum est,

haee pauca tradidit Hagi-Califa (ex Cod. nostro 1370): Oue Joamawd u‘?\‘; {1 ,ﬁ\.@.y.oj f) C\-@JJ

b5 (L unal8) Guatls | Jaed) G (1 ¥ ) 3 aslh Ll (sie) ) paetn o wShadt
B O R A L U A



o 86—

In auxilium adhibe contra fortunae vicissitudines paucitatem familiae I, == Sterne tibi
acquale (solum), anteaquam labatur pes tuus et mulla sit poenitentia tua 2. — Promissis
non stare 3 est indoles vilis mercenarii 4. — Lenis aura venti est amatoria laudatio ani-

v

Eg. £ B B - ) -
sl (o3 Ly (ot BLAS LAl oy Ualihy wi oy W3 (L e 0 P) 830y gue
R (conf. Fliigelsd praof, .aci librum ¢ Der vertr. Gefilrte des Eins., p. xxvir. n, 15). Ex
quibus verbis ergo apparet, Taaliblum istud opusculum suum similem in modum postea vetractasse
et amplificasse, alque ex hoc queim edidimus libello deinde majorem illum )L_?:\,;“éi & )-L?'\.x:'vﬁi
fecerit. UL vero ipse auctor ho¢ loco aliquot sentenlias ex g’\%;':‘” citavit, ita plares etiam (el infer
o

- 3
has nonnullas quae cum hic cilalis conveniunt) ex eodem descripsit in ipso fine operis sui XeMl =

el jm.- Cujus, in 14 libros digesti, operis ut integrum exemplum Hammerus possidet (Catal,
Y .

n. 39), ac duo in Bibl. Escurial. servantur (apud Casir. n. 502 ot 503), ita noster Codex 814, 2
solum wlfimum , sive 14vm, librum exhibet, Ex Catalogo edito (p. 468 n. 1469) totumn quidem
opus ibi exslare efficeres, sed ervor ille orlus est ex exteriori illius excerpti litulo (;::TW ol

33
;b X&), pro quo in ipso ejus initio melivs hoc seriptum est: XedJ S ks gl
L] ! "
o : Py " imo illo libr { in nostro ex 43 pae
.:C}.T [.LQU Laety JL‘:\A‘JY = Ast.?“ swse In ultimo illo libro, qui in nostro e:\cmplo A3 pa
ginas complet, id egil Twalibins, ul diversorum eloquentium virornm acutissima dicta moralia et
elegantissimas sentenlias iraderets est igitur in complures secliones divisus, quorum singulis inscrie

ptum -iji ril_s' o7 é);i Les cb ullima seelio (p. 39—A43) hanc habel epigraphens CyR (',:J.;i la

G 1A (L i) Lt ) it W

[5i vox gs}.% bene se habet (qud de e longe absum ul non dubitem), necessario hinc sequitur,
Tualiblen: librwm istum non scriptum obtulisse sed recilasse Qabiiso, W.]

7) Lem dielum exstal in Cod, 814, 2 (p. 39 vs. 12),

<
R

1) Conf. Frest. Lex. in v. 25 — Idem vero diclum exstat in Cod, Jaud, (p, 40 vs. 9), ubi male

Py

pro S} seriptum est g.&gjdi.

2) Propriam verborum vim expressi, cui subest haec ligurala : Per bona opera mercedem tibi para apud
Dewm y anteaguai mortem obeas ef vehements poenitentid afficieris.  Conf, wl-Qorani XXX, 43.

ry

Sooy (o7 & z
3) [Male se habent, quae Freyt. Lexicon de voce il offert: » L_,:k.; nom, Pl A Quod contra=

Gu s

rium est repugnatque promissis.” Pro quibns haec substilue: il nomen verbale quod vice fungi~
By anfenitivl 4ee formae ((NS)), taque significal: non stare promissis.  Hace Gauharius :
o) s REne g T NE ’ - 202, T
Leokel] b WA eltimadl 3 g0y NS oy rw'ﬁ pally al=ly 5 quibus disdem
verbis hace porro addidit Firtzibadius: 5358 ¥, ke b
s Haee porro addidit Firtizabadiue Lyj_i\.‘m.! Yo Sz xS US Py W]

4) Idem diclum exstal in Cod, 814, 2 (p, 40 vs. 7).
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mae I. — Avare parcere cibo ad indolem pertinet vilium hominum 2, - Saepe praevenitux
(alienati animi sequela) per mutuum occursum 3. — Si controversia esset arbor , non alium
ferret fructum quam animi taedinm 4, — Qui secum apportat uniones orationis, mulgel lac
generosorum hominum 5, — Pars hominum similis est alimento salutari , et pars eorum acri
veneno 6, — Salus non nisi in sincero Dei cultusita est 7,— Qui indigere se sentit Deo, dives
per Hlum est 8. — Major pars vulgi similis est camelis (utilibus) , et major pars divitum sunt
stupidi, ~ Multi libelli supplices manifesto produnt 9 insipientiam scriptorum suorum, —
Cinaedus 1o est saccus vitiorum et situla peccatorum 1, — Nulla delectatio capitur 12 ex

1) Id est: Zenis aura venté acque jucundo sensu animam afficié, ac pulehram puellum lawdatoria podsis
amantis, =~ Idem dietum in laud. Cod.. exstat (p. 40 vs. 8), ubi recte eliam agwed offertuy,
2) Hoc dictum exstat ibidem (p. 42 vs.7), ubi pro t.L:‘zI;:.H male iterum (,l.zbﬂ seriplun est,

3) Forma 62 s NG idem significat quod <" ?O\.:, nempe praevenit vem, reparavit damnnm.  Conf,
Fitae Lanari 1L p. 624 v5.7, of L. p. 58 vs. 3, IL p. 748 vs. 2. — Idem diclum exslad in laud,
Cod. (p. 40 vs. 12), ubi pro g}l,,.j offertur SLQ_MS, mubium odinm,

%) Hoc dictum exstat ibid. (p. 41 vs. 3 seq.), ubi seriplmm est _a.“ eb §,3 Lo
9} Hoc dictum exstat ibid. (p. 41 vs. 5 seq.), ubi male, inverso ondme, ML> et ko= seriptum est,

6) Hliam hoe dictum ibid. traditur (p. 42 vs. 12 seq.), ubi pro (,MJLS smptum est amalls’s [In Guo-

harté Lexico legitur, in v. & \_ul; -J,.;__J ! JL% <z_..$l..,; sl & sv.,l..» {“"“ Jlige 5 atgque itidem in

W

‘al-Qawmiiso : L-_M.;L‘s &)‘K_g EJLJ e Tale igitur yenenmn designal, quod eerto inlerindt el expelli
ex corpore won polest, W.]

7) Hoc dictam ibid. exstat (p. 42 vs. 13 seq.), ubi pro Le offertar Laga

8) Hoc quoque dictum exstat ibid. (p. 42 vs, 14), ubi post «J} additum est SL:U,

9

~

Coustructio 4% formae s nS, manifestom reddidit , explicuit, rem, cum pracp, cys s i Freyt, qui-
dem Lexico non notata osL vernm ut omnibus verbis quae refegendi nolionemn habent, communis
est, ita' aliis etiam exemplis probari polest: vide locwn Maqeizii, quemn descripsil Kosegarl. in prach.
ad Chrest, Arab., p. xrx. vs. 3.

_ . . . . 8= Lo
10) [Haec sine dubio vis est vocis \uis W , de qud in Guuhard/ Lexico hace tanlom offeranlur: . ‘Lpb

2 w2 w - W - 20 - ~ .

- Ls”’“" ’hgy Gabiels xishe (gl RN MJS, et in -al-Qimfiso sequentin : 23l y

E_u, H [T

)w:

E SR zuL\> &) Jsuj R E-W | 8iAy W-S\AS PELS LM\,>\4 {Freytng, in Lex., editionem

220.3 B . . . .
Caleutt. seentus, scripsit KA el Kipaz 3 sed nescio an perperam),  Ulerque igitur Lexicographus

significationcm voeis waidas non definivil (utpote lectoribus notam), sed solam origivem gjus indi-
cavit.  Voluerunt, ni fallor, einaedwm sic vocari propler énfleaunm naloram cjus, quae ey virili.velut
in muliebrem se converlissel, Pro plurali formd illius vocis in Abw'lar. Hést, Dya. p. 19% vs. 10

P, #w
vs. 153
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frigore umbrarum , si accedit calor sollicitudinis, — Quam suvavis foret vila cum levitate

ORIt ety s ctraen

21)

L]

s s . P TS . " 282
offenditur upil=a (pp. plur. a sing. Glisa) 5 ac non raro in conviciando vzt by (XS .

:\;.:A:;- L) turpissimi probri loco wusitatur: vide Abu'lfar, L1 p. 347 vs. 2 af. et Abi'lf. Ann, HMosl,
T. 0. p. 224 vs. 1. W.]

[¥d est: In cinoedo witin et peccata ite comsiipata sunt, ut in sacco vesles compactae el in situlii
agua dense collecta, — Vides autem, hunc alterum illan locum esse, supra p. 50 inann. 7 jam in-
dicatum , in gquo necesse visum sit, plane alima ordinem vertendo exprimere, quam lextus editus
secundum Codicem nostrum offerat.  Et vero, cum in co versabar, ut textum ilum, anteaquam ty-
pothetae traderelnr, accurate examinarem , jan vehementer me offenderat universa hujus loci raljo,
nec paene dubitaveram , miro quodam errore eam turbatam esse. Ut enim naturae ret consentancum

~videbatur, sectionem illam , quie inciperet p, £ vs. 5, clansulom hujus Capitis efficere, ulque ergo

eredi viv polerat, post ecam ahsolutam rursus aliorwm dicta ab auclore in medio esse posita : ita

v - [} El . . ) . o .
manifesiun famen erat ex ipsd descriplione libri ‘;\{_MSS {in vs. 6 seq.), fierl non posse, ut quae
cw

in vs. 15 seqq. offerrentur, elium ex ipso hoc libro citala essent, Collatio Par, Codicis hane depris
vati ordinis suspicionem plene confirmavit: in quo, omissis omnibus quae hic molesta visa crant
{p. £# vs. 15 — p. ™ vs. 14), aplissimum in modwn inter se conjunclac exstant senfentiae ex
aosall descriptae, alque harum fine lolum simul Capul conclusum est.  Dubitari quidem ergo non
;‘c)lei'ut, omnia ista hoc loco expungenda esse; al unde orta et in quem alinm locum transponcnda
essent, nec Slaneus ex Par, Codice illustrabal , nec slalin ego omni ex parte perspiciebam. Suade-
bant quidewn , et vel prope certun reddebant, pleraque nomina in p. fi¥ cornmemorata , utpote virorum
sunctitatis Taude ecdebratorum , tolum illum locum sequenti Capill (nune breviori) reslituendum esse;
sed incerlus famen eram, in qud illins parle tanquam proprid sede collocandus esset. Etiam hoc
dubium penitus tandern sustulit aceuraliov wosi7i Codicis consideratio : ex qud secntum, ut et unis
versus ille error prorsus jam illustraci, et simul causa ejus manifesto prodi possit. Nimirum paginac
hujus Libelli 89—192, quae medie sunt ultimi foliorum Codicis fascienli, perperam cum anlecedenti-
bus ¢l sequentibus ita consntae sunt, ut, folio illo pracpostere complicalo, quae reverh sini paginae
89 ¢t 90, nunc ut 91 el 92, ¢t quae 91 et 92, nunc ut 89 et 90 se offerant. Dum igitur p. 88
desinit in vocem %M;” (L ;‘_3'.,,;;51; p. edit. nosirae £ vs. 14), ea quac nunc est p,89, incipit a

2.
§

ad LS‘;;\"; (vid. ibid. et ann. w); quae 90, ab \.M_}J ._5..'3: UMLSZ.(, (ps £ vs. 6); quae 91, a
,___,Jj&_n u__;/._:J: (ibid. vs. 15); quae 92, ab waUaLh/w)f {p. £F vs. 3} ; ac denique p. 93 ab

‘.‘J—L-:»S (ibid. vs. 12).  Quaiuor ergo paginis illis in verum ordinem reslitntis, apparet , ullimam
vocem pag® 88 (yaxdt, p.o fF vs, 14) continuo excipi in p. 89 et 90 verbis 3 WA
usque ad SU5 (p. % v, 15 — po PR vs, 12); tum post ultimum hoc verbum pagre 90, sequi

inp. 9l el 92 o U::;\J usque ad Glkeol (po £ v 14 — p- ¥i* vso 14); ac denique hoe poa
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acta T, nisi claritas ejus turbida redderetur et finis ejus esset canities, = Nulla escusaiio
el est, qui cidarim canitiei gestat, quominus 2 pallio pradentiae se indnat, — Lapis avari
neque ignem neque aguam emittit 3, — Gratiosissima inter cantrices ea est, in oujus

stremum vocabulum  pagae 92 slatim excipi primo pagas 93 et (p. £F vs. 12). Ex quibus
dictis ut jam constat, turbalwm lujus loci ovdinem imprudentiac, n #pso nosiro Codice commisse,
deberiy dta allerum illud ¢jusdem rei exemplam, com denuo consideranti mihi apparuerit non posse
ex simili eausd proximd explicari, sine dubio remnoliori cuignam, utp. 50 in am,7 dixi, tribuencinn
est. — Longiori annotationi haec duo adjicienda sunt: priinum, Codicibus Arabicis wlenti maxime
cavendumn esse, me paginaram  cuslodibus, nisi ab dpsis seribis sint appositi, ullan fidem habeat:
vecentior enim manus per tolum hune Codicemn in fine cujusque paginae versae (duabus tantom
exeeplis) primum vocabnlum {aut duo prima) sequentis paginae rectae adseripsity el custodes illi in
transposilis paginis istis ita se habenl, ut errorem commissum non corvigant sed confirment. Alteruu
spectal ad Codicem Paris. : in quo ex dietis in p. 44 vs. &af. perperam efficeres, ZZNENRN EWRER
(p. £ vs. 15) adjectum esse ) ;.;:\J (p. £ vs. 14).  Slinews, in tradendd lectionis diversitate,
postquam indicaverat, pone Lyuall Xap= in illo Cod. inserlum . esse oyt iy, neglexit, duo
isla vocabula ut ibi nnd cum sequenti loco omissa nolare: quapropter nom dubitabam, en reverd in
o exstare, donec rationem iransposilionis ita ut nuné a me explicata est perspext.  W.]

12) 8i reverd ER ko ¥ in passivd formd pronuntiandum est, partieipium illud, uli sacpissinie apud
poétas , vim infinitivi habet,  Polest lamen eliom, nee minus bene, in activd forma pronuntiari
Ehadama ¥, ut sensus sit: Nemo deleclationem capil ex [rigore caet,

1) Conf. supra, p. t4 vs. 15.

o . L . . R . ¢
2) [Dubilari non potest, quin rationi sermonis Avabici provsus congruat, ul dicas: Jwiy o s

WIS, excusatum ewm habuit quominus (h,c. non institit ei ut) illud faceret., Verba enim, quo.
rum positiva vis sic {acile in megativem aliam transit cogilandoque cum hac confunditar, persaeps
ila cum :j construuntur, ut huie subesse videatur polestas Lalini e, quin, quominus, Vide pro
[);TS: (securus fudl == non metuit) dictum esl. Lectio-

new igitur, in nostro Cod. hic oblatam, uli sanam esse judico, ila nescio an quod in Paris. seriptum

exemplo quod supra, p. 28 in ann, 3, de verbo

¥ - . _r .z
est (US LE:), ex lingnae usu probari non possit. Nimirum praep. (s> 1o consbructione verbi =
exprimere solel: excusatum euwm habuit vE re commissi aul pr weglecto officio s unde optime dicitur:

. © 5 . [ vE . 4 “a . .
SN g z\l.?-f st Hyhe, et fAS ety Fj o @ »es at perquam mihi dublum videtur, an eadem

praepositio isliusmodi eitam oo, qualem hie habeamus, idonea sit, W]

3) Sensus dicti facillimus est: Avarus mulli re aliis prodests UL wvero verba pronuntianda putavi,
hace proprin eovum vis est: Lapls avari neyue eo poiest adigi wl ignem emittat (uti reliqui lapi-
des) , nec potum praebet (uti petra illa, « Mose baculo percussa: vide wal-Qor. IL 57). Et fateor

12
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formé pulchritudo et in cujus guilure suaveolens aroma est 1, — Vinam est ut mundus
el mundus ut vinam , quia in utroque amaror et suavitas inter sese conjuncli sunt, -
Vinum est lucerna laetitiac, sed idem est clavis malorum 2, — Facies veris pulchra est,
et abundantiz bonorum ejus magna, et venius ejus aura lenis. — Atramentarium est uti-

lissimom inter utensilia, ¢t atramentum magis prodest quam aurum,

CAPUT VIIL

exhibens dicta ingeniosa Philosophorum et Ascetarum et Eruditorum,

[

AmisroriLes. Non desii bibere et sitim non explere, donec Deum cognovi et silis mea
sine potu satiata est, — Bt ex dictis ejus hoc fuit: Inobsequens esto cupiditati tuae, et
cacterium obedi cui velis, — Lt dicebal: Sapientia est scala ad alifudinem ; quique ed

carot, carel propinguitate Creatoris sui.
HirpocraTES 3. Conlemnile mortem , nam amaror ejus situs est in metu ejus, — At-

que ex diclis ejus hoc fuit: Quaeque res potest inverti praeter naiuram insitam, et repelli

praeier decretum divinum,
COMMEMORATIO

dictorum concisorum , quae ab illis in diversis rebus et conditionibus enuntiata sunt.

Oculos convertit quispiam eorum in pulchram puellam , quae exierat die festo; ac
dixit: Maec non exiit ut speclaret, vermmn ut spectaretur. — It venatorem videns cum

bt A e i

. . . . c . T > . .
quidem, majorem fore soni convenientiam, si pro Sy legi posset (5, 4a (ut in Cod. nostro scri-
plum est}; at lingure usus prorsus id velare videbatur, Prima enim forma S (imperf, ¢ ;.‘-) Sl

gnificat igueme emisity avsit; 4% autem non hace eadem polestas, sed, quantum scio, sola transitiva
(Fgnem emitiere fecit, accendit), propria est: vide «al-Qor. LVL 70, C. 2; AbWl. un. MHosl.
T. IV, p. 410 vs. 8; Fitae Tmari 1. 1, p. 206 vs. 3. [Operac pretium est, his locun adjicere

quern in Cod, 814, 2 (p. 6 vs. 9 seq.) offendi: ubi nimirum in sectione inscript o3 Zf:‘;? w

ity (ogt) Qumls lradl Gads a3t 3, hoc dictum traditur : (5 (Q;Ms KN
- 3 s o . . N » N

UL (L8, Per dguiarium inlercessoris accenditur ignis prosperd suceessfis, W.]

vl 8 .

Verba postrema significanl: el guae suave spivantem halitum ex ore emittit, In textu edito per

f
~—

) “ . P w , .
typothetie errorem pro waxhll, seriptum est wanfally, — Verba, quae inter hoc et sequens dictum

in Par. Cod. inferposita sunt, hunc sensum habent: Mundus est amata puella, cujus saliva vi-

nwem esl., 2) Conf, supra, p.a vs. 4.

3) [Recie hic in nostro Cod. LJL.QJ, male in Par, fDL.iim,'oﬁ‘erri, jam proplerea verisimile est,
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‘muliere loquentem, O venator! inquit, cave me capiaris. — Atque improbum videns
hominem, qui pulchri erat facie, dixit: Quod ad domum attinet, haec pulchra ; sed
quod ad habitatorem , is malus est 1, — Bt quum alicui eorum dictum esset: Quare so-
bolem non quaeris ? respondit: Quoniam feror cupidine ejus 2,

Er DIXIT ALIQUIS EORUM, postquam Alexander mortuus et in auream arcam depositus
erat: Hic prins aurum occuliabat (asservandi causd), et nunc aurum occultavi ipsum, -—=
Et alius dixit, dum homines flebant et tristitid perculsi erant : Movit nos Alesander quiete
sud. — It alius dixit: Monere nos solebat in vitd sud, sed hodie magis monet quam
heri. — Bt alius dixit: Fuit victor atque evasit viclus; et cum prins ipse ederet, jam
esca (vermium) factus est 3,

Er pIxir Arius: Amicus sincerus est alter homo. Kt aurum vili indole est: solet enim
res ad sui similem inclinare, et aurum apud viles copiosius est quam apud generosos.

Er pmxir Jahyn -1BN-ApL.  Animus sane aversatur rem unam et candem , guando conti~
nenter ipsi manet 4; ac propterea paraverunt homines diversa genera ciborum, et permis-
sum est 5 quatuor mulieres ducere, et praescriptum est spatiari in locis amoenis, et mi-

~quod non facile eruditior Arabs Socratem post Aristolelem commenoraturus esset. Aceedit vero, quod
in Ibn-Nobatae Commentario ad "Ibn-Zeidin? epistolam , ipsum illud dictum , quod hoc loco primum est

(6\“ Wyadls Yakagind ), Hippocrasi adseriptum lego.tur (MS. 705 p. 101 v. 15, ia ipso fine loci
quo explicantur haee verba epistolae: Lﬁm.::- \,n.ab e ;:.ESS, L}.laSS ‘J:: b?.a;,, edit, - Reisket

p. 3.vs.-6 seq., ubi male (yo! 4%y et L,i,w.a- scriptum est), W]
1) Conf. supra, p. §* vs. 5 seq.
2) [Restituto vero illo ordine , de quo supra, .88 seq. in ann, 11, exposui, manifestum jam est, re-

ctissime s¢ habere quod in Cod. offertur, & AS\S, eb falsam esse conjecluram quae textum edenti

mihi neeessaria visa esset (&) \_,»S\.«" P vs. 14). ~= Quod ad sensum illins dicti atlinet, vides,
:
Philosophum illum , rogatum cur liberos non gigneret, cum Stoich gravitale respondisse: Quoniam
p ’ &8 § P
Sagro cupidine eos habend:, et constitutum mili est nulli cupidini servire, W.]
3) [Postrema verba ambigua sunt et sic quoque verti possuni: et crm prius esset Bex, jawm subditus

. LN WY - ~
(vermiwn) factus est. In -al-Qamiiso, in vo \¥, legilur: Xpe J) Jps Ll oKLt SJ\JS’.,, Apparet
autem, Regem sic dici, quod subditorum bonis vescatur.  W.]

4) Potest guidem lectio, in Cod. hic oblata et in versione expressa, aliis locis defendi (ul ex. gr. libri
PR zjxs p- 56 vs, 14); sed xoulto tamen verisimilius est, pro Lg,,\_.Lr_ [.5\) {3} substituendum esse

ade ol 131 ) quando continenter in {lld versatwr. Probabililatem hoc quogue auget, quod in
loco libri jplesualt CaSlk), quem m ann. 12 ad seq. pag. citabo, reverd sic scriptum est.
) Significatio permitiendi, liberam fuciend! rem , quae 4% formwe verbi il propria et a Castello

notata est, in Freyl, Lex, desideratur,
12*

P

vs. 14

P, e
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grare ex wno loco in alterum, et multos sibi sumere amicos, et diversis operam dare hu-
manitatis studiis , el ju'ngere inter se seria et joca L,

Juprx Apu-Jisor. Lumen est in nigredine 2, Significat nigredinem oculi.

Abwep 1sx-aBI-Dovian, Quam praeclura fuit indoles Barmakidarum ! noverunt , converti
vices fortunae, ac propterea festinaverunt se beneficos praestare, antequam adversis rehus
impedirentur, — Kt dicebat: Rogare (alinm) ut res tuas reparet, melius est quam egesta-
tem pati, — Item hoc : Cujus lingua verax est, evidens est argumenium ejus quod in causae
dictione profert. — [tem hoc : Revellere auctoritatem consensiis commmunis , sinisteritas est 3.

Macic -N-Dixar, Quando videlis hortos Pavadisi, [ruamini copiosis eorum deliciis.
Significat consessus ad Dei laudes celebrandas institutos 4, — Lt dicebat: Baregius veli
obtentor cst vulilis demissio 5, — Atque ex' dietis cjus hoc fuit: Jejunantis inslar abstine a

1) Idem dictom eidem tribuitur in libro Kolsual) aflbl (MS. p. 67 vs. 2 seqq., ed, Cool. p. ¥
n. 49).  Inilium ibi sic se habet: EU.,W.JS J\..J w.MbJS US Jadls oY Lgu.)\s: U") g\
sxle wnals 154 ‘3\:‘3)5&* tum post Rymb¥}, pro verbis Houmd o o Gilbly, lwec offernntur :
LJJBH UJ"“D uALuS _9333 uLaM L_,LA)JB, ac denique in ipso fine, post djgﬁ); additum est ¢

_,.g. S, op)d&,. Verba 3-,.*.4 pawy s Porperam his vocalibus instruxit Cooldus: uf,izﬂ ;.,:) oy auctori-

- 2
tatem Codicis secutus, qui islo in loco offert ye Mjs P‘w)ﬁ , dum hlc bene scriptum est 5_),».5? fotyye

2) Idem illing virl dictmn , sed pracmissis et mhunchs multis allis verbis, commemoratum est in libro
laud, (MS, p. 60 vs. 75 ed. Cool. petn o al)e  [In censwd med Gramm..drab. Cl. Roordae (vide
supra, &l seq. ann. G), ].uu dm, in p. 497, duo illius Joci verba perperam a Cooléo edily esse.

oo o U

Pro Gz apd u'\“’ ¥, l"“:’w ad sl Y mecessacio enim legendum est: [.,...:-u A ,\Ju b]

G o o

(WS Kad LS‘L G Yy vestibus illins [nigri] coloris memo Meccann sucra obit, et sponsa mu’la
Le=\5 manifesto iu ipso Cod. seriplwn est; allerum vero verbum

winus perspicue sic offerlur: L. W]
e

warito velectd facle

o . . T et T ;
3) De verbo 5,2 confe Qriznidd. Vol I p. 407 ann, 4. &W:{ in Mosliworume Jurisprudentiy si-

guificat communem eonsensim veterwmn Lnamorum.,
4) De w48 :,_3("'5 conl, supra, v 42 ann, 3. UL hie vero ‘_;'&H o, dta supra, p.yo vs. 11,
Sanilt uwkssia offenditur, o
3) Yalb: Optime ralio cerandi ne quidgnan videas | quod cupiditates oocendal et ad peceandum sti-
mwled , est oculos demittere.  Plenjus hace uadcm senlentin sic a Meidanio est {radita (conf. Freytug.

Are Lron I p, 796, 156G) . __,,__Jf L}-—- uﬁ.,_.wJ ua.l_; ﬁ’“' Et aliqud es parte simile

divtun supraexstal, p.is vs. 9 (UJ 3 \_'_JL;;& f’bj'”‘
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mundo : sic solves jejunium tuwm quamprimum altera incipit vita 1,

ToNo-s-Sammac, Omme quod tibi elapsum est e bonis mundanis, pro lucro felici ha-
bendum, — Et dicebat: Monitor 2 est similis palmae, per quam non desinunt homines
tum vietu tum (umbrae) benignitate frui,

Av-Fo¢atn -x-Iya¢. Vita praesens est somnium , et vita futura vigilia, et mors me-
dialrix , et nos haeremus in confusis somniis 3.

Jalign asn-Moiid.,  Paupertas est metus paupertatis 4, et (vera) pietas est p1etatem ce-
lare. — Et dixit Alidae cuidam qui visitatum ipsum veneral: Si tu nos visilas, facis hoe
per (indolis) tuae praestaniiam ; et si nos te visitamus, facimus hoc ob tnam praestantiam :
a tud igituv parte praestantia est, sive visites sive visiteris 5.

FERTUR HISTORIA SEQUENS: Adstitit aliquando Chosroés agricolae , qui palmas planta-
bat, cum jam longe esset aetate proveclus, Ac disit illi Chosroés, eum miratus: Num
i speras, o senm! fore ut edas de fruetibus harum palmarum , quae quidem uon nisi
post complures annos fructus ferent, dum tuum aevum jam evanuit ? Respondit: O Rex!
plantaverunt (alii) el nos edimus ; ac nos plantamus ut edant (alii), Tum ille, admira-

1) Conf. locus in Koseg. Chrest. Arab. p, 36 vs. 2 a f. (ubi, si bene se habent verba L.\..\.SF F""” nec
inler ea o= inserendwm est, nccessario hoc exprimunt. jejune R witam {erresirem); item in

. 107 vs. 10 hace verba: _sie Kyl @.53[.2:65 J\;??, vent hac {psi nocte ad me [in Paradi-
sum], solutum jejunium tuum, :

2) ;{o\;ﬂ is dici videlor, qui vitae studium ponit in alils monerdls, excilandd in animis eorum Dol ot
viriutis recordatione.  In Kosege Chrest. drab. p. 55 vs. 11 mentio L de :;&;JS ko sl

3) [Ordine hujus loci ila restitulo, ut supra, p. 88 seq. amn, 11, indicavi, jam manifesto sequitur, servan-
dum esse quod in Cod. offerri diximus, L__JL_‘;:o'S, et proaimum vocubulum (p. £ vs, 12) r}lgj

pronuntiandum. W.]
4

<

Vult, credo: Lawper is dicendus est, qui ob metwm pauperiatis sordide avareyue vivit.
5) Idem de codemn navratur in libro solesuadt (adlhal (WS, p. 87 vs, 2 seqq.), ubi famen pro primis

9
G

verbis 5ls bjLsaj S, haee offeruntur: u;.la” o Sl aska ‘§ Cerlumn videlur, poslrensun

illud ¢ plalt ibi delendnm, et Slss ad Jahjaum -ibn-Moad u,fu endum esse. — Ne vero Id, in quo
v«.nustab 1Ihu> dicli vertitur, interpretando penitus obscurarclur, in lribus illis locis, in quibus vox
Q- . N . L . SN . v 4
Jwad oceurrit, eademn quoque Lalind voce usi sumus, Evidens tamen est, in primo loco oSlaasy
exprimere : per gratiam tuam sive per beneficiune fwwm; ila ul vera verborum vis accuralins sie
veddatur: 87 7u 2wos visitas, hoc Jit j;ez gratian tuane ; et si nos le zvz.sz/amu.s,ﬁtcmzus hoe ob

tuwam vraeslantiam + a tui vgz/u) pavie (_},A;.,A est, sive mszles stve visiteris. Vox ?N {locus ISt~

P. f#
vs, 12

P. %
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tus hoe dictum ejus, Sanequam , inquit, egregie 1! Hoc autem vocabulum (signum) erat
doni ab ipso decreti, Donatus igitur est agricola mille nummis aureis, Quibus ille ac-
ceptis, dixit: O Rex! quam cito fructus tulerunt hae palmae! Chosroés istius quoque
dicti pulchritudine delectatus est, et dixit: Sanequam egregie! Iterum ergo mille numnmis
aureis donatus est. Quibus acceptis: Et prae omnibus, inquit, rebus, o Rex! hoc mi-
rum est, quod uno anno bis fructus tulerunt 2. Chosroi ista etiam valde placuerunt, ac
dixit: Sanequam egregie! Tertio igitur mille nummis aureis donatus est, Tum vertit
se (Rex) et religquit eum,

Drxit aL-lasa¥ -AL-Wagir : Invasit nos procella vehemens tempore -al-Mahdic, quae
metuimus ne ad tribunal ultimi judicii nos propelleret. KEgressus ego quaesitum Princi«
pem credentium , hunc inveni genam suam terrae acclinantem et dicentem: Deus 0. M. !
ne laétari facias malo nostro hostes nostros inter gentes! Deus O, M.! si mundum corri-
puisti propter meam culpam, ecce, hae antiae meae sunt prae manibus tuis 3]  Nec nisi
paululum nobis intercessit temporis , quum pulsa procella est 4 et remotus (angor) in quo
fueramus,

ABsorurs suNT CarITA
per laudandam Dei gratiam et benignitatem, Bene velit Deus
Domino nostro Mohammed: et genti ejus et Sociis
ejus, ac salulem praebeat largiter 5,

e ———

tandi), si bene se habet, (et cerle etiam in loco laud, libri xil=ualt a3lla), non aliter quam in
K . 4 LEs X L) ) . .

hoc quem edidimus, scriptum est | )‘j"‘} )+ hic persomam quam alii visitatum veniunt, significat, —

Pro verbis, quibus in p, " usi swnus ad interprelandam posteriorem partem prioris distichi, in ann.

ad p. ©F ex Codicis margine iradili: complura ~—— — ¢jus), haec polius substitue : superiores exe

cellentiae ubique cum illo conjunctag sunt (pp. non secedunt a'loco in quem ille devertit).

. . o
1) Persicum illud vocabulum s plane respondet nostro bravo /

U .

2) [Vox )\, quae, ut nomen generis, in vs. 2 el & masculine constructa erat, hic propter vim
plurelem , cum ed conjunclam , feminine ponilur.  Cujus enallages ut complura quidem in talibus
nominibus exempla sunt, ila hoc tamen loco dubitari posse videtur, an non Taalibixs ipse pro
Uﬁ;js Lt scnpsentﬁss ity illud vero librario debeatur, qui, litterd primd verbi ;,'_'{S per errorem
geminald , postquarn pro «3) posuisset Lo3f, necessario etiam ipsi verbo feminini generis notam ade
diderit.  W.]

Vult: prehendas, guaeso, kas antias, et me, me solum, ad supplicium frakas,

I

4) 7a forma _aisGY saepissime significat: Cessit, in fugam conjectus est  hostis (pp. retexit se, nudavit
acien suam). Conf. Grangereli de Lagrange Auih. dAr. p. ¢ vs. 7, Kosegart. Chrest, Ar. p. 109

vs, 10, AbCl, dvn. Mosl. T. V. p. 58 vs. 9, et locus in Hamaker? annot. ad prev ,,_,.a.s p. 91 vs. 6,

~—

9) [Cwn ultima hace plagula interpretalionis Latinae a iypothetd jam p.lmb.xlur, ad me perlitus est
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Codex MS. operis Taalibis )‘Lﬂﬁj )-L_SL::'SS, quem ante hos octo menses annotationem illam scribens ,
quae a p. 4 ad of offerlur, adhue plane nescicbam exstare, at de quo brevi post magno cum gaudio co-
gnovi. Nimirum per litteras, ab eruditissimo amicissimoque viro, Josepho Gottwaldtio , Praefecto Bibliothe-
cae Imperialis quae Petropoli est, acceptas, cerlior factus sum, eidem in urbe in Bibliothech Musei Asiatici
servari Codicern illius operis, quem si ad me transmilti cuperem , forlusse per humanitatem Cl Dorni7,
Musei Praefecti, id impetrare possem. Stalim spem mihi factam arripui; nec frustra me rogasse, jam
ante aliquot hebdomades rescivi, de Codicis adventu pracmonitus: ipse iamen propter magnum illud loco-
ram intervallum serius quam optaveran huc allatus est, ita ut nunc non nisi aut ad confirmanda aut ad
corrigenda ea quag iypis jam sunt descripta, uti illo possim,

Est Codex Musei Asiatici 696vs, et folia continet 71 in 8° min, Tam externum involucrum quam
internus habitus ejus nitore et elegantii se commendant. Singulae paginae (quac, ut angustiores sunt, ita
13 versibus absolvuntur) oris deauralis inclusae sunt, el librarii manus ubique perspicua, conslans et pul-
chra, est. Exaratus est charactere u’:’t\mj, nee tantum puncla diacritica suis locis aceurale expressa,
verum etiam paciie omues vocales et reliqua lectionis signa diligentissime addita,  Aelas Codicis aub librarii
nomen notd adjectd non definita sunt: recentiorem esse quam nostrum 1042, ipsa seriptura facile ostendit;
nequaquam tamen valde recentem esse, ex eodem indicio apparet.

Quod ad universam textis in illo oblati ralionem allinet, ne dubilaveram quidem, fore ub com Pari-
siensi, quem ex Slanei descriptione et collatione cognovissem , ila conveniret, ut cum uterque eundem
plane librum contineret, eodem quoque ordine non singula tantum Capita et sectiones, verum etiam singula
in his tradita dicta, se invicem in utroque exciperent, Et speraveram ergo, novum hoc instrumentum ac-
ceptum insigni mihi usui fore, tum ad paucos illos locos, qui etinm post Paris, Cod. collatum, in libello
a nobis edito nondum ab omni difficuliate liberi viderentur, denuo explorandos; tum ad cos, qui, in hoe
libello non exstanles, ex illo Cod. a Slaneo nobiscum communicali essent, fortasse melius intelligendos ;
tum denique, ad diligenler inquirendum, in quit sectione operis )L-c\._,‘bs. sLesed) se ista offerrent, quae
in hbello edilo fere lotum 8um Capul efficiant, Magnd tamen ex parte wes aliter quam speraveram exci-

¢ quamvis enim certissimum sit, Peiropolilano illo Codice acque ac Parisiensi coulineri exemplum istins
a-ahbu operis, haud minos tamen est evidens, in alters plane aliam quam in allero editionem, el ab fpso
quidem auctore utramque factam, conlineri, Exordium libri quomodo in Par. Cod, sc habeat, in p, 5y
seq. dictum est: in Pelrop. prorsus est diversum el hunc in modum incipit: P”:'J“ cype= A P
g:MLg L;;t o Al ey bl Jamaad e Qe g S Os ) erke et L3
SY wa,,a o O AR G Wy el ni e slelly sl Je sl o
‘_xjg cdmjg LEJ’”"" tf-”“-’) ‘JLN‘,}S\ w Ex Par. Cod. auctor hunc librum dicavit vivo, quem
simpliciter titulis Q,.,:MH Sakzmt L;xal.'séjs mmgnmt (pe fv vs. 5 af.); ex Petrop, autem alii, cujus nomine

se nullum adhue e scriptis suis decorasse dicit, ULL}. 3 Ot oyd DS Qs EEIERWIESE :«,,»:';JL

Denique secundum illum Codicem ipsa operis inscriplio in exordio non commemoratu est; secundum hune
e seau.

non expressa tantum , veruw accurate eliam sic explicala : rb&}é )-L_'\“»..c)'i Lo )L_\\.s'bf, )L:-N'-BLJ Mlydey
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- [ \ ’ we " " '
.\-:‘;,.'.H 1‘&2‘} LN 3\ ’N)\)s Lesly r’?"'l-/wj Aphe L;Li‘-‘ ) L?O LSA--WJ ‘olb IL:.» sbiy
Ml of _Ojj w\[.sui JLM, uL::-\.u) CFR .sz.wJS 8, \\M,, ex quibus verbis ergo apparet, verum

{itulum non esse L-«’u‘)i & \N_)S , sed Shad, L'\s’ﬁ, enmque sic vertendum esse: Specimina
tnimitabilis c/ojnenfmc (Dei et ]’7 ophelae), et acutae lzwvz/o]uen/zae (principum in facundid virorum), —

Nec nullum quoque discrimen est, ¢uod stalim post exordinm in Capitum indice conspicitur : numerus
enim horum in uiroque quidem Codice aequalis est, ab argumentorum dispositio diversa, In Petrop. index

ille sic se habet;
MSS o Lﬁ"j u\/.-.:\"\;iﬂ L_'US oy -’SJ.ii)'S ;o GBS Le (e | 3 S X L.,.JL,\”

)/) s o
f}:\“ C»:L;; .L.wj &¢l$ &US
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Lege, ul in inseriptione ipsing Capitis) Lsfﬁja?. 1&:@1.:'\;3 L-:J/_}Lﬁ oy =l L it k..JLA”
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seriptum est: Load) al Lm“.)h m.,l.y\.<‘.5$)
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In inser. ipsius Capitis legilur: )_.}lﬂ ) Lszimq —L.:QDSS_, uLN\SS (.Eb’ oA L:\\a“ L-’Ll,“

(;\JZAAJS u..«, ’Sj 5'»..!».5_\” {ai\_u 010

BWASTH ;L,.Ké\5$ E A g P PN RN |
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{(In imser. ipsius Cap, legilurs i,;\,'ﬁ I:w_ﬂ,w, /-'t>j': ._5’) -i.,z:wﬁ A uf‘wj P &mbﬁ L.JLA.”

Quae cum iis conferenti, quae exstant in p, £, vs. 14 af, seqq., jam facile id apparet, quod Capita ipsa
plne conlirmant, in Pelrop, Cod. Capul prémune (afol. 3 versoad 11 reclum) respondere primo et secundo in
Paris.; W secundwm (a fol. 11 r. ad 12 v.) tertio; lum lertinm (a fol. 12 v, ad 23 1) quario et quinto ;
tum quartum (a fol. 23 v. ad 32v.) seato; tum guintum (a fol. 32 v, ad 37 v.) septimo 3 lum sextum (a fol,
3T v.ad 39v.) el septimum (a fol. 39 v. ad &1 r.) uni oclavo; lumn oclavum (a fol. &1 r. ad42 1.) mono ;
tum nouwm (a fol. 42 v, ad 69 v.) decimo; ac denique decinaum quod (a fol. 69 v.ad 71 v.) precationes
el benedictiones brevissime acutissimeque enuntialas exhibel , in Paris, Cod. prorsus desiderari, — Quum i igi
twry solo wltimo Capile excepto, reliquorum argumenta, elsi non und ralione digesta, fere iisdem tamen
verbis atque in Par. Cod. indicata sint, fieri poluisset , ul haee diversilas acqualilati textis nihil offecisset ,

nhue ex, gr. hie prémen Caput eadem plane ¢l eodem ordine ac primum el secundum in Par, Cod. , item
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que fertium cadem ac gquartum et guintum, obtulissent, At haee quodque res secus se habet s certe in iis
libri partibus, quae quomodo in Par. Cod. exstent, per acceptam Slanef collationem acemrate cognovi ; de
veliguis, id est, de rajori minorive convenientida Capitun 8', 9 et 10! secundum illum Cod, ,
6°, 7°, 8% el 9° secundum Pelrop., judicare ego neuliquam possam, sed suspicor tamen, diversitatem
gjusdem fore gemeris, ~ Nimirum, emm in universum dici possit in ulroque Cod. weus offerri liber, et

cum

enm plerumgue diversae secliones efidem serie se invicem excipiant, innumeri tamen loci sunt, in quibns
alier ab altero diserepet.  Quae diserepantia maximam quiderm parlem in eo sita cst, quod in Petrop. Cod,
longe brevior quam in Paris. lextus se olfert, eb quamplurima igitor omisse sunt quac in hoc (el in
libello « nobis edilo) exstant; ab conlrd tamen etiam alia, nec pauea, in illo sunt addila, quac in hoe plane
desiderantur,  Twn vero transposita quoque nonnulla sunl, non ewm lanlum in wodum, ub verba (nae~-
dam aut integrac sectiones in aliis eorundem Capitum locis offendantur, verum ifa elimn nonnnaquam ,
ut alter Codex eandem scctionem in diverso Capite quam aliev exhibeat,  Triplicem hane diserepantiam
accurale nune non opus est ut persequar; al smnmation tamen unum ek allerwm hie nolabo, ut magis
appareut, ejusnam generis sint praoseriim omissiones illac et additamenta , de quibns menlionem injecerim,
Nimiram in 1° jun Capile nopnulli <al-Qor@nd loci jaler se trauspositi sunl, el tola illa sectio, quae in
nostrd edil. est a po o vs. 8 ad 4 vs. 12, lde neque cum nostio texln neque cum Par. Cod. conspiral ;
tum ¢ BMohammedis dictis haud panca hie omissa, alia nova passim addita, alia diversis locis collocata,
In 2° Capile el inlegrac nonnullue secliones suppressac sunt, et in reliquis multa dieta desiderantur, quae
Codex Paris, (et noster libellus) exhibet, Brevitas vero illa maxime in 8° Capite conspicua est, in quo
singulis, qui commemorali sunt, Regibus waum tantum dictusa tribailur, exceplis in priori parie (5
wolsndy «$yla) pancissimis, et in posteriori ([ubl.,w3’$ oo ) eliam haud ila mullis, qum;um duo,
tria, ravissime plava, radantur.  Practerea in hoe quoque Capile monnullae secliones prorsus omissae
sunt, at contrd inter relata dicla anum et allernm est, quod in Par. Cod. (ob nostro libello) non exslet,
In 4o Capite plerisqne Weziris plusquam wnma, el magno eorwan nwmero comphura dicla tribnta sunl:
paucae tantwn sceliones hic desiderantur, imo in fine wagnum addilamestom est, cujns in Par. Cod. (ot

nostro libello) nullum se vestiginm offert. Nempe post commemoralos /7es7ros segmentum sequilur de

;ﬁj:i\ﬂ etobult, quod in fol. 30 r. his verbis iucipit: zSJ;;L}S v.—‘)bl.m.ﬂ Y\JJ t’..)s;;-},a L_;é_gs 5™

1 L.SEL&J? r;.)L.':.s. , ¢t ad finem Cai)itis, id est ad fol. 3% v,, pertinet. Tn 5° denique Capite mulia
s -

rarsns singulorum dicla omissa sunt; sed aliquantus etiam numerns novarum seclionwn passita s , quas
nostra editio offerl, inserlus est,

Ex his manifesto jam apparet, tam longe abesse, ut Petropolitanus ille Codex #bigue usui sl ad noslram
editionem et interprelalionem aut confirmandam ant corvigendam , quippe in quo permultiy in locls ne
dimidia quidem pars dictorum, ibi exstantium, offendatur; lwn vero eliam, sab magnune denno spatinm
implelum iri, si omnes diversitales, quibus textus editus et cum Tar, Cod. colltus ab illo discrepel, sine
gilltim accurateque hic deseiberem. A qud igitur re, quumvis ipse slalim post acceplum Codicem
omnit illa fn weum usum breviter notare feslinaverina, in praesenti quidem prowsus abstineo; postes
tmnen de dis cerle quac majoris esse momenti videntur, el praecipue de addilumentis llis, ae de sectioni-
bus quibus postrema Capila conslant, in uno aliquo Oriewlaliwm volumine fusius exposilurus. Quae

, 13
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expositio ad candem, credo, persuasionem, quae mea jun est, Leclorem adducet, Petrop. Codice recen
sorem edilionem libri L ’\_a'?ﬁ 'W.c")/i quam Parisiensi exemplo contineri: quae a seriplore plurimis in
loeis ila breviata, el in ‘alns ('onlm ita aucta et amplilicata faerit, ut quodammodo novam esse opus, ac
novo igilur palrono muneri offerri posse videretur. Consequens hinc simul est, ub, eum prior editio,
quantum ad seplem priora libri Capita atlineret, perparum modo ab antiquiori gjusdem seriptoris opusen-
lo, a nobis nunc vulgato, differret, posterior illa, ubicunque a priori recederet, magls eliam magisque
ah isto libello diversa evaserit.

Jam igituy hoe fantum agam, ut quod ipse ex collato Pelrop, Codice lucratus sum, vel ad emendandam
interpretationem nostram (sive ea super edilo fexlu, sive super Paris. Cod. slructa esset), vel ad confir-
mandum in dubiis locis judicium nostrum , id, quam hrevissine possit, hic cwn Leetore impertinm ; hoe
esb, ut mendis et erroribus, quibus illnd quoque exemplum, elsi ommnino pracclacum , minimne liberum
est, tacile practermissis, fere solos langam eos locos, in quibus eadem dicla, quae mos ex nostro Cod,
edidimms, aub ex Paris, nobiscum eownunicala inlerprelati sumus, aliqud ex parle saniora et perfectiora
quam in his se obluleviul. — Ef passhn annotatio nostra ad nudas quoque vocales spectabit: quas in illo
Cod. ubigne a librario diligentissime additas, maxih cum delectatione vidi longe plerisque in locis cumn
fis (quae aub textui a nobis adjeclie aut vertendo expressae fuerunt, acenrale convenire. Ul vero etiam
hae in purte hand paucos manifeslos errores offendi (et maxime quidem in nominibus propriis peregrinis),
la in nounullis tamen yocabulis librarii pronuntiationem aliquantulum noslrac pracferendam esse non du-
bito. Gacterum vix opus est, ut dican, me eidem hac opportunitale uwsurum esse, ul quae ipse in
plagulis pavalis minus bene se habere jam vidissem, Lectori nunce indicem et corrigam.

Haque propesilam vem inslituens, hoe unum pracmonco, me omnia quae de nominibus propriis hic
passizn dicenda essent, silentio teansitucam; quandogquidom in Zndice , qui typis nondam expressus est,
faee wallo commodius suis singula locis inseri poterant.

NS
In pooedits 3 ve. 7 seripsimas Li;i':';.\:a.g: in Pelrop. Cod, melius pronantiatum esl LAJJ,JA Sine dubio
enim ECpY illud non unitalis forma, sed simplex infinilivos est {conf. infra p. Py vs.10). In inlerpret.

ighar po & vs. 3 pro dpso hoe semel patrato furto rvestilue s hoe Surando. — Hujus ejusdem pag. vs. 9

el 10 vox cawse per impradentiam  ordinariis libteris seripla fuit: cersive, ub ajunl, exararl debuerat,

quonian pro noslri Codicis  viliosa lu'lmm oty NCeessario sequenda ez est, quam Pavis. (ilemque
Pctrop.) ulroque in loco offert, \_'_,k,:_ws,

(jum in Petrop, Cod. spald seriptom est, —e In vs, 3 me L_, non Aaec

In p.f vs, 2 pro
duo verba (ul vertimus in p. 5 vs. 8 af), sed polius face duo cnuntietln, nempe Uv.m)ﬁ Bkl La

’ : ¥ . o . p -
¢l Of‘-‘"‘)‘ WLy, significal : de quit polestale voeis x4ls” conf, infra P11 vs. 8, M vs. 17 et £ vs, 6.

Tn pos ve, I oeliam Pelrop, Cod., ub Par,, offert L.._.AJ S))v_z. — Invs.2 pro . ,oy in illo scriptum
est U' )3 .»\ quod, cum senientiam loci non mulet, ob sequens sule cerlissime probandum ests - In

vs, 4 pro [»,VL:‘JS UL#SL; oyd =i melius fortasse in illo exstat rEL;.g}}i ULA;-%H Al
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In p.v vs & pro é\}‘mﬁ Petrop. Cod. é\b..f:..! offert : quo confirmalur ergo quod in p. 11 ann, 5 jam dixie
) ) , Wi )

mus, ~— In vs. 5 pro Ls.gl::\m?, ut in Paris. Cod., scriptum est sl 5 post 5.2 autem hace sequun-

o- :, L we XY P T
— f__)(_e U_es M Sl lLais Sl ey =i Laad \..».'{ D o g a’mM u“j‘f S

- - ~UE © . . . ' ’ . . . .
£ &y Loia) wanadls’e Sie ergo ullima illa verba multo melius intelliguniur, quam ut in Paris, Cod.

statim_post Bj-!'>5 adjecta sunt (conf. in p.11 ann. 6), — In eodem vs. Petr. Codex verba r,,,,‘(ﬁi:: _ f,,ﬂl.:s
ita plane ut in nostro Cod. seripta sunt, exhibet, hoc solo discrimine, quad o voeis LS, perperam ibi
Wl

- ERE £Up R ] \ s
Lsiﬁ‘?- Iniexd LpS)e = In vs, 11 pro qu»o recte ibi usja seriplim est: sensus enim

omissa esb ( r,)i:,..,h;
dicti sine dubio hic est: Credens est speculum fratris sui; id est: dlier credens alieri cxemplo est,

Simililer in Cod. 814%, 2°, p. 37 vs, 3 seq., hoc diclam tribuitur Abi-z-Naéro Mohammeds -ibn-Ab-
<., a0 S. o W

0 — et Ny o . o . o Iaypnsats " S, 4
di'lgablar «al-0th1 (conf. p. ¥ vs. 2 seqq.): éjm asj,;) p\gjzﬁujs, Zluperientia speenlum vird est, —
Pro verbis, quae in eodem vs. post g)b in Par, Cod, addi diclum est (conf. annot, 4 in p, 12, in
5 s 0., 03 . .o, , . .

Pelr, hace mullo meliora exstant: ﬁém 0.;15\53 (s Bonus gener sepulerumn est. Cujus dicl sensus
cum hue redeat: Optabilins est, filiam morte sublatam sepulero lradere, quam eam wiro muptum col-

20~ [
locare, cvidens est, id plne idem significare quod sequens: wlo Xulf eye ©lish :J.:o — In vs, 14

- -

pro l“‘\'g-"j :J,q ihi offertur [.,M :).::, quod sequenti d';-" oy melius respondet,

In p.avse 8 varba wils, oo sl oy sie in Petrop. Cod. seripta sunt: e Jusmt UJ;: sddt Gﬁ

= - 3
w o, 0w & bl

Alpa Oy Lﬁ"\w‘” AR Kpar Deus odio hobet avarum in viid ejus, et amat (liberalem post
w s of
mortem gfus. —— In vs. 10 pro E_jms . r;(ss , haec ibi exstant: )LA.:.SLU ‘;\imiﬁj Sohiall wale 33,

i3l

F- - 3 u. o v . p = . . . .
&4,,_355 Nis U),\k‘ib’j &js'zji Qie (o5 w8 r,xjﬁ_, Lt dixit Mohommed Medinensibus: Fos mulll estis

[multum valetis] wbé Zostem timetis, et pauct estis [parum valelis] «bi pugnandi cupiditere flagratis.
Pronuntiatio illa verborum O30T et o oMY sine dubio melior est ed, quam nos etin textu et in intor-
"

. . o
prelatione (p. 14 vs, 5 seq.) secull sumus, —TIn vs. 13 post ab)l Ouis ibi addibum est x5} ey quod
sensum complere videtur.

, Sy . Gt :
In p. 9 vs. 6 pro )_,5;_,:55 in Petrop. Cod. scriptum est MJ.:-’\J?, in motu , quod bonnm cuoque sensum
. 3.8 IwEs R . . .
praebet, — In vs. 10 ibi non _alys, sed L alss, offertur, hoc sensu: JVikil boni est in co, qui neque
K3 274 K] * . A.” s . LEd . . . 20 -
ipse familiaritatem colit,negue alios conjungit vinculo ¢jus, ~-1Invs. 13 pro Liiew veclissimeibi Liipm

scriptum. est: quare in p. 17 vs. 16 pro Earum pinguedo vestituas: Bulyrum ewrum. —- In p. 18
w e b) . & ) .. ,
ann. 1 per errorem ‘:,,;;JS ¢ )'L»:_,e Pro zgumlt ¢ ),L"” exaratun fuit,
13*
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Ta p. 1. vs. 3 Codex Pelr. pro KEowally L.;:}L;" offert: KEowalls MY BJ,.?-L‘;‘, Merveaturam factle elgie

mosynarum cum Deo, Quo nomine addilo, multo melius intelligitur, cur 32 verbi forma usarpata sit, —

In vs.8 pro L%ELﬁ seriptum est »3l3, quod, uli etam in libro Ralesuall (st offertur (conf. p. 20
. . o Jo .- ! 3 Q.

ann. 1), non dubilo jam quin veram lectionem contineat. — In vs. 17 pro a9 exslat P quod sensum

loci quident non mulat (Aes alienum destruit religionem), sed forlasse tamen reclins est, — In vs. 20 pro

altero L2t , evjus loco in Par. Cod. .=§ scriplum est, Pelrop. perspicue olfert :_;:;:\S?. Ex qua
varissiln.1 lectione jam sic vertendum cm. Fos tardam judicatis pluviam , at ego Im'dos Judico lapides
(newmpe, qui coclitus in wos demissi, eodem modo wos opprimant et comburant quo olim Abrahye
Legis exercitum : vide al-Qor, CV. et Marraceié ad eum locum annot.),

O 2 R T dSw o e .
Iu p. |} vs. 3 ctiam Pelrop. Codex perspicue offert: vj\’g[x‘:; U’M"}s stjn.xhif\.% Nihilo tamen secius

mihi manet opinio, quam p. 22 in ann, 1 expressi, — In p. 23 vs. 2 pro fodinam suam substilue: na-

tivam sedem suam,

In p. fF vs. 16 verba ;;\55 Slaaddly sic in Petr. Cod, scripla sunt: )’S‘:\‘;E‘js f:‘ﬁm Slaad \.,g Tt forma

in

d'-\mi , tanquata plaralis dueta a J* =E excellentia, beneficium , gratia, exstal quidemn in Meninskid e}
Richardson! Lexicis, sed cerlis exemplis mihi non cognita est,  Si tamen bene se habet, huic certe loco
oplime congrait, ita ul sensus dicti hic sil: Per animi et dndolis excellentins magui fiunt gradus exi-

stémationis. — In vs, 18 pro Wy e Gy R ibi seriplum est: \,}:i_b_jij L.:?j)) NEN S

ey gl ereat, o vichon largitur, el loguendi facultatem impertit, ot moderamine suo res secun=

deeds In lus \,'cii'g_;_.j cerle longe melius esse quam \,!LJ.h videlur,

20 haee adde onnolutiond 200 0 Conf fufra, po B¢ vs. 47, g BV vs. 49 et p. Fo vs. 4
It K y 7 ) y 7 r

[T

In p. ta, post seclionem de eoslow 3 Oela (sic enim in Petr, Cod, hoe momen scriplum est), cui
I ’ Al v ) e 1

\

Regi primum tantum quod hic exstal dictum, 2Ji Liodi, teibuilar , plane ut in Par, Cod, nova sequi=
<

tur seetio de ULJ? UJ’ Lﬁ&if" , cui ilidem wnum diclum (o LS \_.\.\DJ QE AR z_{

o LA ) adseviplun st

tn p. dn vs. 14 seq. nolubilis in Petr. Cod, diversilas est in verbis \H k)l = & 5, quae ibi sic exstant:

- o

L}.:,E U:«LJ L5ﬁ'w-'% S{_S \‘;g.)b LFMQ &.m./ I\MHS’\J uLu); (_53 Su\m.l ULRQA“ .‘)\Ajj L)i b...\” 'z..b)j

Ui Lt quan seripto ef delutum c.ssa/,]nocma/onm expensarum incipere in expensis a semet
80, rescripsit : ]w/zmmlo amenent vidisti homines riguntem anteaquan e bibat?  Haud eunden

quidew plane sensum , sed valde fuilimmn lamen, eliam verbis in nostro Cod. oblalis subesse apparet,

st modo a) in vs. 15 non cum )iq_iioji Lva:’ sed cnm a;;:';ﬁ;,o '*’\‘9,‘:‘" jungatur, et pronomen vocis
Ky ad ipsn Anitiivwinem veferalur: ila ub sensus loci hic sit (couf, p. 33 vs. 20 seqq.): £t
quinn seripto o significalum esset generositalem ipsius erga procuratorem expensarum suarum modum
gxvedere y reserdpsity Leguando cact,
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In p. 3% vs. 16 pro verdis subslilue enuntiatis (conf, supra p. 98 vs. 6 a f.seqq.). — Ta p. 4 v. 10 verba
r_@;u\..c - = o0 13), quae sola in Petrop. Cod. Jezdegirdo illi iribuuntur, sie ibi seripta sunt: {5
r@i&; L‘S'{’"‘;/ PO ;@‘_xfﬁ e 3, Quando fortuna recedit o populs quoguam , sufficienti auxilio
Juvatur hostis corum. Quae pronuntialio mihi praeferenda videtur.

In p. p, vs. 5l 8, Pelrop. Codex pro :pT ollert Aaf. — Tu vs. 14 post Xiw hace ibi quoque additx
sank: &t’; L8Oy e

In p. ¥ vs. 1, lectio Paris. Codicis (in Petrop. illud dictum non exstat), pro Y, offerentis iz Lo,

confirmalur loco MeidaniZ, quem vide apud Freyt. o». Prov. I p. 600 n.29. Tum ergo L;,.,::.; Le

in utroque loco verti debet: guid érascar ei caet. — In vs. Sseq. verba Logie - o M3y, sic in Petr. Cod.

seripla sunt: L—&..:".:/:LQ H{EX IS y_:) GL,. el Ufm-\u J8y. — Sectio de Mogabo -ibno-'s-Zobair

ctiam ibi, ut in Paris. Cod., inter secliones de Abdo'/liho *Ibno-"z-Zobair et #Abdo’lmalico iln~Merwan
exslal, = Verba, quac in Par. Cod, hujus sectionis finem conslituunt, 'ZxSi ..L.;’\S\.“ (g STy el
ibi offeruntur et sic seripta sunt: i/,:}m:.; L:};\J il c.b kil L)Lwd? .,a$ cLﬂ.sti iy
L/:J.;\:v leyw Credo, e pro xy rveeipiendum, sed Mo} servandum esse,

Tw po g vs. 5, verba ool - liedl sicin Petr. Cod. exslant: L,,,,,.qi ,,,)pﬂ M, ke \5 it s

itaque ad litteram conveniunt cum iis quac a Meidanio sunt tradita, apud Freyt. LL L p. 64-’1» 1, 192, —~
Pro vs. hajus pas. ullimo plane eadem in Potr, Cod. alque in Parvis. seripla sunt. — In p. &1 sie
wulelur anuotatio 38 : Ul ke e — appellatur (vide elicin Infra, p. Pa vs. 7), dta in loco lLibri
soleadl il (A4S, p. 76 ws. 95 ex ed. Cool. g V& s, 44) Calife ipse cacl,

3.5 i . . .
In p. P vs. 7, vaba o walall La polius sic verlenda sunb (conf. p. 42 vs. 9 seq.): Quid juval con-
cupere id guod — poiest, et metuere id quod — witari ? — Emendalio quam propusui in vs. 15, ut

pro @_,(i;jl; — d,;s b legatur @_ﬁlo,,;ﬂ C ,,_.; ULS’ (vid. p. 43 ann, 1), pline confirmatar
loco qui exstat in hujus cjusdem  seriploris libro V)LMH LS, enjus Sum Caput Lunc titulum L~

bet: xalide JK}:— - Uumhw‘, PGS = U*"cj’ SO B Al L, et in quo

3-&4

Capite quinta scctio sic incipit (MS. 814,1, fol. 22 v.): cyr KNS, BIW et okt s

5 e teep , . . \
NI Sul o3 Iadedl s Qi & :_F — Diclum Jezidé, quod ultimo hic loco positum
o eShdl Oue g3 Odsd U‘?“’-g-- " le{ ’

- N . . . ‘- N 3 )1 » . . . ;\’ ®
est (in vs. 18 seq.), OSpuml = = LS, mnicum est quod eider in Pelr, Cod, lribuilur: pro ;,,“.H
ibi scriptum est (5.0, sed sine dubio male. In nosled interprelatione (p. 43 vs. 8) prima verba

~

P

oz 0 ¢ F im vis eorwn hade ests Tiwi hi
Jl.o.ﬂ 42 pwdd U.ks iS50 non recle expressa sunl: vera euim vis eorum hace est: Lénieo mild
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oculum malignum ~al-Kemali, Vide Meninskié (et Richardsoné) Lex. in v. U:;;" et Slanewm in fin
Khallikan's Biographical Dictionary Vol. I p. 199 aun. &, quo loco explicuit hoe distichon, in lau-
dem Kemalo'ddin -ibno-"¢-Sehrozi faclum (edit. Arab. ¢jusdem operis T. I 1 p. Lt vs, 15}):

g o ol JUE Akl LS e i ()
Ae sufficit i opud animum absolula perfectio sun (id est: tali perfeciione fruitur, ut nullum

oceessionem oplel); et sufficit hace ipsa Kewilo'ddino ad avertendam noxam maligni oculi Kemali

sui (W e, dnvidorum sibi et infestorum Rominum).
£uder dictio offenditur quoque in Capite 10° hujus libri sccundum Petrop. Cod., in quo (fol 71 v.

-z
)

vs. G seq.) hoe beneprecationis specimen, AbR-"n-Nagro «al<0thi iribulum, ecitaturs R ,;m ol

w F-3 - - [
QL&);H P'S e &,o)..f Uy k,jhﬁj‘ L;J*‘Q’ Iaciot eum Deus (ad se) confugere ab oculo maligno
sal-Kemali, et tuealur generosz‘mm}z ejus a vili iractatione temporis!

G -l o N
In p. ¥ vs. 9 Petr. Codex pro 5.5_5&\.5? reverd @Qu\j) offert : conf. p. &4 seq. amn. 6. Haud accu-
tale vero in hae annot. vis appellalionis ilius 8,20} z-leo expressa ost, utpote quae proprie signi-
ficut: L qud homines invilat et excllot al hujus illiusve dynastiae paries sequendos, Vide Slancum
3 s N I y - 20E ol
LLL p. 468 ann. 1. - Invs. 13 verba 8 E-.\ps La sic in illo Cod, offeruntur: Le (1. Z\,,BS) é,‘f:ﬂ e
(99 o 0 y v

\ o T YF s i : : i
e L Laod) CJ.,,\’.; o Lis: guae lectio non videtur ei quam vertendo expressimns, praeferenda
< - -
. Put el (] i e i ihi H ap H :
@sge, == Post seclionem (.le)};u.l..g.” J.SZ,L':;&. jg? etimm ibi, ut in Par. Cod., haeg sectio sequiturs

. 4 e o ’ - B
i,l\,‘; VS QP T o ol s L P _}A:M@Jf ‘«,,9- ul.& U.:\ b..m Nag.  Diclum vero,
guod in libello a nobis edito “al-Mangiiro, in Par, autem. Cod. *al-Mahdio tribuitur (o= Lo S.’S?

sodi s ¥se 18 seq)y in Petrop. Cod. non exslal,
¥ o Poly 2y . T . f > . Beo 3
In p. fo vs. 7 Pelr. Codex pro abysny cliom recle offert x3 [asy, sed pro sequenti )’ou: minus beae,
G -
credo e

fn p. 14 vs. 13 verba L:_;-Ji )Lfi;jﬁ Ls (quae ibi non Mokammedi “tbn-20bdi' Wik sbn-Takir | sed Thrakimeo

wfoedl, Fom ibala s sic sori SSIERT . ;
{=il, +i=T, Weibula sunt) sic seripla cxstants é;\ji HLeedty el Ly et idem diclum, prorsus eodem

modo exaratum, clinn offenditur in i in initio Cani i i . e
" '( ' ) endilur in illo Cod., in initio Capis 8i (=Lo 1l o wﬁj.:?ya kﬁ")’ et ibi
Soraae wdseriptum est {fol. 41 r. vs. 9 seq.).  Credo nune, lectionem )LﬁxU Lo, quac in Par. quoque

al sty o rpeiniar 9 N H 5! 5

Cod. offertur, recipiendam , sed manet mihi persuasio, non )U&U, sed )LM pronunbiandum esse.  In
p. igitur 50 vs. 8, pro Nou juvant praedia ct gravitas, simpliciler subslitualur: Quid juvant Pree gy
sive Quid bowd cum praediis et vitue gravitate Lonjunctum est? — Post vs, 18 eodem ordine in- Pelr,
2h . At . |“v N .A . At . . . 3 .

Cod. quo in Paris. se iuvicem sectiones excipinnt , hoe solo discrimine, quod sectio de Ahmede *ibn-Tiilfin



— 103 —

ibi ante seclionem de Amro <ibno-'l-Lait est posita. — In vs, 20 seq. pro -%Uj - \_‘;55 hace ibi

- ’414 o

legunlur: o3 L.<\1'5§ MLg: b bl O\.m:‘.'z,d iy U$ u_—;.i aldl s j.wu WA

= -

2w

(adde La) Sy Ll gl ik M_ms) sl (1, w [

L‘:‘M"’ 5.m5 ,ést j..
i

QU\J 5355 UJJU ,.NM—»! She Sas El.r. ti.ra Kphe U-""ﬁ
BE

Uti in p. pv vs, 5 eliam in Pelrop. Cod. recto anle Lot additum est ot | ila in vs. 6 similiter pro:
e - - L
o " - o e s 3 SO 5y . . .
S offertur [Qb. — In vs, 8 pro Kisdw ws? [nszf in Par. Cod. <358 seriptnin esse diximus (in p, 4.
vs. & a £.), ac pro eo aul \,3 f lmL uL{j subslitnendum putavimus, Eaedem famen litterne eljan:
in Pelr. Cod. exstant, et hxs quiden \ocahbu: inslructae : \_.\5 S Sensus ergo dicli seeundnm hane

leclionem est: Jucolae mundi sunt wt calerva canelis veula qud in dinere proferuntur dormiciles. —-
- O - F )0 3

PR
In vs, 11 pro ﬁ\.n uS._“_ ibi seriplum est: ooz .J.-Q./w )._m S esy. — Inovse 19 pro Jadi

eliam offertur )&%,
De -al-Moazzo-bi'flih unicum quod in Petvop, Cods traditur, id est, quod in nostrd edit, Pota vs. 10, 2

22

X3 o L.:.SD ineipit, Idemn vero illud his ibi verbis relatum est: wl.{., b\.>ws lof Jlis el

1
Sw . 2

)
el a8 &-A.JS .A..j aLﬂ bhb UJ\)'«JS u‘an.xhi },w L: "J.:T\l{

11 -

Lagm ‘L%J Jlas &k oy
© .

‘L"L._.AL._A,\.« U*.vsa,s LAJ 3/3 &sﬂ../)s

In p. ¥ vs. 5 etiam Pelr. Codex pro priori vz offert ,QL> vide p. 56 ann, 5. In hac .ullml annot
el shntliler in ana. 14 ad p. 57 deleatur vox (.u/r/s,{t‘, crun - ipso certe Codice nibil aliud seriplum sit

quam Z%MLA (‘5/‘-55"5?1 ol g ZAA U‘ Qg ] L_g\isv a,ﬁ zm.g;. — Posb seclionem dej)u.g y‘

(_,;ALSM.Q” LAV &./0 U )..W,,oj o WNGS\A (sic emim in Petr, Cod. illud nomen offer Lur)

"

sequitur eliam ibi , ut in Par. Cod., sectio de &LJT (.5"5‘ _9..;”, in qui tamen non ecadem quae in

hoc Cod. ((;f:\SS k) ij;‘z:,‘ ULS", V8, 6), sed longe diversa hacc leguntur: ubu Lj M L
o - . " > U &= o - .

N S N T e R R e e Pl ‘jf—” (1- u._:L;.) ULXL.,:)
— £~

‘QJ,,:ASSD, Postquam oceisus erat Macan ad portem wrbls ‘av-Lelji , scripsit ad ﬂacz wn ihn- -

med : Quod ad rem quae nuntionda est ailinet, Macini accidit guod sonut nomen gjus (h, e, non am-

plius cxstat). Pale. Conf. Index in v. . L{u. — In vs. 10 seq. Petrop. Cod. pro priori u\__)}_,

offert quu , pro posleriori U}ASLEJ — In vs. 14 ibi pro e\L.,SR seriplum est ,\,ﬁj!, quod nescio an

male se habeat; in annot, vero 64 ad p. 57, pro assertio juris (in imperium) subshtuatlu : muztatw,
excitatio, ad jura dynastiae agnoscenda ¢t tuenda. Vide superioris pag. vs. 12 seqq.
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. a8 . . LA N .
In p. ¥, vs, 5 ita plane ut nos edidimus, in Pelr. Cod. seriptum est KaSlNSOS 50 == In vs. 6 dictum

v . .- > . L2 - 3 E .

5‘“ Sobadl 8 sic in eo Cod. exhibetur : (5{1"“ CyA Relefl and r,{,(ng ¥ Lt li?;.k.ﬂi s
I3 0 oF T PN . .

JJ,,Q}}L — In codem vs. ibi anle (.Su\.'éi non ‘S\;LM)M , sed :}.ALM;JI s additum es, et in seq. vs. post

C-)L,»_Lﬁ,ijt) omissnm Cyee In Cod. vero 814, 2, ubi eliam sectio offertur inscripla : 3R é [;f Lo

,..L(.;,;,‘aj (oy) ool laadl Gt ) pIs” (p. 6—8: conf. supra p. 86 ann. 5), recte, ut in
Par. Codyy Nilawsdd mm, ub deést ibidern U‘”” quod quiderm nemini necessarivm videbilur, —— Pro
vs, 10— 12 haec in Polr. Cod., maximam parfem ut in Par. (brevilale escepld), scripta sunt:

¢~ Fa

j;L‘Qgg.” __9_.35 jm"?ﬁ 53 ...z.sS - - Ls“”"’ Saita Mww sl eles U_}JGLJO ey U,ﬁ»"’L”“

e & S,a, . o0 [

o3 - Q- ur
aafing e Lded wast Y Seba B0 A ls Rapn Y Jam KA FEU BTN
[$) Nl 5 ki k_)’ U‘

LenhAn Vides igilur, verba sodf Zano Y ibi prorsus ut in nostro Cod, offerri, nequaquam ita ut

ex Paris. ea inferpretando expressimus {in p. 59 vs, 2 seq.). EL poenitet jam fidei, illo in loco huic
habitae: multo enim melins alleva, quam tune rejecimus, lectio se nunc habere videlur, mempe sic
exprimenda: Fulinm pereundi peviculum ei imminet, gui artis qualiscungue gnerus est (conf. simile
diclam quod exstal in p. ¥ vs. 3 seq.). — Quod in vs. 13 pro 23 In accusal. seripsimus Sj\_-,_;, id
Pelr. Codex conflivmat, qui cacteroquin in hae seclione a lexlu edilo sat mullumn diserepat,

In p. ¥ ovse 9 pro gunydt etiam in Petrop, Cod ),.‘;:_.L.@JI seriptm (ilaque in seq. vs. Leay} omissum)

. v 2 . T
est, ob mox in hoe eodem vs., Lids & -mU ¥ Ly Goidl — In vs. 6 verba ;;\55 (yans= sic 1bi ex-

)

slanl: o udS FELJ o f.,L.. ..WJS CyE- (conf p- 60 ann, 1 et 2), — In vs. 11'seq. conspiral

cmm Pur. Cod,, tum O,,abomitlcndo, tum U&QU;,Q; offerendo, — In vs, 16 pro x. :;,.ﬁ;,‘, ut in Cod.
S L.

-0 . . . . . o .
Par., seriptom est soweina: quae igilur st vera leclio est, manifestum videlur, formam i

valere pro Iafinitivo 17 formae.
3

In p. ¢ vs, & Delr. Codex non o u, sed (»,Sk.:, offert. — In vs. 18 seq. diclum -} \',-,\9)) La
(&) -
- 0) - 0. - 7(-
sie ibi exslat s o, )01 o «,\Asj Wi e bo oz !M,S )j .;_S\M oy ;,\o) E] y La Nescio

tamen, an illud o .wi cerle non necessariom sit,
354 e 9 ] Ly N - 4 >
In p. 2 vs. 1 opro L, s D Petr. Cod. seriplum est: R s ) Yty — In codem
¥s. verba Loy o m | Amdwo sic polius, quam in p, 63 vs, 10 seq, factum est, verlenda videntur . Feci
; Ls ) v Llecit
nee Priveeps credentium aluminoan , quo ut wnicum se allorem distinwit,  Conl, ca, quac infra ad
) My ovs, 16 dicturus .=~ In vs, , e . o ! P
Pe v vs. 16 dicturns sum In vs, 8 pro Ly 85 in Petr. Cod. est Ousiizally O piald e —
v, { LY N -
Yo ovse 9 ibi, ul in Par, Cod,, offerlur u.;:s. — In vs.:13 ibi omissum est & post \.<ls; mec male,
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i puto: orivi enim facile potuil ex repelitione nllimae hujus vocis litterae, b nonnihil molesiine facit, e
‘P . P LU - 3 »0F . - 2 . . .
In vs. 17 pro %Mt e .o Jj8 haec ibi exstant: 33all (3ob yen golal sifouall k_i:_['a (conf. in
- p. 63 ann, 2).
It po ¢ vs, 1 etiam in Pelr. Cod. ¥ omissum est, — In vs. 10 idem ibi offerlur, quod ex Par, Cod. inter-
s P .i:'..; PR} P , )-'¢§k E -,
prelatl sumus < aksz x3 Ui L\ML;: Wy = In vs. 11 hoc ibi seriptun est: culGted) et WLk,
Vides igitar, corte non | =3,¥, sed s9s3 (id est, ipsum illud quod conjechurd usus Me restiinendum
putayi: coufs p. 66 vs. 9 seq. et anm, 4), in ille Cod. exstave, nee dubilabis porvo, eredo, utrae
vocales praelerendae sint — In vs, 14 pro Sl M eliam in Petrop, Cod. ol.u \ﬂ seriplum est; nec-

dwn tamen video, quem sensum id pracbeat, — In vs. 18 pro uuh oﬂ'u‘km* {Mo ujh, el pro

FPTIN i”’us)d 8.5 (conf. in p, 67 ann. &, in cujus fine per nudum errorem pro Lug seriptum est

B.
o

JLJO )

‘t

L o S g 5 o e s .
In p. 5 vs. 2 eliatn in Yeirop, Cod. perspicue offerlur i3l = In vs. & {eui sectioni ibi inseriptum

tey “ 3 -0 2 3

: ‘e qe Lﬁ-Lﬁ. . 1o — : ace exstant: 51 o)
)u\.m...“ () ey (g ) pro & t{,mﬁ h X S ) 3 &yf¢§

P .3 2. 0 . . . . . .
Bdpd) 8Nl L= ey, quae sic interpretandn nunc puto (conf. p. 68 ann. 2): Qui perive sinit
. (opportuniiates sibi oblutas), caret rebus ad vitwm suam, necessariis: ae gratulanduwm censeo adventum
pracclaris ministris (i est: lubenler et lagte cxcipiendos censeo praeclaros ministros , nimirum wuf wti=
Litatem afferant), vél tunc cum perfide priores domines refiquerunt. Suspicor, in nostro Codv \idsdwo

mendom esse, quod ex ) obscurius scriplo exstiterit; E“""’ vero et _,,;\ plane wem significant. w—

v 3

In vs. 9 pro L;“NJ ) ibi seriptum est: wbmi e iy & (vide Judicem). —= Pro seclione

~

quac hic offertur in vs, 11 seq., in Peirop. Cod. sectio esl de Owass y DugA J\MRJ ,A?

Dot o} e e LS*WL"‘S zal.ff cui praeter unum alind dictun, elism hoo tribuilur (cont.
hic vs. 12)¢ mej& J',o_; .3 \J; UW (rectivs sine dubio quam U.Mgﬂ st '_Lxﬂ, quod in nostre
Cod, ¢t Pavis. seriplum esL') — In vs. 15 seq. ibidem (el siiliter in Cod. 814,2, p. § v 3af,
in sectione inseript ) WS ENPSTEISI RS WU R eyl e @ P e - !'DS La} pro
n.:,u:Lu.;.U offertur u.an»,U , & pro w . ._,\:,._\ (in Cod. 814, 2 et :,W; s sed manifestum men~
diu;l hoe est, ex u:; ortum), Posterior diversitas vel hoe solo se valde commendat, quod seeundum
eam leclicnem verba (_};1:.;;3 et \_,.:'M unius sunt formae; prior vero plne rejicienda est, quia ;JL;;,;}S
et C.Ji;::ﬁ jrorsus idem significant, nec polest in priori membro aliud nomen haberi, quam quod r¢s

14
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arduas, periculosas , exprimite — In vs. 20 Petr Cod (itemque Cod, 814, 2, p. 3 vs, 10, in sectione
inseriptd dapedl (43 Juady w,ﬁ 515 U"“ Lﬂ) pro -*‘ M cye Offext 5 \}J sy et post
sequens .y, uti Paris. Cod., additum habet ;—o.,g. Hoc certe igilur probandum videtur: unde conse=
quens est, ut in p. interpret. 69 vs. 11 pro ef ww — exitum subslituatur: ef a principio rei cujusque

nolum label exitum ejus,

I p. 9 vs. L1do e '35, in Pelr, Cod. non exstant, — In vs. 5 pxo _A> Codex 814,2 (p. 12 vs. 9,
in sectione inseripld ol.,_\n o Jeasewt r,.,myJS U_JS wasliad) r')if xR ,_J.::-S l<) offert ﬂ?, guod
tamen hle rinus bonum videtur. — In vs. 6 pro z‘jni M tam Cod. Petrop, quam 814, 2 (p. 14

. + oZ . . N . v
5. & a f.) perspicue exhibent i : equidem nou dubito, quin id quod ex nosiro Ced, in textu expres-
~

sinus , unice vertn sil. — Pro sectione, quac vs, 13—106 complet, duae se offeruni in Pelr, Cod.,

- 2 v )

altera dt‘-)}.c)./a oyt C}.‘: (L ) LE’T‘?:_‘“ sy LSLG U,; B WS =W UM‘S\N _}-}7 , allera do

=

Lizs} Tt U:Lﬁﬁsu\.ﬂ (gMeAS ey (WA =V ] LSJ“C };f. In ulrique duo dicta sunt bradita,
#x quibus unwn in priori hoe: Leady u{;:. PR Lod le S L;.Lf.; &JL“;\:J? ‘. 3 ‘}->-3 JL5;>
k‘.\w’l&g’: {conf. hic vs. 14 seq.); itemque unum in posleriori hoe : Ld:u uL»MS rll.f MM iss Lw?
o[;é‘ﬁ u}i,; (vs, 15 seq.), Cerlum credo, ulrumque sic recle se habere et in nostro ac Par. Coa.

mendosum esse. Prius ergo in hune modum verlalur (conf. p. 72 vs. 1 seqq.): 2ot dinit viro cui-
dam ¢x sodelibus suls, qui donin sibi aedificabat : Ommem impewde operam ei bene exstruendae s est

P . . . . , . . . we ..
enim ille vidus tuus, el sita est in illi Jucunditas vilae tuge (de vi 5% formae _#.5L3 haec scripsif

Pa— oF we PR w,
G oaas 1M J.~§5§ ) Hilyys et haee Frtzabadivs : alae xad Eiliy

Gaubarins e ®d
{ ‘_‘ju XA

o
EZIES ISR PRRE \La) Posterins sie (conf. ibid. vs. 8 seq.): Cuspides calumorum Seribarwm

Y

penclrare danlun possunt ope "extremitalum gladiorum Pracfectorum ; id est: Prineipum jussa, quue,

aeriter @ Seribls ecpressa, wil exercitunn Pracfectos miltuntur , non nisi per horum jb?'lz'ludz'nem
optatum exitun habere possuil, — In vs, 17 pro umi.ﬂ Codex Pelrop, perspicue offert oJ {couf.
o

J
2 — Dost seclionem de - T o _— c o
P 72 aun, 2). Post sectionem de C\.‘S pad g,,’ (vs. 17 seqq.) ibi est sectio de L}\.s..:;\,o _}-}f

‘ﬁw

FHS oy Qa2 ey At NaS, in qui unum hoe dictnm braditurs =3 J,.; MAJS

$ =9 SJ.‘} ﬁ;\;liﬁj L,,UJE {conf, hie vs. 19 secundum Cod. Paris,).

Py, Seclio quae hic prima est, in Cod. Petr. non hoe loco exstat, sed in Capile 5° ( o };;_,i.ﬂ w

.-'-:'.,ﬁz(u:“ gL;'f}y;}b RIS e} et quidem post sectionem de CS"W‘ . f t.h).;” MT 'g.lf



v QT e
. Bo- 3, " L e Y ee |

{vide infra p. 9 vs,18 seqqi).  Tro sadlesiay in vs: 2 ibioffertur xllssa, silswey sed in Cod, 814,92,

. PERER 3
p. 89 vs. 6 (in sectione inseripth (g0 sl g Ouma ol b pAS e E‘ib‘ La
u\.ﬂ_,éﬂ_, DN s’ &‘,L;;{ L ), prorsus ut in nosiroe et Par, Cod, , unum zdl.:f‘.:a exaratum est,
In vs. 5 seq. pro Josh — .. L3y » haec ibi cxslant: Uiy T Ny Wy ;;-“ webo s éﬁ
&K B LE o o.‘;‘-ﬂﬁ .- RN , . ’.‘-." . : X
b e et Lty Q'H F{;Ji (;LJ L}«mﬂ s 5‘>L’bf'”' quae tam manilesto corrupta sunt, ut ne
commemoralurus quidem hane diversilalem fuissem, wmisi diversitas Par. Codicis sallem aliqnd ex parte
cum e} convenirel, — Prima scclio Cap®s 7i (vs. 9 seqq.) in Pelr. Cod. posila est-in jpso initio
Capls 41 (de Ilv?gsjy'is), ante seclionem de U.M.sj_s oy 8)‘” (po 1 vse 5), dum sectio de _99?

JMf;\.” ‘wl.w ibi desideratur.  Pro ,_,x? rmﬁ (in vs. 9 seq.) in illo Cod. seriptum est: (, M

23 el L@),:s é).;-u;;. Utraque diversitas mihi probanda videlur, ut locus vertendus sit- (con!’

[ —

p. 78 vs. T seq): Selontin arbor esty cujus fructus suni semtentiosa ¢ffala cact. — Bliam secunda

hujus Capis sectio {vs, 13 seqq.) In Pelr, Cod. offerlur in Cap, 4°, el quidens inler sectiones de
S L) .k ’ b "Mj'” > ] mﬁl” .M vs. 16 et 19).  Nihilominus laren ibi

et ey M z . ¢y J\ (po ¥ )

ot

] , . S
quoque seriptum est Weis 3 (asls™, dumn contri Abdo’thamid, de quo modo dieebam , ibi non _sls”,

sed dupes\a oy L")'""’" ’4)5 appellatur, — In vs, 16 verba . 5,5’)‘\ e O3y in 0 Cod,sie se habeni:

nhe B

U_,p»'bi eSSl 18Y W uﬁ“ Reaiid o..:fui a ULL.X)._..S JB,.  Omissa igitur est vox ué}s, utin

Par. Cod., ac verbum S in impeérativo modo pr onnnh.itum. Quod quidem’ reclissime factum esse,

nunc aeque mihi persuasum est, ac facile omnes judicabunt, Ll Pro | &3 ibi seriptam , mendum

esse, In p. 73 vs. 17 sequ, pro B¢ diwit — —m awnici, hace ergo subslilue: Kb diwit amico cuidam:

Sume 107 alummum - guem educes et ad humanilatem informes , wt fidew tibé ds servel quando perfide
[N - - [ = 2 e

v e e s . . W e N ot
te habeant amici (in Gavharld Lex. hace exstant: geilanol 13 (sHRo 29 omiid LB amiloly
[V 205

; el in -al Q@miiso hace: &,\.‘.9-.\ ity zs,,\gA[_’ua ! C/JZAW) Lf”““’ 39 Conf. cliam

supra p. ¥ vs, 1, et quac annolavi ad eum locum in p. 10% vs. 5 a L. seqq.).

[

P. Pa. Seclio de agi U.} O\A&j&w, vs. & seq., in Petr. Cod. post sectionem de k’_}e UM_S\”
AP, vs. 6 seqq., posita est. Jn vs. & pro 3 =it b seriplum: E‘J‘f-“\‘ RV LR
%3 6 . Gos - PN .
sowa u:,:l_su uji {conf. p.74 ann.2), — In vs. 7 seq. pro > . - oy Teverh ibi offenditnr ;
G i o Gowe CCM (conf, p. 75 anm 1). — In vs. 10 pro ¥y ibi oJ, est, quod loci ratio
requirit. ~ Posi sectionem de f.L'a.L” ['M@j"t , sive ut ibi seriptum est, de [:.Ucu” A/ yf
4%
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{eujus nnum tantum dictum laudatur, ;,%Ljs - j’J, vs. 17 seq.}, in Petr. ctiam Cod, sequitur

- U -

seclio de l.,n..\x“ yy, cui, praeter alia duo, haec eadem quae hic relula sunt dicta tribuuntur: s,

8‘” L').}”"‘“">'"° LJSJ)-:: s 0.:5\.3 (sic) _J.Eiaa.ﬁ? i3 (s 19), et .;))-)_SS LeRas ;,;éwj,j &?33)

G A s (s 23),

P, 9. In sectione quae hic prima est, unum tantum dictum in Petr. Cods est traditum ( ,.;JS Osiian] N

: . - u;!'; .
vs. 1); at in Cod. 814, 2, in segmento inseripto Oua=s\e oy u’l": (@Mﬁjs L5"-’s r,';L{ Aol =4 La

U,,.,,(,w“_)s, praeter illud duo etiam reliqua offenduntur.  Pro Jy=5 et N (in vs. 2) ibi, p. 5 vs. @

S6q. , ut in Par, Cod. , scriptum est ‘_SA_”\J et J;q.,, et ulrumgque hoe verbum in 52 formd pronun.

3w . A

tiatum (\5)_:\, et Jyo5\3 ) : prius tamen negcio an in ed formd non wusilelur. Ibidem, p. 5 vs. 11

sed., verba Z-J,\SS Jf{,;;;JS ctism prorsus ita ub in Par, Cod. sc offerunt (2L, Lg;,w'.ﬂ z’:l.fj & Kads

3t ) == Pro sectione quae hic sccunda est, Pelropt Codex eshibet seclionem de WhgisA0 __9_..35’
Ljoyd@S\” (conf, snpra p. ¥ vs. 9 seqq.), in qud hoc unum est tradilum : «} ua o .) s

£ &

£

e G w5 fhs i e AL e fael 5 (L W Gl sa). Vide B

vs. &4—0. — In Cod. 814, 2, p. 18 seq., segmcntum offertur , eui librarius (uli etiam duobus se~
quentibus} nomen vivi, cujus diela conlinel, non inseripsit: est tamen is sine dubio Oae rw'ﬁ” ol

R oy ;Jj-gji, quum inter dicta ibi tradila duo sint, hie illi viro tributa (;aﬂ 5)3?, vs. 8 seq.,

\H g)\_,-i, v, 9 seq.}.  In horum priori pro }Mzd ibi seriptum est e S,,::J, MS. p. 18
vs. 3 et in posteriori, cjusd, pag, vs. 9, f,(,ok\ﬁ_;, ut in nostrd edit, (conf. p, 78 ann, 5), — In
vs. 12 Cod. Pelr, pro JLEES S ;,\_.3':.&“:, provsus idem offert quod Cod. Paris.; el in Cod. 814, 2,
in quo magnum segmentum exstab (a p. 20--28), nullum, ut superiora duo, in fronte nomen exhi-
bens, sed wabifesto AbG-Beerd illius -al-CowArezmi dicta continens, sic quoque scriplum est (pe 2‘1:
s Laf): L\_‘u\JL, et NS -;uo oy ’,M.\/.ii,. — In vs, 17 tam in Cod. Pelr. quam in Cod, 814, 2

(po 20 vs. 2), pro (5 o“ai perspicue Ljo}i offertur; nee dubito tamen , quin lectio ex nostra Cod.

o2

recepla melior sil, — In Cod. 814,32, p. /.‘)-—~J.', sepmentumn est inscriptum : pl eye Cd RS
U..J'h)\..v;..:)i O..uwp- oy B VEN B VoL <o L,a i gy in quo pro iMﬂ in vs, 18, ut in Par.
Cod. , legitur ;,\,\a__. (MS, p. 30 vs. &), — 1In vs. 20 pro LMM ibi quoque, ut in Par. Cod. et in

libro Glowall (dlla) (conf, p. 80 ann. 1), scriptum est )l.,,,;ui (MS. p- 31 vs. 7), quod lamen, longe
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absura ut alieri pracferam s tom pro s ibi est xluamd, 2¢ Pro Xiwdd sdluil, fere ut in Ybro
: . P s

Zilsuall (adlb) (conf. annot. modo Jaud.), it M.

In p. ¥, vs. 1 tam Cod. Peir. quam Cod. 81%,2 (p.29 vs. 13), recte etiam offerunt U.\b k;:o_;n in illo

)
autem verba @.?.;)L; =~ = Wiy Bon exstant, in hoc gxstant quidem , sed ut in Par. Cod, absque Y.
Credo tamen , id vix abesse posse, quum si abesset, haee losci senlentia esset futura, quarn dubito an

quisquam sententiae in p. 80 vs. 3 seq. expressae praclerat: negue sequilur (dominum suum) guando
satur est; al quando esurit, de redewnds (ad tllum} cogitel. ~— In vs. T God, Petr, pro m: offert
- (53

cliids sed in Cod. 814, 2, in segmento insoriplo Oyl e 2 Y b (W e 2 A L

elagally Uy madl xai oyl haud aliter quan in noslro ct Par. Cod. legitur (p. 32 vs. 10}, — SLC[K)-

Q-2

nes. de uSKé.@Si u.ls; U._s W::J ).,ui &.;? et de o\pf .&Uf (BNWE M‘!j y?
. e
jtk‘w,j f (vs. 10—15), non koc loce in Peir. Cod. oxstant, sed prope finem Capitis &, inter
(@t prep p
K etobwd] WM @S (vide supra p. 97 vs. 26 seq.). In earum priori unum tanium dictum
| - £ s pra p q P
traditur, quod ab fis quae hic cilantur diverswm est; in posteriori quinque, quoram primo praemissum:
&E_,; )L;Jiji &5‘,:3.; o Et fortasse illud )L:gbjs bie in vs. 13 post LS.))Q; exeidit (conf. p. Pv vs. 5},
quanguam 3.3_,4;; lamen per se salis bene etiam explicari polest (conf. p. Py vs. 14). De quinque vero
dictis illis duo {anfum hie quoque exstunt, nempe é-:\is Kan ! (vs. 13 seqq.), eb ,;:\.Wéﬁ siv)’ (vs. 14}
- & = .
2 el 5 st inserij j aad Jwmkd SV SIS U & I O
In Cod. 814, 2 cliam segmentnm ost inseriplom xUY Ovase ™ Juw=id) u.‘yS )”:JE ® s Calier i L
UJLKM.H BN Ug?, et in hoe {p,29 vs, 1) pro \:;;a in vs. 13 olfertur, ut in Par. Cod. et in

libro Kyl=uell aslh) (conf. p. 81 aun. 5), &:L;m, dum Petrop, , ut nosier, habet a:_;.»o — Sectio

de L.S"W“‘“'” /\.A.R.” _9..5? (vs. 19 seqq), pon hoc loco in Petr. Cod. posila est, sed panllo. superins
in hoe ipso Capile, ante sectionem de L_s” LSJ! )ﬁ: 3..) (p 149 vs. 1o segq.). In Cod. 814, 2
segmentum offertur inseriptum : ux"‘“f“ T P L P pAd yen .(,._;i les
(pe 33~36).

I p. F1 vs. 1 Codex 814, 2 verba «dS b_sz,.sS ut separalam senientiom sic exhibet (p. 36 vs )¢

.an 6...\ § -MJLSEA-H

effert UALAMJJ?

PR

~- In vs. 8 Cod, Pelrop. Lerspicue cliam, ut Pavis., pro UJLMAMJ
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P.#p et g, Sectio de (.5“’92'” (1,}.«;21..2.,(")),@}‘“ _9,9’ (p. £ vs. 2 seqq.), non hoc loco in
Petr. Cod. exstal, sed paullo superius in hoc ipso Capile, ante sectionem de LE’AMJf = 5 q&._)f

{p: £ vs. 5 seqq.). Bt efiam in Cod. 814,2 (p, 36—38) segmentum . inseriptum: o5 ér';E La

:f*j;'“ )L:.;‘-\H K g Qe il rf)’\f . — In vs. 2 pro altero ;.:3 tam in Cod, Petrop.

quam in Cod, 814, 2 (p. 36 vs. 10) Je offenditur: et video nunc, postquam accuratius in eam rem
inquisivi, id certo probandmn esse. Nimirem Gauharizs vorbo j& 1o aliam  imperfecti formam iri-

&

buit, quam j,qf; (et;

practer has el adseripla quidem ctiam esl forma ;=,, sed tum solam cum significat: graviter incubui
Pt

Ie V. . y . I
=4y st 1d exprimil quod a Freyt, sub n. 5 et 8 nolalum est) ; et in *al-Qambso

mihi olliciam; pherivenm mea dnterfuit ul Mud faceres; durum, vehementem se gessit: qud in cansh

2
*

imperfectum fam czy quam ssy sonare ibi legitur,  Froylagius ergo erravit, hane utramgue formam
P s U o

non el tantum signifieationi, quam 7° loco levius alligit, sed el eliam, quam 3° loco commemoratit,
tribuens, ~In vs. 3 pro é;} Codex 814, 2 (p. 37 vs. 1) perspicue JCLs{E offert {conf, p.85 ann, 2), —
In vs, & idem (p. 36 vs. 15) pro ;_9_?_; l.mbctj-_;;: quo, si sccundae litlerae punclum addideris,
lectionem Tar, Codicis plane conflirmari vides, — Locus qui sequilur, ex libro (f,;%’j');'” citalus , eliam

in Pelr, Cod, linem 51 Capilis constiluil: nl hic lamen 235 senlenlias conlinet (relatd in hunc numerum
unit iy, quam Pare Codex obtulit, p, 4y vs. 3, et quae ilidem in Pelrop. exstal), ita in hoc Cod. 15
tantn earum commemoralne sunl, eb passim alio ordine, quan quo in noslrd edit. el in Par. exemplo
se invicem excipiunt,  Alia quoque loci inscriptio est, cum pro vs. 5—7 haec ibi reperiantur :

» . ' PRpr > 9 . > P 0 O
cya &R M :;-’:\.%f-éujle ¢y shmall u’._:l.}:f R ) resl 3yl Lses )LI:S‘V:-” s J\Aﬂ.ﬂ
[ 3 —)' dv p0

NN Bl Lo e Liis &3—;5 LffLw) - L_Ls ms \_{st (los38) 18 Lo, L;L;;;j's
J EL«.»..:;.@ e LJL?:“.;:‘ In bis ergo duo ani:nadvcrlcndu sunl,  Allerum, quod pro vocabulo,’mihéi
- &
jann valde suspeelo, '5;!;'5 {in vs. 6; conf. p. 86 ann. 5), ihi \;ng offertur: quod si sic ut indieavi
pronuntialur , oplimum hune sensum prachet : prope autem accedebat ad mille sententias (in ‘al-Qiimiiso
sl e

. Sln r h Aoyt Tl - . L . oy
legitur s 508 a)l8 Le Legenay 30153, Ml sy pmeddly 2 gandl iy ). In interpret, igitur p. 85

v5. & pro Eral —— — sententiarum substitne: Contincbat is autem prope mille sententias; o in vs. seq.
pro scriplo consignavit, suft manw descripsite  Allerum spectat ad verbum PL": (in vs.'5), pro quo

ibi perspicue ‘}”fn exstal : et notum sane est, Arabice dici |05 Lfl‘: Jes, sed quantum scio, tantum

hoe sensw: molitus vst vem, operam dedit rei acquirendae, studuit vem ad effectum adducere (conf.
libri adady ALS™ povi vs 2 all, AWUIL Aun, Hosl, TV, p. 440 vs, 14, libri PECIT 86 vs,17,
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et Kosegarl. Chrest. Arab, p. 73 vs, 10 et 107 vs, 16): quae significatio cum ab hoe loco plane aliena
sit, nullus dubilo, quin Jac ex f“"‘s corruptum, et vera igitur leclio in texiu edito eXPressa sit, e
O -0 ow .
In vs. 8 Codex Petr. pro Wzl offert Ovgey eodem sensu. =~ In vs, 10 ibi quoque , ul in Cod. 814,2
(conf, p.87 aun. 3), pro Usbejs exstat USLE&:JS: nec certe sensus dicli, qui sic oritur, prorsus ine
eplus est (Suepe mutuum odium ex occursu sui imvicem sequitur) s at altera tamen lectio longe mihi

pracferenda videtur, — In vs. 12 pro oM%Y o o L ibi seriptum est Ls‘”j‘l” 5 ;.ng> —

In p. £ vs. 15 ibi pro &,\Mm Y est {wm ¥, quod, quamvis sensun loci mlnl mutut, mullo

S\

<.
tamen facilius est. — In vs, 16 seq. verba Sopim - _>1.— sic ibi exstant: Y, (_,3{4 N JM_, N;
L.E)J‘r‘-' Ordo igitur verboram idem est alque in Paris, Cod.; quod vero ad k5>}‘ allinet, non video,

ut in ann. 32 ad p. 89 jam diclum est, quomodo hace acliva forma explieari possit, — De reliquis, quue
in his duabus paginis se offerunt (p. ¥ vs. 15 — p. % vs, 14), polius ad pag, seq. cxponam, cmn
partem efliciant 8t Capitis,

P, #F et fo. Ocfavo Capili in nostro et Par. Codice respondent in Potrop. sextum et septimum. Prius
w, ¥ = 2 - Ve .
horum (aLALj}}Sj slexmut 2N wﬁ);.?_}.; (s-4) ineipit a sectionc de buMJUQme f (p. £F vs. 3

seqq.), cujus iria dicla sunt tradita, sed inter hace unnm tanium quod hic quoque exs'at (Lo

- o
# ~J &b y vs &) Tum sequilur sectio de (.‘)f’@}(gf (quam nune suspicor eliam in Par, Codice
o )
offerri: vide p. Yy vs. 9); tum de IQTJ.Q«W, enjus bria elata in medio ponuntar, quorum unum est illud
ad

o R
;-?;X uj,,hSL,.; Tedagiont (s 6). Quo igilur ul keelio Par. Codicis jan conlra nostri, Lﬂ)_?)ll olferentis,

confirmatur, ita e seclione, quac, ul mox apparebit, de Loe ipso Aludico sequitme, plane cevbiom el
Taalibium hic inverso ordine tres celebratos illos Graecorum Philosophos commemorasse , et Socrati it

dictum tribuisse, quod ‘Ibn-Nobatam Zippocrati (conf. p. 90 ann, 3),  Scctionem de Socrale exeiit

- P P
seelio de UMJL& _9,..36 (Diogene), quae sic se habet : )mj é.,_a-ﬂ 35 A.*-J.-a fL_A.wJ 8 gt S
- -0E * -
:)J.MS B\ &N W.,d Jlgs o.:>\.w ) M_}l\&.«d 8 AAS L;“ gconf. vs. 6 seq.) Lt - o
- O -

0885 UJK'U UNL»Jj )w}w\Ji w_g,.sLa ) ruuu, (conf. p. 1 vs. 5) 34,\55 YO ‘}_\,

7 (;g'j\sz;) e —  {conl. p. ¥ vs. 16 seq.) U_,\J_g.,\.,w.:! Ly _.é- "\L.‘si‘:

o
‘L,u

x...,\s“u\ﬂ &L/.> L‘s.,s.:>- v..@\)di ...i J [ \_,..sw {eonf. ibid. vs. 15 seq.). Tost hune locum sequitur

soetio de wt.k.«.ﬁ.” \_,Q.:;k,wf J L.J).Q 2y, enjus unum fantum dictum  traditur, nempe hoc:

k;:;f of 3 _»_>T :)L,;:;ﬁ u;, ‘x. SS (conf. p. ¥ vs. 1), Quae i vera bujus effati forma est, tria

=X &
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verba priora alinm habent sensnm, quam in interpret. p.91 vs.11 dis tribuimus: videbalur enim bre-

) [ 2 . . o en
vius iflud L ULM” gl amicus sincerns est aller Lomo, hoc signilicare: a. s. est allerum
ejusdem hominis exwemplum ; al si tria posteriova reverd prioribus addenda sunt, haec tolivs dicli vis est:
ainicus sincerus aling guidem homo [alind corpus], sed [quantum ad animum allinel] fu épse est, Jam

PES)

sequilur sectio de L;?f).ii.g, et post cam, ad finem usque Capilis, novem aliae de Medicis tum  Grae-
cis lum Arabibus, == Septimum Capul (QL@ -S NN} pd My uﬁ):;-}; &) incipit a sectione de

Sl wnd 6 5 {pe & vs. 6}, cui idem quod in nosirh edit, dictum tribuitar, addilis post

[ g
o -0

- - > ), 3 . . e
Ui_mﬁ his verbis: xy B} &Ml olay sy {,,3 o5 Ab_z, ¢cytye Tum, interposilis duabus alils, se-

quilur sectio de anb L,""‘ U-! Q\fg&.i {ibid. vs. 7 seqq.), cujus unum fanlum diclwn commemo-

ratur, et qm«]un i 223} e 6M, substilulo pro \__,,,_zéjh, Lj;;ﬂ._;. Tum seclio de ugi Ugf

L;,)b T, eujus duo lraduntur effata, quorum unum est: &Mu La d_; & Q* 25 ¥ (conf. p. it

vs, 20),  Tum de )Mo-“ u_.»:::t':i _5}«%5'- _9-3?, cui practer alind dictum, hoc quoque adscribitur:

~ 1o 3

»E 2 O e e e O

BRI e e S L)_,q {conl. p. % vs. 8 seq.). Tum, uni alid inlercedente, sectio de U,.»‘,S’zm

-0 -3
e

Db b U,;f, cujus hoe solum traditur: u'> »L,>‘5$ _»_> (conf. p ¥ vs, 9).  Tum aliae tres

Tere

secliones, iisque absolulis hacc verba: o 5;” U/ L«t@ Cy In quo segmento primum se offert

-

locus (1(’,)[.;\:25? UJ L_,\\w') (p. ©* vs. 10 seq.), cujus duo referuntur effata: u}_yzwj u_:-l_:. (23

wadl gag (v 113 conf. p. 92 ann. 5), ct gj:.m " Liadh r...-o (ibid. 5 fllvemtus autemn

st o
lectionis ut parva est, ita in edito textu nikil mulandum videtur), Tum de @S’L;.,:v.“ U;? (p.

. 12 seq.) , eni unum hoc adseribilur: Z;;\.SS Laie :5)/,4 N s _;.3::&:\.'2;5- Fiect pblcst ut_;},;\;ds,
quod significal & memoriam witne enteactse redire, hic melins quam :; g:\g,:,ﬂ habendum sit: sensus

tanen dicli provsus idem est (nempe hic: Seria recordutio officiorum praestandorum , sed non raro

tuwrpiler negleclorion , tam exlernam vitae felicitatem quam aning tranguillitatem efficit)e Tum, alid una
Pl

intercedente, sectio de Slseo Cy? (sA=\S (conf. p. £F vs. 13 seq.), cujus hoc solum iraditur:

g,\, _J$ - = = ;@1 Kl post hanc, ad finem nsque Capilis, adhne quinque tantun sectiones , quibus

cum cdito libello nihil commune est, sequuatur, In ocfuvo aulem Capile (slo,0 $ 2 A et 3-_}& e

ne de 9° ot 10° dicam, omnia nova suni, et nulls amplius convenientia cum eodem libello se mihi

obtulit, Ex his igitur, quae accuralius persecutus sum Jam manifesto apparet, plerasque sectio=
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nes, quibus secundum nostrum Codicem Caput octavum constat, reverd etiam in 6° et 7° Cap, secun-
dum Petrop. Cod. offendi, quanquam, ut in hoc solet, plerumque breviores et passim cum mird no-
minum diversitate. Solae quae in hoc Cod. provsus desiderantur, eae sunt quae in nostri edit. exstant
p. €F vs, 812, p. ¥ vs, 3—-5 et vs, 14, ac denique p. ¥ vs. L7 gi vs. 8—11,

Unum his addendum est, quod spectat ad locum in p. ¥y vs, & a f. seq. editum.  Nimirum magis

. . . . ® 2 . - ., E . .
etiam nunc dubito, an in verbis wiedl Klawdss OER) 3o} («Jﬁ\ b 8 LS quidquam mutandum sit:
duo enim vocabula illa, iisdem litleris seripta {Ow)}), consulto inter se composita sunt, nec sine damno
eleganliae, ab auclore quacsitae, alterum ecorum alteri dispar reddi potesl. Credo igitur, in priori foco

*- . . o~ ARE . . . " PR
Hdtzl} pronuntinndum ‘esse, et M=) ).} proprie quidem significare primam partem wnodi {id est, eam
purtem a qui incipiendum est si modum expedirve vells: quae ergo dum firma est, hic inleger manet
qui vero wel mintmum motd, hic brevi totus solvitur); bine vero figurale vivwm maximi ponderis et nu-

. . . N . N LETET

wloritatis , primavium , principem , talem ad cujus exemplum veliqui se componere solent.  Formam iz
veverd etiam usitari proprio sensu nodé , non tantum figurato pactd, manifesto apparel sx loco Mbri Aluhy”
2hadyy ol vse 10 seqq. W]

£k

15
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